




' Ρ η τ ο ρ ί κ η ς  Β .  8, 1 3 8 5 b l 3 - 1 3 8 6 b 8

" Ε σ τ ω  δ ή  ε λ ε ο ς  λ ύ π η  τ ι ς  έ - κ ί  φ α ι ν ο μ έ ν φ  κ α κ ψ  φ θ α ρ -  

τ ι κ φ  κ α ί  λ υ π η ρ ά )  τ ο υ  α ν α ξ ί ο υ  τ υ γ χ ά ν ε ι ν ,  δ  κ α ν  α ύ τ ό ς  

15 π ρ ο σ δ ο κ ή σ ε ι ε ν  άν π α θ ε ί ν  ή  τ ω ν  α ύ τ ο υ  τ ι ν ά ,  κ α ί  τ ο ύ τ ο ,  δ τ α ν  

π λ η σ ί ο ν  φ α ί ν η τ α ι "  δ ή λ ο ν  γ ά ρ  δ τ ι  ά ν ά γ κ η  τ ό ν  μ έ λ λ ο ν τ α  

έ λ ε ή σ ε ι ν  ύ π ά ρ χ ε ι ν  τ ο ι ο υ τ ο ν  ο ί ο ν  ο ϊ ε σ θ α ι  π α θ ε ΐ ν  άν  τ ι  κ α κ ό ν  

ή  α ύ τ ό ν  ή  τ ω ν  α ύ τ ο υ  τ ι ν ά ,  κ α ί  τ ο ι ο υ τ ο  κ α κ ό ν  ο ΐ ο ν  ε ί ρ η τ α ι  

έ ν  τ φ  δ ρ < ρ  ή  δ μ ο ι ο ν  ή  π α ρ α π λ ή σ ι ο ν .

Δ ι ό  ο ϋ τ ε  ο ΐ  π α ν τ ε λ ώ ς  

2 0  ά π ο λ ω λ ό τ ε ς  έ λ ε ο υ σ ι ν  ( ο ύ δ έ ν  γ ά ρ  6cv ε τ ι  π α θ ε ί ν  ο ι ο ν τ α ι ’ π ε -  

π ό ν θ α σ ι  γ ά ρ )  ο ΰ τ ε  ο ί  ύ π ε ρ ε υ δ α ι μ ο ν ε ϊ ν  ο ί ό μ ε ν ο ι ,  ά λ λ *  ΰ β ρ ι -  

ζ ο υ σ ι ν *  εΐ γ ά ρ  ά π α ν τ α  ο ι ο ν τ α ι  ύ π ά ρ χ ε ι ν  τ ά γ α θ ά ,  δ ή λ ο ν  

δ τ ι  κ α ί  τ ό  μ ή  έ ν δ έ χ ε σ θ α ι  π α θ ε ΐ ν  μ η δ έ ν  κ α κ ό ν *  κ α ί  γ ά ρ  

τ ο ύ τ ο  τ ω ν  ά γ α θ ώ ν .

Ε ί σ Ι  δ έ  τ ο ι ο υ τ ο ι  ο ί ο ι  ν ο μ ί ζ ε ι ν  π α θ ε ΐ ν  α :ν  

25 ο ϊ  τ ε  π ε π ο ν θ ό τ ε ς  ή δ η  κ α ί  δ ι α π ε φ ε υ γ ό τ ε ς ,  κ α ί  ο ί  π ρ ε σ β ύ -  

τ ε ρ ο ι  κ α ί  δ ι ά  τ ό  φ ρ ο ν ε ΐ ν  κ α ί  δ ι ’ έ μ π ε ι ρ ί α ν ,  κ α ί  ο ί  α σ θ ε ν ε ί ς ,  

κ α ί  ο ί  δ ε ι λ ό τ ε ρ ο ι  μ ά λ λ ο ν ,  κ α ί  ο ί  - π ε π α ι δ ε υ μ έ ν ο ι '  ε ύ λ ό γ ι σ τ ο ι  

γ ά ρ .  κ α ί  ο ί ς  ύ π ά ρ χ ο υ σ ι  γ ο ν ε ί ς  ή  τ έ κ ν α  ή  γ υ ν α ί κ ε ς '  α ύ τ ο υ  

τ ε  γ ά ρ  τ α υ τ α ,  κ α ί  ο ΐ α  π α θ ε ϊ ν  τ ά  ε ί ρ η μ έ ν α .  κ α ί  ο ί  μ ή τ ε  

30  ε ν  ά ν δ ρ ί α ς  π ά θ ε ι  δ ν τ ε ς ,  o t o v  έ ν  ό ρ γ η  η  θ ά ρ ρ ε ι  ( ά λ ό γ ι σ τ α  

γ ά ρ  τ ο υ  έ σ ο μ έ ν ο υ  τ α υ τ α )  μ ή τ ’ έ ν  ύ β ρ ι σ τ ι κ ή  δ ι α θ έ σ ε ι  ( κ α ί  

γ ά ρ  ο ΰ τ ο ι  ά λ ό γ ι σ τ ο ι  τ ο υ  π ε ί σ ε σ θ α ί  τ ι ) ,  ά λ λ ’ ο ί  μ ε τ α ξ ύ  τ ο ύ τ ω ν ,  

μ ή τ ’ α υ  φ ο β ο ύ μ ε ν ο ι  σ φ ό δ ρ α ’ ο ύ  γ ά ρ  έ λ ε ο υ σ ι ν  ο ί  έ κ π ε π λ η γ -  

μ έ ν ο ι  δ ι ά  τ ό  ε ΐ ν α ί  π ρ ό ς  τφ  ο ί κ ε ί φ  π ά θ ε ι .

Κ α ν  ο Γ ω ν τ α ί  τ ι ν α ς

35  ε ί ν α ι  έ π ι ε ι κ ε ϊ ς '  ό  γ ά ρ  μ η δ έ ν α  ο ί ό μ ε ν ο ς  π ά ν τ α ς  ο ί ή σ ε τ α ι

Retórica Β .  8 ,  1 3 8 5 b l 3 - 1 3 8 6 b 8

S e a ,  p u e s ,  l a  c o m p a s i ó n  c i e r t a  p e n a  p o r  u n  m a l  m a n i f i e s t o ,  

d e s t r u c t i v o  o  p e n o s o ,  d e  q u i e n  n o  m e r e c e  r e c i b i r l o ;  m a l  q u e  

t a m b i é n  u n o  c r e e  p o d e r  p a d e c e r  o  q u e  l o  p u e d e  p a d e c e r  a l g u n o  15 

d e  l o s  s u y o s ,  y  e s t o ,  c u a n d o  s e  m u e s t r e  c e r c a n o .  P u e s  e v i d e n t e ­

m e n t e  e s  n e c e s a r i o  q u e  q u i e n  h a  d e  c o m p a d e c e r  s e  h a l l e  e n  t a l  

s i t u a c i ó n  q u e  p i e n s e  q u e  p u e d e  s u f r i r  a l g ú n  m a l  o  é l  o  a l g u n o  

d e  l o s  s u y o s ,  y  u n  m a l  t a l  c o m o  s e  h a  d i c h o  e n  l a  d e f i n i c i ó n  o  

s e m e j a n t e  o  a p r o x i m a d o .

P o r  e s o  n o  s i e n t e n  c o m p a s i ó n  n i  l o s  

t o t a l m e n t e  p e r d i d o s  ( c r e e n ,  e n  e f e c t o ,  q u e  y a  n o  l e s  q u e d a  n a d a  20  

q u e  p a d e c e r ,  p u e s  y a  l o  h a n  p a d e c i d o )  n i  l o s  q u e  s e  c r e e n  s u m a ­

m e n t e  d i c h o s o s ,  l o s  c u a l e s  m á s  b i e n  s e  m u e s t r a n  i n s o l e n t e s ;  

p u e s  s i  c r e e n  t e n e r  a  s u  d i s p o s i c i ó n  t o d o s  l o s  b i e n e s ,  e s  e v i d e n t e  

q u e  t a m b i é n  e l  n o  p o d e r  s u f r i r  n i n g ú n  m a l ;  p u e s  t a m b i é n  é s t e  

e s  u n o  d e  l o s  b i e n e s .

E n  c a m b i o ,  s o n  t a l e s  c o m o  p a r a  p e n s a r  

q u e  p u e d e n  p a d e c e r  q u i e n e s  y a  h a n  p a d e c i d o  p e r o  s e  h a n  p u e s t o  25 

a  s a l v o ,  y  l o s  d e  e d a d  a v a n z a d a ,  t a n t o  p o r  p r u d e n c i a  c o m o  p o r  

e x p e r i e n c i a ,  y  l o s  d é b i l e s ,  y  m á s  l o s  t e m e r o s o s ,  y  l o s  i n s t r u i d o s ,  

p u e s  s o n  m u y  R e f l e x i v o s .  Y  l o s  q u e  t i e n e n  p a d r e s  o  h i j o s  o  

m u j e r e s ;  p u e s  é s t o s  s o n  s u y o s ,  y  c a p a c e s  d e  p a d e c e r  l o s  m a l e s  

d i c h o s .  Y  l o s  q u e  n i  e s t á n  e n  u n a  p a s i ó n  v a l e r o s a ,  c o m o  l a  i r a  

o  l a  a u d a c i a  ( p u e s  e s t o s  s e n t i m i e n t o s  n o  m i r a n  a l  f u t u r o ) ,  n i  e n  30 

u n a  d i s p o s i c i ó n  i n s o l e n t e  ( p u e s  t a m b i é n  é s t o s  o l v i d a n  q u e  p u e d e n  

s u f r i r  a l g ú n  m a l ) ,  s i n o  l o s  q u e  s e  h a l l a n  e n  p o s i c i ó n  i n t e r m e d i a .

N i  t a m p o c o  l o s  m u y  a t e m o r i z a d o s ;  p u e s  n o  s i e n t e n  c o m p a s i ó n  

l o s  a t e r r a d o s ,  p o r  e s t a r  a t e n t o s  a l  s u f r i m i e n t o  p r o p i o .

Y  s i  c r e e n

q u e  a l g u n o s  s o n  b u e n o s ;  p u e s  q u i e n  n o  c r e e  q u e  l o  s e a  n a d i e ,  35
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ά ξ ι ο υ ς  ε ί ν α ι  κ α κ ο ύ ,  κ α ί  δ λ ω ς  δ ή  δ τ α ν  Ε χ η  ο ΰ τ ω ς  ώ σ τ ’ ά ν α -  

μ ν η σ θ ή ν α ι  τ ο ι α υ τ α  σ υ μ β ε β η κ ό τ α  ή  α ύ τ ω  ή  τ ω ν  α ύ τ ο υ ,  η

έ λ π ί σ α ι  γ ε ν έ σ θ α ι  ή  α ύ τ φ  η  τ ω ν  α ύ τ ο υ .

' Ω ς  μ έ ν  ο δ ν  £ χ ο ν τ ε ς

έ λ ε ο υ σ ι ν ,  ε ϊ ρ η τ α ι ,  ά  δ ’ έ λ ε ο υ σ ι ν ,  έ κ  τ ο υ  ο ρ ι σ μ ο ύ  δ ή λ ο ν *  δ σ α  τ ε  

γ ά ρ  τ ω ν  λ υ π η ρ ώ ν  κ α ί  ο δ υ ν η ρ ώ ν  φ θ α ρ τ ι κ ά ,  π ά ν τ α  έ λ ε ε ι ν ά ,

κ α ί  δ σ α  α ν α ι ρ ε τ ι κ ά ,  κ α ί  δ σ ω ν  ή  τ ύ χ η  α ί τ ι α  κ α κ ώ ν  μ έ γ ε ­

θ ο ς  έ χ ό ν τ ω ν .

" Ε σ τ ι  δ ’ ό δ υ ν η ρ ά  μ έ ν  κ α ί  φ θ α ρ τ ι κ ά  θ ά ν α τ ο ι

κ α ί  α ί κ ί α ι  σ ω μ ά τ ω ν  κ α ί  κ α κ ώ σ ε ι ς  κ α ί  γ ή ρ α ς  κ α ί  ν ό σ ο ι

κ α ί  τ ρ ο φ ή ς  έ ν δ ε ι α ,  < £ ν  δ ’ ή  τ ύ χ η  α ί τ ί α  κ α κ ώ ν ,  ά φ ι λ ί α ,

ό λ ι γ ο φ ι λ ί α  ( δ ι ό  κ α ί  τ ό  δ ι ε σ π ά σ θ α ι  ά π ό  τ ω ν  φ ί λ ω ν  κ α ί

σ υ ν ή θ ω ν  έ λ ε ε ι ν ό ν ) ,  α ί σ χ ο ς ,  α σ θ έ ν ε ι α ,  ά ν α π η ρ ί α .  κ α ί  τ ό  δ θ ε ν  

π ρ ο σ ή κ ε ν  ά γ α θ ό ν  τ ι  π ρ ά ξ α ι ,  κ α κ ό ν  τ ι  σ υ μ β ή ν α ι .  κ α ί  τ ό

π ο λ λ ά κ ι ς  τ ο ι ο υ τ ο ν .  κ α ί  τ ό  π ε π ο ν θ ό τ ο ς  γ ε ν έ σ θ α ι  τ ι  ά γ α θ ό ν ,  

ο ΐ ο ν  Δ ι ο π ε ί θ ε ι  τ ά  π α ρ ά  β α σ ι λ έ ω ς  τ ε θ ν ε ώ τ ι  κ α τ ε π έ μ φ θ η .  

κ α ί  τ ό  ή  μ η δ έ ν  γ ε γ ε ν ή σ θ α ι  ά γ α θ ό ν ,  ή  γ ε ν ο μ έ ν ω ν  μ ή  ε ί ν α ι  

ά π ό λ α υ σ ι ν .

Έ φ ’ ο ι ς  μ έ ν  ο υ ν  έ λ ε ο υ σ ι ,  τ α υ τ α  κ α ί  τ ά  τ ο ι α υ τ ά  

έ σ τ ι ν *  έ λ ε ο υ σ ι  δ ε  τ ο ύ ς  τ ε  γ ν ω ρ ί μ ο υ ς ,  ε ά ν  μ ή  σ φ ό δ ρ α  ε γ γ ύ ς  

ω σ ι ν  ο ί κ ε ι ό τ η τ Γ  π ε ρ ί  δ έ  τ ο ύ τ ο υ ς  ώ σ π ε ρ  π ε ρ ί  α ύ τ ο ύ ς  μ έ λ λ ο ν -  

τ α ς  £ χ ο υ σ ι ν .  δ ι ό  κ α ί  ’Ά μ α σ ι ς  έ π ί .  μ έ ν  τ ώ  ύ ι ε ΐ  ά γ ο μ έ ν ω  

ε π ί  τ ό  ά π ο θ α ν ε ΐ ν  ο ύ κ  έ δ ά κ ρ υ σ ε ν ,  ώ ς  φ α σ ί ν ,  ε π ί  δ έ  τ φ  φ ί λ ω  

π ρ ο σ α ι τ ο ϋ ν τ ι '  τ ο ύ τ ο  μ έ ν  γ ά ρ  ε λ ε ε ι ν ό ν ,  έ κ ε ί ν ο  δ έ  δ ε ι ν ό ν *  τ ά  

γ ά ρ  δ ε ι ν ό ν  έ τ ε ρ ο ν  τ ο υ  έ λ ε ε ι ν ο υ  κ α ί  έ κ κ ρ ο υ σ τ ι κ ό ν  τ ο υ  έ λ έ ο υ  κ α ί  

π ο λ λ ά κ ι ς  τ ώ  έ ν α ν τ ί φ  χ ρ ή σ ι μ ο ν .  £ τ ι  έ λ ε ο υ σ ι ν  ε γ γ ύ ς  α ύ τ ο ΐ ς  

τ ο υ  δ ε ι ν ο ύ  δ ν τ ο ς .  κ α ί  τ ο ύ ς  ό μ ο ι ο υ ς  έ λ ε ο υ σ ι  κ α τ ά  ή λ ι κ ί α ς ,  κ α τ ά  

ή θ η ,  κ α τ ά  Ε ξ ε ι ς ,  κ α τ ά  α ξ ι ώ μ α τ α ,  κ α τ ά  γ έ ν η *  έ ν  π α σ ι  

γ ά ρ  τ ο ύ τ ο ι ς  μ ά λ λ ο ν  φ α ί ν ε τ α ι  κ α ί  α ύ τ φ  ά ν  ύ π ά ρ ξ α ι *  δ λ ω ς  

γ ά ρ  κ α ί  έ ν τ α υ θ α  δ ε ι  λ α β ε ι ν ,  δ τ ι  δ σ α  έ φ *  α ύ τ ώ ν  φ ο β ο ύ ν ­

τ α ι ,  τ α υ τ α  έ π ’ ά λ λ ω ν  γ ι γ ν ό μ ε ν α  έ λ ε ο υ σ ι ν .

Έ π ε Ι  δ ’ έ γ γ ύ ς

φ α ι ν ό μ ε ν α  τ ά  π ά θ η  έ λ ε ε ι ν ά  έ σ τ ι ,  τ ά  δ έ  μ υ ρ ι ο σ τ ό ν  2 τ ο ς  γ ε -

Apéndice I 343

c r e e r á  q u e  t o d o s  s o n  m e r e c e d o r e s  d e  m a l .  Y ,  e n  g e n e r a l ,  c u a n d o  1386* 

u n o  s e  h a l l a  e n  t a l  s i t u a c i ó n  q u e  p u e d e  a c o r d a r s e  d e  q u e  t a l e s  

d e s g r a c i a s  l e  h a n  o c u r r i d o  a  é l  o  a  a l g u n o  d e  l o s  s u y o s ,  o  t e m e r  

q u e  l e  s u c e d a n  a  é l  o  a  a l g u n o  d e  l o s  s u y o s .

Q u e d a ,  p u e s ,  d i c h o

e n  q u é  s i t u a c i o n e s  s e  s i e n t e  c o m p a s i ó n .  Q u é  c o s a s  s e  c o m p a d e ­

c e n ,  s e  v e  p o r  l a  d e f i n i c i ó n .  E n  e f e c t o ,  d e  l a s  c o s a s  t r i s t e s  y  5  

d o l o r o s a s ,  c u a n t a s  s o n  d e s t r u c t i v a s ,  t o d a s  m u e v e n  a  c o m p a s i ó n ,  

y  c u a n t a s  p u e d e n  c a u s a r  r u i n a ,  y  t o d o s  l o s  g r a n d e s  m a l e s  q u e  

d e p e n d e n  d e  l a  f o r t u n a .

S o n  c o s a s  d o l o r o s a s  y  d e s t r u c t i v a s  l a s  

m u e r t e s ,  l a s  h e r i d a s ,  l o s  d a ñ o s  c o r p o r a l e s ,  l a  v e j e z ,  l a s  e n f e r m e ­

d a d e s ,  l a  f a l t a  d e  a l i m e n t o , ,  y  l o s  m a l e s  c a u s a d o s  p o r  l a  f o r t u n a ,  l a  

c a r e n c i a  o  l a  e s c a s e z  d e  a m i g o s  ( p o r  e s o  t a m b i é n  s e r  a r r a n c a d o  10 

d e  s u s  a m i g o s  y  a l l e g a d o s  m u e v e  a  c o m p a s i ó n ) ,  l a  f e a l d a d ,  l a  

e n d e b l e z ,  l a  m u t i l a c i ó n .  Y  q u e ,  d e  d o n d e  c o r r e s p o n d í a  o b t e n e r  

u n  b i e n ,  r e s u l t e  u n  m a l .  Y  q u e  e s t o  s e  r e p i t a  m u c h o .  Y  q u e  l e  

l l e g u e  a  u n o  u n  b i e n  c u a n d o  e s  y a  i r r e m e d i a b l e  s u  s u f r i m i e n t o ,  

p o r  e j e m p l o  c u a n d o  a  D i o p i t e s  l e  l l e g a r o n ,  d e s p u é s  d e  m u e r t o ,  l o s  

p r e s e n t e s  d e l  r e y .  Y  q u e  o  n o  l e  s u c e d a  a  u n o  n a d a  b u e n o ,  o  15 

q u e ,  u n a  v e z  s u c e d i d o ,  n o  p u e d a  d i s f r u t a r l o .

A s í ,  p u e s ,  l a s  c o s a s

p o r  l a s  q u e  u n o  s e  c o m p a d e c e  s o n  é s t a s  y  o t r a s  s e m e j a n t e s .  S e  

c o m p a d e c e  a  l o s  c o n o c i d o s  s i  s u  f a m i l i a r i d a d  n o  e s  d e m a s i a d o  

e s t r e c h a ;  e n  c u a n t o  a  é s t o s ,  e s  c o m o  s i  u n o  m i s m o  e s t u v i e r a  e n  

s u  c a s o .  P o r  e s o  n o  l l o r ó  A m a s i s ,  s e g ú n  d i c e n ,  p o r  e l  h i j o  q u e  

e r a  c o n d u c i d o  a  l a  m u e r t e ,  m a s  s í  p o r  e l  a m i g o  q u e  p e d í a  l i m o s -  20  

n a ;  e s t o ,  e n  e f e c t o ,  e r a  l a s t i m o s o ;  a q u e l l o ,  e n  c a m b i o ,  t e r r i b l e ;  

p u e s  l o  t e r r i b l e  e s  d i s t i n t o  d e  l o  l a s t i m o s o  y  e x c l u y e  l a  c o m p a ­

s i ó n ,  y  m u c h a s  v e c e s  s i r v e  p a r a  l o  c o n t r a r i o .  T a m b i é n  s e  s i e n t e  

c o m p a s i ó n  c u a n d o  l o  t e r r i b l e  e s t á  c e r c a  d e  u n o .  Y  s e  c o m p a d e c e  

a  l o s  s e m e j a n t e s  p o r  l a  e d a d ,  p o r  l a s  c o s t u m b r e s ,  p o r  l a  m a n e r a  

d e  s e r ,  p o r  l a s  d i g n i d a d e s ,  p o r  e l  l i n a j e .  E n  t o d o s  é s t o s ,  e f e c t i v a -  2 5  

m e n t e ,  s e  p o n e  m á s  d e  m a n i f i e s t o  q u e  t a m b i é n  a  u n o  m i s m o  

p u e d e  s u c e d e r l e .  P u e s ,  e n  g e n e r a l ,  s e  d e b e  t a m b i é n  a d m i t i r  a q u í  

q u e  t o d o  l o  q u e  u n o  t e m e  p a r a  s í  l o  c o m p a d e c e  a l  s u c e d e r l e  a  

o t r o s .

Y ,  p u e s t o  q u e  l o s  s u f r i m i e n t o s  p r ó x i m o s  m u e v e n  a  c o m p a -
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30 νόμενα ή έσόμενα οϋτ* έλπίζοντες οϋτε μεμνημένοι ή δλως 
ούκ έλεοϋσιν ή ούχ όμοίως, άνάγκη τούς συναπεργαζομένους 
σχήμασι καί φωναΐς καί έσθήτι καί δλω ς τη ύποκρ(σει 
έλεεινοτέρους είναι' έγγύς γάρ ποιουσι φαίνεσθαι τό κακόν 
πρό όμμάτων ποιοΒντες, ή ώς μέλλον ή ώς γεγονός, καί 

1386b Τά γεγονότα  άρτι ή μέλλοντα διά ταχέων έλεεινότερα διά 
τό αύτό, καί τά σημεΐα καί τάς πράξεις, οΐον έσθήτάς τε 
των πεπονθότων καί δσα τοιαυτα, καί λόγους καί δσα 
ά λλα  των έν τω πάθει δντων, οΐον ήδη τελευτώντων. καί 

5 μάλιστα τό σπουδαίους είναι έν τοΐς τοιούτοις καιροΐς δντας 
έλ εε ινό ν  άπαντα γάρ ταυτα διά τό έγγύς φαίνεσθαι μάλ­
λον ποιεί τόν Ελεον, καί ώς άναξίου δντος καί έν όφθαλ- 
μοϊς φαινομένου του πάθους.

' Ρ η τ ο ρ ι κ ή ς  Β .  5 ,  1 3 8 2 a 2 1 - 1 3 8 3 a l 2

" Ε σ τ ω  δ ή  φ ό β ο ς  λ ύ π η  τ ι ς  ή  τ α ρ α χ ή  έ κ  φ α ν τ α σ ί α ς  

μ έ λ λ ο ν τ ο ς  κ α κ ο ύ  φ θ α ρ τ ι κ ο υ  ή  λ υ π η ρ ο υ *  ο ύ  γ ά ρ  π ά ν τ α  τ ά  

κ α κ ά  φ ο β ο ύ ν τ α ι ,  ο ΐ ο ν  ε ί  £ σ τ α ι  ά δ ι κ ο ς  ή  β ρ α δ ύ ς ,  ά λ λ *  δ σ α  

λ ύ π α ς  μ ε γ ά λ α ς  ή  φ θ ο ρ ά ς  δ ύ ν α τ α ι ,  κ α ί  τ α υ τ *  έ ά ν  μ ή  

25  π ό ρ ρ ω  ά λ λ ά  σ ύ ν ε γ γ υ ς  φ α ί ν η τ α ι  ώ σ τ ε  μ έ λ λ ε ι ν .  τ ά  γ ά ρ  

π ό ρ ρ ω  σ φ ό δ ρ α  ο ύ  φ ο β ο ύ ν τ α ι *  ΐ σ α σ ί  γ ά ρ  π ά ν τ ε ς  δ τ ι  ά π ο -  

θ α ν ο υ ν τ α ι ,  ά λ λ *  δ τ ι  ο ύ κ  έ γ γ ύ ς ,  ο ύ δ έ ν  φ ρ ο ν τ ί ζ ο υ σ ι ν .

Ε ϊ  δ ή  δ

φ ό β ο ς  τ ο υ τ *  έ σ τ ί ν ,  ά ν ά γ κ η  τ ά  τ ο ι α υ τ α  φ ο β ε ρ ά  ε ί ν α ι  δ σ α  

φ α ί ν ε τ α ι  δ ύ ν α μ ι ν  2 χ ε ι ν  μ ε γ ά λ η ν  τ ο υ  φ θ ε ί ρ ε ι ν  ή  β λ ά π τ ε ι ν  

30  β λ ά β α ς  ε ί ς  λ ύ π η ν  μ ε γ ά λ η ν  σ υ ν τ ε ι ν ο ύ σ α ς .  δ ι ό  κ α ί  τ ά  σ η ­

μ ε ί α  τ ω ν  τ ο ι ο ύ τ ω ν  φ ο β ε ρ ά '  έ γ γ ύ ς  γ ά ρ  φ α ί ν ε τ α ι  τ ό  φ ο β ε ­

ρ ό ν *  τ ο ύ τ ο  γ ά ρ  έ σ τ ι  κ ί ν δ υ ν ο ς ,  φ ο β ε ρ ο ύ  π λ η σ ι α σ μ ό ς .  τ ο ι α Ο τ α  

δ έ  Ι χ θ ρ α  τ ε  κ α ί  ό ρ γ ή  δ υ ν α μ έ ν ω ν  π ο ι ε ΐ ν  τ ι *  δ ή λ ο ν  γ ά ρ  δ τ ι  

β ο ύ λ ο ν τ α ι ,  ώ σ τ ε  έ γ γ ύ ς  ε ί σ ι  τ ο υ  π ο ι ε ΐ ν .  κ α ί  ά δ ι κ ί α  δ ύ ν α μ ι ν  

35  £ χ ο υ σ α *  τ φ  π ρ ο α ι ρ ε ΐ σ θ α ι  γ ά ρ  Ó  ά δ ι κ ο ς  ά δ ι κ ο ς ,  κ α ί  ά ρ ε τ ή  

1382^ ύ β ρ ι ζ ο μ έ ν η  δ ύ ν α μ ι ν  Ε χ ο υ σ α *  δ ή λ ο ν  γ ά ρ  δ τ ι  π ρ ο α ι ρ ε ί τ α ι
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s i ó n ,  m i e n t r a s  q u e  l o s  a l e j a d o s  d i e z  m i l  a ñ o s  e n  e l  p a s a d o  o  e n  

e l  f u t u r o ,  p o r  n o  t e m e r l o s  n i  r e c o r d a r l o s ,  o  n o  m u e v e n  a  c o m -  30 
p a s i ó n  e n  a b s o l u t o  o  n o  c o n  i g u a l  f u e r z a ,  n e c e s a r i a m e n t e  l o s  q u e  

s e  a y u d a n  c o n  g e s t o s ,  c o n  l a  v o z ,  c o n  e l  v e s t i d o  y ,  e n  g e n e r a l ,  

c o n  l a  r e p r e s e n t a c i ó n ,  d e s p i e r t a n  m á s  l a  c o m p a s i ó n .  H a c e n ,  e n  

e f e c t o ,  q u e  e l  m a l  s e  m u e s t r e  p r ó x i m o  p o n i é n d o l o  a n t e  i o s  o j o s ,  

o  c o m o  i n m i n e n t e  o  c o m o  a c a e c i d o .  Y  l o  q u e  h a  s u c e d i d o  r e c i e n ­

t e m e n t e  o  v a  a  s u c e d e r  m u y  p r o n t o  e x c i t a  m á s  l a  c o m p a s i ó n  p o r  1386b 
e s o  m i s m o .  Y  l a s  s e ñ a l e s  y  l a s  a c c i o n e s ,  p o r  e j e m p l o  l a s  v e s t i d u ­

r a s  d e  l o s  q u e  h a n  p a d e c i d o  y  d e m á s  c o s a s  s e m e j a n t e s ,  y  l a s  

p a l a b r a s  y  c u a n t o  m a n i f i e s t a n  l o s  q u e  p a d e c e n ,  p o r  e j e m p l o  l o s  

q u e  e s t á n  a  p u n t o  d e  m o r i r .  Y  s o b r e  t o d o  m u e v e  a  c o m p a s i ó n  

q u e  s e a n  e s f o r z a d o s  e s t a n d o  e n  t a l e s  s i t u a c i o n e s ,  p u e s  t o d a s  e s t a s  5 
c o s a s ,  p o r  m o s t r a r s e  p r ó x i m a s ,  a c r e c i e n t a n  l a  c o m p a s i ó n ,  y  c u a n ­

d o  n o s  p a r e c e  q u e  e l  s u f r i m i e n t o  e s  i n m e r e c i d o  y  l o  v e m o s  c o n  

n u e s t r o s  o j o s .

Retórica B .  5 ,  1 3 8 2 a 2 1 - 1 3 8 3 - a í 2

S e a ,  p u e s ,  e l  t e m o r  c i e r t a  p e n a  o  t u r b a c i ó n  a n t e  l a  i d e a  d e  

u n  m a l  f u t u r o ,  d e s t r u c t i v o  o  p e n o s o .  P u e s  n o  s e  t e m e n  t o d o s  l o s  

m a l e s ,  p o r  e j e m p l o  q u e  u n o  v a y a  a  s e r  i n j u s t o  o  t a r d o ,  s i n o  

l o s  q u e  p u e d e n  c a u s a r  g r a n d e s  p e n a s  o  d e s t r u c c i o n e s ,  y  é s t o s ,  

c u a n d o  n o  p a r e c e n  l e j a n o s ,  s i n o  t a n  p r ó x i m o s  c o m o  s i  e s t u v i e r a n  25 
a  p u n t o  d e  s u c e d e r .  P u e s  n o  s e  t e m e  l o  m u y  l e j a n o ;  t o d o s ,  e n  

e f e c t o ,  s a b e n  q u e  h a n  d e  m o r i r ,  p e r o ,  c o m o  n o  e s t á  p r ó x i m o ,  n o  

s e  p r e o c u p a n .

Pues bien, si el temor es esto, necesariamente será 
temible todo lo que parezca tener gran poder para destruir o 
causar daños capaces de producir gran pena. Por eso también 30 
son temibles las señales de tales causas; pues [entonces] lo temi­
ble parece próximo; esto, efectivamente, es el peligro: la proxi­
midad de lo temible. Y  son tales el odio y la ira de quienes 
pueden hacer daño; pues su voluntad es evidente, de suerte que 
están próximos a hacerlo. Y  la injusticia dotada de poder; pues 
el injusto es injusto voluntariamente. Y  el valor ultrajado, cuando 35 
tiene poder; pues es evidente que, cuando es ultrajado, se pro- 1382b
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μ έ ν ,  δ τ α ν  ύ β ρ ί ζ η τ α ι ,  ά ε ί ,  δ ύ ν α τ α ι  δ έ  ν υ ν .  κ α ί  φ ό β ο ς  

τ ω ν  δ υ ν α μ έ ν ω ν  τ ι  π ο ι ή σ α ι *  έ ν  π α ρ α σ κ ε υ ή  γ ά ρ  ά ν ά γ κ η  

ε ί ν α ι  κ α ί  τ ό ν  τ ο ι ο υ τ ο ν .  έ π ε ί  δ *  ο ί  π ο λ λ ο ί  χ ε ί ρ ο υ ς  κ α ί  ή τ τ ο υ ς  

5  τ ο υ  κ ε ρ δ α ί ν ε ι ν  κ α ί  δ ε ι λ ο ί  έ ν  τ ο ΐ ς  κ ι ν δ ύ ν ο ι ς ,  φ ο β ε ρ ό ν  ώ ς  ε π ί  

τ ό  π ο λ ύ  τ ό  έ π ’ & λ λ ω  α ύ τ ό ν  ε ί ν α ι ,  ώ σ τ ε  ο ί  σ υ ν ε ι δ ό τ ε ς  π ε -  

π ο ι η κ ό τ ι  t l  δ ε ι ν ό ν  φ ο β ε ρ ο ί  ή  κ α τ ε ι π ε ΐ ν  -ή έ γ κ α τ α λ ι π ε ΐ ν .  

κ α ί  ο ί  δ υ ν ά μ ε ν ο ι  ά δ ι κ ε ΐ ν  τ ο ΐ ς  δ υ ν α μ έ ν ο ι ς  ά δ ι κ ε ϊ σ θ α ι ’ ώ ς  

γ ά ρ  έ π ί  τ ό  π ο λ ύ  ά δ ι κ ο Ο σ ι ν  ο ί  ά ν θ ρ ω π ο ι ,  δ τ α ν  δ ύ ν ω ν τ α ι .  

*0 κ α ί  ο ί  ή δ ι κ η μ έ ν ο ι  ή  ν ο μ ί ζ ο ν τ ε ς  ά δ ι κ ε ϊ σ θ α ι ’ ά ε ί  γ ά ρ  τ η ρ ο υ σ ι  

κ α ι ρ ό ν ,  κ α ί  ο ί  ή δ ι κ η κ ό τ ε ς ,  έ ά ν  δ υ ν α μ ι ν  ’έχωσι, φ ο β ε ρ ο ί ,  

δ ε δ ι ό τ ε ς  τ ό  ά ν τ ι π α θ ε ΐ ν ’ ύ π έ κ ε ι τ ο  γ ά ρ  τ ό  τ ο ι ο υ τ ο  φ ο β ε ρ ό ν ,  

κ α ί  ο ί  τ ω ν  α ύ τ ώ ν  ά ν τ α γ ω ν ι σ τ α ί ,  δ σ α  μ ή  έ ν δ έ χ ε τ α ι  ά μ α  

ύ π ά ρ χ ε ι ν  ά μ φ ο ϊ ν "  ά ε ί  γ ά ρ  π ο λ ε μ ο υ σ ι  π ρ ό ς  τ ο ύ ς  τ ο ι σ ύ τ ο υ ς .  

15 κ α ί  ο ί  τ ο ΐ ς  κ ρ ε ί τ τ ο σ ι ν  α ύ τ ώ ν  φ ο β ε ρ ο ί '  μ ά λ λ ο ν  γ ά ρ  δ ν  δ ύ -  

ν α ι ν τ ο  β λ ά π τ ε ι ν  α ύ τ ο ύ ς ,  ε ί  κ α ί  τ ο ύ ς  κ ρ ε ί τ τ ο υ ς .  κ α ί  ο ΰ ς  φ ο ­

β ο ύ ν τ α ι  ο ί  κ ρ ε ί τ τ ο υ ς  α ύ τ ώ ν  δ ι ά  τ α ύ τ ό ,  κ α ί  ο ί  τ ο ύ ς  κ ρ ε ί τ τ ο υ ς  

α ύ τ ώ ν  ά ν η ρ η κ ό τ ε ς .  κ α ί  ο ί  τ ο ΐ ς  ή τ τ ο σ ι ν  α ύ τ ώ ν  έ π ι τ ι θ έ μ ε ν ο ι *

ή  γ ά ρ  ή δ η  φ ο β ε ρ ο ί  ή  α ύ ξ η θ έ ν τ ε ς .  κ α ί  τ ώ ν  ή δ ί κ η μ έ ν ω ν  ' κ α ί  

2 0  έ χ θ ρ ώ ν  ή  ά ν τ ι π ά λ ω ν  ο ύ χ  ο ί  ο ξ ύ θ υ μ ο ι  κ α ί  π α ρ ρ η σ ι α σ τ ι κ ο ί ,  

ά λ λ *  ο ί  π ρ ά ο ι  κ α ί  ε ί ρ ω ν ε ς  κ α ί  π α ν ο ύ ρ γ ο ι *  ά δ η λ ο ι  γ ά ρ  ε ί  

ε γ γ ύ ς ,  ώ σ τ ’ ο ύ δ έ π ο τ ε  φ α ν ε ρ ο ί  δ τ ι  π ό ρ ρ ω .  π ά ν τ α  δ έ  τ ά  φ ο ­

β ε ρ ά  φ ο β ε ρ ώ τ ε ρ α ,  δ σ α ,  ά ν  ά μ ά ρ τ ω σ ι ν ,  έ π α ν ο ρ θ ώ σ α σ θ α ι  

μ ή  έ ν δ έ χ ε τ α ι ,  ά λ λ ’ ή  δ λ ω ς  ά δ ύ ν α τ α ,  ή  μ ή  έ φ *  έ α υ τ ο ΐ ς

25  ά λ λ ’ έ π ί  τ ο ΐ ς  έ ν α ν τ ί ο ι ς .  κ α ί  ώ ν  β ο ή θ ε ι α ι  μ ή  ε ί σ ι ν  ή  μ ή  

ρ ά δ ι α ι .  ώ ς  δ *  ά π λ ώ ς  ε ί π ε ΐ ν ,  φ ο β ε ρ ά  έ σ τ ι ν  δ σ α  έ φ ’ έ τ έ ρ ω ν  

γ ι γ ν ό μ ε γ α  ή  μ έ λ λ ο ν τ α  ε λ ε ε ι ν ά  έ σ τ ι ν .

Τ ά  μ έ ν  ο υ ν  φ ο β ε ρ ά ,

κ ο ί ΐ  α : φ ο β ο ύ ν τ α ι ,  σ χ ε δ ό ν  ώ ς  ε ί π ε ΐ ν  τ ά  μ έ γ ι σ τ α  τ α υ τ *  έ σ τ ί ν '  

ώ ς  δ έ  δ ι α κ ε ί μ ε ν ο ι  α ύ τ ο ί  φ ο β ο ύ ν τ α ι ,  ν υ ν  λ έ γ ω μ ε ν .  ε ί  δ ή  

3 0  έ σ τ ι ν  ό  φ ό β ο ς  μ ε τ ά  π ρ ο σ δ ο κ ί α ς  τ ο υ  π ε ί σ ε σ θ α ί  τ ι  φ θ α ρ τ ι κ ό ν
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p o n e  s i e m p r e  [ v e n g a r s e ] ,  y  a h o r a  p u e d e  [ h a c e r l o ] .  Y  e l  t e m o r  

e n  q u i e n e s  p u e d e n  h a c e r  d a ñ o ;  p u e s  n e c e s a r i a m e n t e  e s t a r á n  t a m ­

b i é n  é s t o s  e n  d i s p o s i c i ó n  d e  h a c e r l o .  Y ,  p u e s t o  q u e  l a  m a y o r í a  

d e  l o s  h o m b r e s  s o n  m á s  b i e n  m a l o s  y  e s c l a v o s  d é l  l u c r o  y  c o b a r -  5  

d e s  e n  l o s  p e l i g r o s ,  e s  t e m i b l e  c a s i  s i e m p r e  e s t a r  a  m e r c e d  d e  

o t r o ,  d e  s u e r t e  q u e  l o s  c ó m p l i c e s  d e  q u i e n  h a  c o m e t i d o  u n  d e l i t o  

s o n  t e m i b l e s  p a r a  é l  p o r q u e  p u e d e n  o  d e n u n c i a r l o  o  d e j a r l o  

a b a n d o n a d o .  Y  l o s  q u e  p u e d e n  c o m e t e r  i n j u s t i c i a ,  p a r a  l o s  q u e  

p u e d e n  s u f r i r l a ;  p u e s  g e n e r a l m e n t e  l o s  h o m b r e s  c o m e t e n  i n j u s ­

t i c i a  c u a n d o  p u e d e n .  Y  l o s  q u e  h a n  s u f r i d o  i n j u s t i c i a  o  p i e n s a n  10 

q u e  l a  e s t á n  s u f r i e n d o ;  p u e s  s i e m p r e  a g u a r d a n  l a  o c a s i ó n .  Y  l o s  

q u e  h a n  c o m e t i d o  i n j u s t i c i a ,  s i  t i e n e n  p o d e r ,  s o n  t e m i b l e s ,  p o r  

m i e d o  a  r e c i b i r  s u  m e r e c i d o ;  h a b í a m o s  a d m i t i d o ,  e n  e f e c t o ,  q u e  

t a l  s i t u a c i ó n  e s  t e m i b l e .  Y  l o s  q u e  l u c h a n  p o r  l a s  m i s m a s  c o s a s ,  

c u a n d o  n o  e s  p o s i b l e  q u e  l a s  t e n g a n  a m b o s  s i m u l t á n e a m e n t e ;  

p u e s  g u e r r e a n  s i e m p r e  c o n t r a  s u s  r i v a l e s .  Y  l o s  t e m i b l e s  p a r a  

q u i e n e s  s o n  m á s  f u e r t e s  q u e  n o s o t r o s ;  p u e s  f á c i l m e n t e  p o d r á n  15 

h a c e r n o s  d a ñ o  a  n o s o t r o s ,  s i  p u e d e n  h a c é r s e l o  i n c l u s o  a  o t r o s  

m á s  f u e r t e s .  Y  l o s  t e m i d o s  p o r  q u i e n e s  s o n  m á s  f u e r t e s  q u e  n o s ­

o t r o s ,  p o r  e s t o  m i s m o .  Y  l o s  q u e  h a n  s u p r i m i d o  a  o t r o s  m á s  

f u e r t e s  q u e  n o s o t r o s .  Y  l o s  q u e  a t a c a n  a  q u i e n e s  s o n  m á s  d é b i l e s  

q u e  n o s o t r o s ;  p u e s  o  s o n  t e m i b l e s  y a ,  o  p a r a  c u a n d o  a c r e c i e n t e n

s u s  f u e r z a s .  Y ,  e n t r e  l o s  a g r a v i a d o s  o  e n e m i g o s  o  r i v a l e s ,  n o  l o s  20

i r a s c i b l e s  y  s i n c e r o s ,  s i n o  l o s  m a n s o s ,  d i s i m u l a d o s  y  a s t u t o s ;  

p u e s  n o  s e  n o t a  s i  e s t á n  a  p u n t o  d e  a t a c a r ,  d e  s u e r t e  q u e  t a m p o c o  

e s  n u n c a  c l a r o  q u e  e s t é n  l e j o s  d e  h a c e r l o .  Y  t o d o  l o  t e m i b l e  e s  

m á s  t e m i b l e  s i ,  c u a n d o  s e  h a  h e c h o  m a l ,  n o  a d m i t e  r e c t i f i c a c i ó n ,  

s i n o  q u e  o  e s  t o t a l m e n t e  i m p o s i b l e  o  n o  d e p e n d e  d e  u n o  m i s m o  

s i n o  d e  l o s  c o n t r a r i o s .  Y  a q u e l l o  e n  q u e  n o  h a y  a y u d a s  o  n o  s o n  25 

f á c i l e s .  E n  s u m a ,  e s  t e m i b l e  t o d o  a q u e l l o  q u e ,  a l  s u c e d e r l e s  o  

a m e n a z a r  a  o t r o s ,  m u e v e  a  c o m p a s i ó n .

A s í ,  p u e s ,  l a s  c o s a s  t e m i ­

b l e s  y  t e m i d a s ,  l a s  p r i n c i p a l e s ,  p o r  d e c i r l o  a s í ,  s o n  m á s  o  m e n o s  

l a s  m e n c i o n a d a s .  D i g a m o s  a h o r a  e n  q u é  d i s p o s i c i ó n  s e  h a l l a n

l o s  q u e  t e m e n .  S i  e l  t e m o r ,  e n  e f e c t o ,  v a  u n i d o  a  l a  i d e a  d e  q u e  30
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πάθος, φανερόν δτι ούδείς φοβείται των οίομένων μηδέν &ν 
παθεΐν, ούδέ ταυτα & μή οΕονται παθεΐν, ούδέ τούτους ύφ’ 
ών μή οΐονται, ούδέ τότε δτε μή οΐονται.

Α νάγκη τοίνυν
φοβεΐσθαι τούς οίομένους τι παθεΐν άν, καί τούς ύπό τούτων 

35 καί ταυτα καί τότε.
Ούκ οΐονται δέ παθεΐν άν οϋτε οί έν 

1383» εύτυχίαις μεγάλαις δντες καί δοκουντες, διό ύβρισταί καί 
όλίγωροι καί θρασείς (ποιεί δέ τοιούτους πλούτος, Ισχύς, 
πολυφιλία, δύναμις), οϋτε ot ίίδη πεπονθέναι πάντα νο- 
μίζοντες τά δεινά καί άπεψυγμένοι πρός τό μέλλον, 

5 ώσπερ ot άποτυμπανιζόμενοι ήδη* άλλά  δει τινά έλπίδα 
ύπεΐναι σωτηρίας, περί οδ άγωνιώσιν. σημείον δέ' ό γάρ 
φόβος βουλευτικούς ποιεί, καίτοι ούδείς βουλεύεται περί των 
άνελπίστων. ώστε δει τοιούτους παρασκευάζειν, δταν η βέλ- 
τιον τό φοβεΐσθαι αύτούς, δτι τοιοΟτοί είσιν οίοι παθεΐν' καί 

^  γάρ άλλο ι μείζους Επαθον* καί τούς όμοίους δεικνύναι πά- 
σχοντας ή πεπονθότας, καί ύπό τοιούτων ύφ’ ών ούκ φοντο, 
καί ταυτα καί τότε δτε ούκ φοντο.

Π ο λ ι τ ι κ ώ ν  θ .  7 ,  1 3 4 1 b 3 2 - 1 3 4 2 a l 6

Έ π ε Ι  δ έ  τ ή ν  δ ι α ί ρ ε σ ι ν  ά π ο δ ε -  

χ ό μ ε θ α  τ ω ν  μ ε λ ώ ν  ώ ς  δ ι α ι ρ ο υ σ ί  τ ι ν ε ς  τ ω ν  έ ν  φ ι λ ο σ ο φ ί α ,  

τ ά  μ έ ν  ή θ ι κ ά  τ ά  δ έ  π ρ α κ τ ι κ ά  τ ά  δ ’ έ ν θ ο υ σ ί α σ τ ι κ ά  τ ι θ έ ν τ ε ς ,  

35  κ α ί  τ ώ ν  ά ρ μ ο ν ι ώ ν  τ ή ν  φ ύ σ ι ν  π ρ ό ς  Μ κ α σ τ α  τ ο ύ τ ω ν  ο ί κ ε ί α ν  

ά λ λ η ν  π ρ ό ς  ά λ λ ο  μ έ ρ ο ς  τ ι θ έ α σ ι ,  φ α μ έ ν  δ *  ο ύ  μ ι α ς  £ ν ε κ ε ν  

ώ φ ε λ ε ί α ς  τ η  μ ο υ σ ι κ ή  χ ρ ή σ θ α ι  δ ε ΐ ν  ά λ λ ά  κ α ί  π λ ε ι ό ν ω ν  χ ά -  

ρ ι ν  ( κ α ί  γ ά ρ  π α ι δ ε ί α ς  Ε ν ε κ ε ν  κ α ί  κ α θ ά ρ σ ε ω ς  — τ ί  δ έ  λ έ -  

γ ο μ ε ν  τ ή ν  κ ά θ α ρ σ ι ν ,  ν υ ν  μ έ ν  ά π λ ώ ς ,  π ά λ ι ν  δ ’ έ ν  τ ο ΐ ς  π ε ρ ί  

4 0  π ο ι η τ ι κ ή ς  έ ρ ο υ μ ε ν  σ α φ έ σ τ ε ρ ο ν — , τ ρ ί τ ο ν  δ έ  π ρ ό ς .  δ ι α γ ω γ ή ν ,
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se va a sufrir algún dolor destructivo, es claro que no teme nin­
guno de los que creen que no pueden sufrir ningún mal, ni 
temen aquellas cosas que no creen que puedan acontecerles, ni 
a aquellos de quienes no creen que puedan recibir daño, ni cuan­
do no creen que puedan hacérselo.

Necesariamente, pues, teme­
rán los que creen que pueden sufrir algún mal, y a aquellos 
de quienes pueden sufrirlo, y las cosas que y cuando pueden 35 
hacérselo.

Y no creen poder recibirlo ni los que son o parecen 
muy afortunados, por lo cual son insolentes, desdeñosos y auda- 1383a 
ces (y esto por efecto de la riqueza, del vigor físico, de los mu­
chos amigos, del poder), ni los que piensan haber sufrido ya 
todas las desgracias y se han vuelto indiferentes ante el futuro, 
como, en adelante, los que son molidos a palos; sino que es pre- 5 
ciso que ¡subsista alguna esperanza de salvación acerca de aquello 
por lo que se lucha. Y lo prueba el hecho de que el temor hace 
reflexionar, y nadie reflexiona acerca de situaciones desesperadas.
De suerte que es preciso disponerlos así, cuando sea mejor que 
teman, [haciéndoles ver] que su condición los expone a sufrir 
algún mal, pues también otros más poderosos lo sufrieron, y 10 
mostrarles que sus semejantes lo están sufriendo o lo han sufri­
do, y de quienes no creían, y aquello que y cuando no creían.

Política 8 .  7 ,  1 3 4 1 b 3 2 - 1 3 4 2 a l 6

Y, puesto que aceptamos la división de los cantos tal como la 
hacen algunos de los que se dedican a la filosofía, según los 
cuales unos son éticos, otros prácticos y otros entusiásticos, y 
señalan la distinta naturaleza de las melodías adecuadas a cada 35 
uno de estos tipos, una para cada clase; y, puesto que decimos 
que se debe usar la música no por una sola utilidad, sino a causa 
de varias (debe usarse, en efecto, para la educación y la purga­
ción —a qué llamamos purgación, ahora [lo decimos] simple­
mente, pero lo diremos de nuevo en los [libros] sobre poética 
con más claridad—, y en tercer lugar para la diversión, es decir, 40
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1342a

5

10

προς άνεσίν τε καί προς την τής συντονίας άνάπαυσιν), 
φανερόν δτι χρηστέον μέν πάσαις ταΐς άρμονίαις, ού τον 
αυτόν δέ τρόπον πάσαις χρηστέον, άλλά προς μέν την 
παιδείαν ταΐς ήθίκωτάταις, πρός δέ άκρόασιν ετέρων χει- 
ρουργούντων καί ταΐς πρακτικαΐς καί ταΐς ένθουσιαστικαΐς. δ 
γάρ περί ένίας συμβαίνει πάθος ψυχάς Ισχυρώς, τούτο έν 
πάσαις υπάρχει, τώ δέ ήττον διαφέρει καί τφ  μάλλον, 
οΐον ελεος και φόβος, £τι δ* ένθουσιασμός. καί γάρ 6πό 
ταύτης τής κινήσεως κατακώχιμοί τινές είσιν* εκ δέ των 
Ιερών μελών όρώμεν τούτους, δταν χρήσωνται τοΐς έξοργιά- 
ζουσιν τήν ψυχήν μέλεσι, καθισταμένους ώσπερ Εατρείας τυ- 
χόντας καί καθάρσεως.

Ταύτό δέ τούτο άναγκαΐον πάσχειν 
καί τούς έλεήμονας καί τούς φοβητικούς καί τούς δλως πα­
θητικούς, τούς δ* άλλους καθ’ δσον επιβάλλει των τοιούτων 
έκάστω, καί πασι γίγνεσθαι τινα κάθαρσίν καί κουφ'ζεσθαι 
μεθ* ήδονής. όμοίως δέ καί τά μέλη τά καθαρτικά παρέ­
χει χαράν άβλαβή τοΐς άνθρώποις.

Apéndice I 351

p a r a  e l  r e l a j a m i e n t o  y  p a r a  e l  d e s c a n s o  d e  l a  t e n s i ó n ) ,  e s  c l a r o  

q u e  s e  d e b e n  u s a r  t o d a s  l a s  m e l o d í a s ,  p e r o  n o  t o d a s  d e l  m i s m o  1342» 

m o d o ,  s i n o  q u e  p a r a  l a  e d u c a c i ó n  d e b e n  u s a r s e  l a s  m á s  é t i c a s ,  

y  p a r a  q u e  l a s  o i g a n  o t r o s  o c u p a d o s  e n  t r a b a j o s  m a n u a l e s ,  l a s  

p r á c t i c a s  y  l a s  e n t u s i á s t i c a s .  P u e s  l a  p a s i ó n  q u e  e n  a l g u n a s  a l m a s  5 

o c u r r e  v i o l e n t a m e n t e ,  e x i s t e  e n  t o d a s ,  y  l a  d i f e r e n c i a  e s t á  e n  e l  

m e n o s  y  e n  e l  m á s ,  p o r  e j e m p l o  l a  c o m p a s i ó n  y  e l  t e m o r ,  y  t a m ­

b i é n  e l  e n t u s i a s m o .  P u e s  t a m b i é n  p o r  e s t e  m o v i m i e n t o  e s t á n  

p o s e í d o s  a l g u n o s ;  y  v e m o s  q u e  é s t o s ,  e n  v i r t u d  d e  l o s  c a n t o s  

s a g r a d o s ,  c u a n d o  u s a n  l o s  q u e  p o n e n  f u e r a  d e  s í  a l  a l m a ,  q u e d a n  10 

c o m o  s i  h u b i e r a n  o b t e n i d o  m e d i c a c i ó n  y  p u r g a c i ó n .

P u e s  b i e n ,  e s t o  m i s m o  l e s  s u c e d e r á  t a m b i é n  n e c e s a r i a m e n t e  

a  l o s  c o m p a s i v o s  y  a  l o s  t e m e r o s o s  y  a  l o s  d o m i n a d o s  p o r  c u a l ­

q u i e r  p a s i ó n ,  y  a  l o s  d e m á s  e n  l a  m e d i d a  e n  q u e  a  c a d a  u n o  l e  

a c o m e t a  a l g u n o  d e  t a l e s  a c c e s o s ,  y  t o d o s  e x p e r i m e n t a r á n  c i e r t a  

p u r g a c i ó n  y  s e n t i r á n  a l i v i o  j u n t o  c o n  p l a c e r .  Y  d e  m o d o  s e m e -  15 

j a n t e  t a m b i é n  l o s  c a n t o s  c a t á r t i c o s  p r o p o r c i o n a n  a  l o s  h o m b r e s  

a l e g r í a  i n o c u a .
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Siglo χν ι

1. Bartolomeo Lombaedi y Vincenzo Maggi, In  Aristotelis 
librum de poética communes explanationes  ( 1 5 5 0 ) ,  p á g .  9 8  ( c i t .  

p o r  B. W e i n b e r g ,  p á g .  4 0 8 ,  n .  9 3 ) :

a )  « l o n g e  i g i t u r  m e l i u s  e s t  m i s e r i c o r d i a e  e t  t e r r o r i s  i n t e r v e n t u  

e x p u r g a r e  a n i m u m  a b  I r a ,  q u a  t o t  n e c e s  f i u n t :  a b  A v a r i t i a ,  q u a e  

i n f i n i t o r u m  p e n e  m a l o r u m  e s t  c a u s a :  a  L u x u r i a ,  c u i u s  g r a t i a  

n e f a n d i s s i m a  s c e l e r a  s a e p i s s i m e  p a t r a n t u r .  H i s  i t a q u e  r a t i o n i b u s  

h a u d q u a q u a m  d u b i t o ,  A r i s t o t e l e m  n o l l e  T r a g o e d i a e  f i n e m  e s s e  

a n i m a m  h u m a n a m  a  t e r r o r e ,  m i s e r i c o r d i a v e  e x p u r g a r e ;  s e d  h i s  

u t i  a d  a l i a s  p e r t u r b a t i o n e s  a b  a n i m o  r e m o v e n d a s ;  e x  q u a r u m  

r e m o t i o n e  a n i m u s  v i r t u t i b u s  e x o r n a t u r .  N a m  i r a ,  v e r b i  g r a t i a ,  

d e p u l s a ,  s u c c e d i t  m a n s u e t u d o . . . »

b )  Maggi, c o m e n t a n d o  Poética 1 4 6 2 b 3 ,  d i c e ,  I b i d p á g .  2 9 9  

( W e i n b e r g ,  p á g .  4 0 9 ,  n .  9 6 ) :

« h i s  e n i m  i n  v e r b i s  A r i s t ó t e l e s  d i c e r e  v i d e t u r ,  p o e t a e  m u n u s  

e s s e  v o l u p t a t e m  a f i e r r e ,  e a m q u e  p o e t i c a e  f i n e m  s t a t u e r e .  V e r u m  

c u m  i n  T r a g o e d i a e  d e f i n í t i o n e  d i c a t u r  q u o d ,  i n t e r v e n t u  m i s e r i c o r ­

d i a e  e t  t e r r o r i s ,  a n i m u m  p e r t u r b a t i o n i b u s  e x p u r g a t :  i g i t u r  h u i u s -  

m o d i  e x p u r g a t i o  f i n í s ,  n o n  a u t e m  v o l u p t a s  s t a t u e n d a  e r i t . . .  r e i  

e i u s d e m  m u l t i  p o s s u n t  e s s e  f i n e s ,  q u o r u m  a l t e r  a l t e r o  m a g i s  

i n t e n d i t u r .  C o n c e d i m u s  e n i m  p o e t a s  s c o p u m  h a b e r e  v o l u p t a t e m  

i n d u c e r e ,  m a g i s  t a m e n  v i r t u t i b u s  e x o r n a n d o  p r o d e s s e  v e l l e » .

2 .  Giovambattista Giraldi Cintio, Discorsi intorno al com­
porte delle comedie, et delle tragedie ( 1 5 5 4 ) ,  p á g .  2 1 9  ( W e i n b e r g ,  

p á g .  4 4 1 ,  n .  4 3 ) :

« l a  T r a g e d i a  c o l l ' h o r r o r e ,  e t  c o l l a  c o m p á s s i o n e ,  m o s t r a n d o  

q u e l l o  c h e  d e b b i a m  f u g g i r e ,  c i  p u r g a  d a l l e  p e r t u r b a t i o n i ,  n e l l e  

q u a l i  s o n o  i n c o r s e  l e  p e r s o n e  t r a g i c h e » .

1 .  a )  « e s ,  p u e s ,  m u c h o  m e j o r ,  p o r  m e d i o  d e  l a  m i s e r i c o r d i a  

y  e l  t e r r o r ,  e x p u r g a r  e l  á n i m o  d e  l a  i r a ,  p o r  l a  c u a l  t a n t o s  h o m i ­

c i d i o s  s e  c o m e t e n ;  d e  l a  a v a r i c i a ,  q u e  e s  c a u s a  d e  c a s i  i n f i n i t o s  

m a l e s ;  d e  l a  l u j u r i a ,  e n  c u y o  o b s e q u i o  s e  p e r p e t r a n  c o n  g r a n  

f r e c u e n c i a  c r í m e n e s  n e f a n d í s i m o s .  A s í ,  p u e s ,  e s t a s  r a z o n e s  m e  

c o n v e n c e n  d e  q u e  A r i s t ó t e l e s  n o  q u i e r e  q u e  e l  f i n  d e  l a  t r a g e d i a  

s e a  e x p u r g a r  e l  a l m a  h u m a n a  d e l  t e r r o r  o  d e  l a  m i s e r i c o r d i a ,  

s i n o  u s a r  d e  é s t o s  p a r a  r e m o v e r  d e l  á n i m o  o t r a s  p e r t u r b a c i o n e s ;  

c o n  c u y a  r e m o c i ó n  e l  á n i m o  s e  a d o r n a  d e  v i r t u d e s .  P u e s ,  e x p u l ­

s a d a ,  p o r  e j e m p l o ,  l a  i r a ,  o c u p a  s u  l u g a r  l a  m a n s e d u m b r e . . . »

b )  « p u e s  A r i s t ó t e l e s ,  e n  e s t a s  p a l a b r a s ,  p a r e c e  d e c i r  q u e  l a  

m i s i ó n  d e l  p o e t a  e s  c a u s a r  p l a c e r  y  q u e  e l  p l a c e r  e s  e l  f i n  d e  

l a  p o é t i c a .  M a s ,  c o m o  e n  l a  d e f i n i c i ó n  d e  l a  t r a g e d i a  s e  d i c e  q u e ,  

p o r  m e d i o  d e  l a  m i s e r i c o r d i a  y  e l  t e r r o r ,  e x p u r g a  e l  á n i m o  d e  

p e r t u r b a c i o n e s ,  h a b r á  q u e  e s t a b l e c e r  c o m o  f i n  e s t a  e x p u r g a c i ó n  

y  n o  e l  p l a c e r . . /  d e  u n a  m i s m a  c o s a  p u e d e  h a b e r  m u c h o s  f i n e s ,  

p e r o  s e  t i e n d e  m á s  a  u n o  q u e  a  o t r o .  Y  a s í  c o n c e d e m o s  q u e  l o s  

p o e t a s  t i e n e n  c o m o  m e t a  c a u s a r  p l a c e r ,  p e r o  m á s  a ú n  d e s e a n  

s e r  ú t i l e s  a  l o s  h o m b r e s  a d o r n á n d o l o s  c o n  v i r t u d e s » .

2 .  « l a  t r a g e d i a ,  c o n  e l  h o r r o r  y  l a  c o m p a s i ó n ,  m o s t r a n d o  

a q u e l l o  d e  l o  q u e  d e b e m o s  h u i r ,  n o s  p u r g a  d e  l a s  p e r t u r b a c i o n e s  

e n  q u e  h a n  i n c u r r i d o  l o s  p e r s o n a j e s  t r á g i c o s » .
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3 .  Contestación del mismo a una carta de Speroni ( 1 5 5 8 ) ,  

l l a m a d a  e n  e l  C a t á l o g o  d e  l a  V a t i c a n a  Iudicium de defensione 
tragoediae Speronis Speronii ( M s .  V a t .  L a t .  6 5 2 8 ,  f o l .  2 3 1 ;  W e i n -  

b e r g ,  p á g .  9 2 7 ,  n .  2 8 ) :

[ G i r a l d i  s e  p r e g u n t a ]  « u t r u m  a n i m u m  a  m i s e r i c o r d i a  e t  t e r r o r e  

l i b e r e t  [ t r a g o e d i a ] ,  v e l  h o r u m  a u x i l i o  a b  h i s  p e r t u r b a t i o n i b u s  

q u a s  p e r p e s s i  s u n t  i i ,  q u i  i n  t r a g o e d i a  i n t r o d u c u n t u r ,  e x p u r g e n -  

t u r .  [ N o  c o n t e s t a . ]

4 .  Pietro Vettori, Commentarii in primum librum Aristotelis 
de arte poetarum  ( 1 5 6 0 ,  p á g .  5 6 ;  c i t .  p o r  W e i n b e r g ,  p á g .  4 6 4 ,  

n .  8 6 ) :

« . . . A r i s t ó t e l e s  i u d i c a t  m o t u s  h o s  t e m p e r a t o s  e s s e  ú t i l e s :  v e -  

r u n t a m e n ,  q u i a  a l i q u a n d o  i t a  e f f u n d e r e n t u r ,  u t  n u l l a  v i  r e p r i m í  

p o s s e n t ,  o p u s  e s s e  h u i c  m a l o  r e m e d i u m  a d h i b e r e :  r e m e d i u m  

a u t e m  e s s e ,  s i  q u i s  a n t e a  i p s o s  p u r g e t . . .  H o c  v e r o  p r a e c l a r e  f a c e r e  

t r a g o e d i a m ,  q u a e  m o d u m  a d h i b e t  ó m n i b u s  p e r t u r b a t i o n i b u s . . .  

i p s a  e n i m . . .  c u r a t  i m p e t u m  e x u l t a n t i a m q u e  p e r t u r b a t i o n u m  o m -  

n i u m  o p e  d u a r u m ,  q u a s  f a c t i s ,  q u a e  i n  s c e n a m  i n d u c i t ,  e x c i t a t  

m o d e r a  t u r  q u e ,  i d  e s t  m i s e r i c o r d i a e  e t  m e  t u s » .

5 .  Giovanni Battista Pigna, Poética Horatiana ( 1 5 6 1 ) ,  p á g .  7 6  

( W e i n b e r g ,  p á g .  4 6 7 ,  n .  9 6 ) :

« [ t r a g o e d i a ]  n o n  p u r g a t  q u i a  c a u t i o r e s  e v a d a m u s ,  e t  p e r m o -  

t i o n e s  i l l a e  n o s  h u m a n a e  v i t a e  c a l a m i t a t e m  e d o c e a n t ,  e t  s u p e r -  

b i a m  n o s t r a e  p r e m a n t .  S e d  q u i a  d u m  i l l o  a t t r a h i m u r  s p e c t a c u l o ,  

a e g r a  m e n s  r e f i c i t u r ,  e t  c e s s a t  a  d u r i s  c o g i t a t i o n i b u s ,  i t a  u t  a n i -  

m u s  o m n i  s o l i c i t u d i n e  e x u a t u r ,  i t a q u e  p u r g e t u r » .

6 .  Bartolomeo Maranta ( C o n f e r e n c i a s  o  e s b o z o s  d e  c o n f e r e n ­

c i a s ,  1 5 6 3 - 1 5 6 4 )  ( M s .  A m b r .  R .  1 1 8  S u p . ,  f o l .  1 1 0 ;  W e i n b e r g ,  

p á g .  4 8 9 ,  n .  2 5 ) :

« δ ύ ν α μ ι ν  h o c  l o c o  n o n  p u t o  r e f e r r i  a d  f i n e m  p o e t i c a e  a r t i s ,  

q u i  e s t  u t  e x p u r g e t  a  v i t i i s  á n i m o s  h o m i n u m » .
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3 .  « s i  [ l a  t r a g e d i a ]  l i b e r a  e l  á n i m o  d e  l a  m i s e r i c o r d i a  y  e l  

t e r r o r ,  o  c o n  e l  a u x i l i o  d e  é s t o s  s e  e x p u r g a n  d e  l a s  p e r t u r b a c i o ­

n e s  q u e  h a n  s u f r i d o  l o s  p e r s o n a j e s  d e  l a  t r a g e d i a » .

4 .  « A r i s t ó t e l e s  j u z g a  q u e  e s t a s  e m o c i o n e s ,  m o d e r a d a s ,  s o n  

ú t i l e s .  P e r o  q u e ,  c o m o  a  v e c e s  p o d r í a n  d e s b o r d a r s e  d e  t a l  m o d o  

q u e  n i n g u n a  f u e r z a  p u d i e r a  r e p r i m i r l a s ,  e s  n e c e s a r i o  p o n e r  r e m e ­

d i o  a  e s t e  m a l ;  y  q u e  e l  r e m e d i o  c o n s i s t e  e n  p u r g a r l a s  d e  a n t e ­

m a n o . . .  Y  q u e  e s t o  l o  h a c e  d e  m a n e r a  i n s i g n e  l a  t r a g e d i a ,  q u e  

m i t i g a  t o d a s  l a s  p e r t u r b a c i o n e s . . .  p u e s  c u r a  l a  v i o l e n c i a  y  e l  

e x c e s o  d e  t o d a s  l a s  p e r t u r b a c i o n e s  p o r  m e d i o  d e  d o s  q u e  e x c i t a  

y  m o d e r a  c o n  l o s  h e c h o s  q u e  p o n e  e n  e s c e n a ,  e s  d e c i r ,  p o r  m e d i o  

d e  l a  m i s e r i c o r d i a  y  d e l  m i e d o » .

5 .  « [ l a  t r a g e d i a ]  n o  p u r g a  p o r q u e  n o s  h a g a m o s  m á s  c a u t o s  y  

a q u e l l a s  e m o c i o n e s  n o s  e n s e ñ e n  l a  c a l a m i d a d  d e  l a  v i d a  h u m a n a  

y  r e p r i m a n  l a  s o b e r b i a  d e  l a  n u e s t r a ,  s i n o  p o r q u e ,  m i e n t r a s  n o s  

a t r a e  a q u e l  e s p e c t á c u l o ,  n u e s t r a  m e n t e  e n f e r m a  s e  r e p o n e  y  

a b a n d o n a  s u s  d u r o s  p e n s a m i e n t o s ,  d e  s u e r t e  q u e  e l  á n i m o  s e  

d e s p o j a  d e  t o d a  i n q u i e t u d ,  y  a s í  s e  p u r g a » .

6 .  « N o  c r e o  q u e  δ ό ν α μ ι ν  s e  r e f i e r a  a q u í  a l  f i n  d e  l a  p o é t i c a ,  

q u e  e s  p u r g a r  d e  v i c i o s  l o s  á n i m o s  d e  l o s  h o m b r e s » .
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7 .  L odovico Castelvetro, Poética d’Aristotele vulgarizzata et 
sposta, 1 5 7 0 :

a )  ( p á g .  5 0 5 ;  W e i n b e r g ,  p á g .  5 0 6 ,  n .  6 5 ) :  [ S e g ú n  C a s t e l v e t r o ,  

A r i s t ó t e l e s  v e  e l  f i n  d e  l a  p o e s í a  e n  e l  p l a c e r ]  « e t  s e  p u r é  l e  

c o n c e d e  a l c u n o  g i o v a m e n t o ,  g l i e l e  c o n c e d e  p e r  a c c i d e n t e ,  c o m e  

é  l a  p u r g a t i o n e  d e l l o  s p a v e n t o  e t  d e l l a  c o m p a s s i o n e  p e r  m e z z o  

d e l l a  t r a g e d i a » .

b )  ( p á g .  2 9 9 ;  W e i n b e r g ,  p á g .  5 0 6 ,  n .  6 6 ) :  « A r i s t o t e l e  i n t e s e  p e r  

l a  v o c e  ή δ ο ν ή ν  l a  p u r g a t i o n e  e t  l o  s c a c c i a m e n t o  d e l l o  s p a v e n t o  

e t  d e l l a  c o m p a s s i o n e  d a g l i  a n i m i  h u m a n i . . . »

Y  e n  s u s  Chiose intorno al libro del Commune di Platone, o b r a  

d e  l a  m i s m a  é p o c a  q u e  l a  Poética, p e r o  p u b l i c a d a  p o r  v e z  p r i m e r a  

e n  l a s  Opere varié critiche  d e  1 7 2 7  ( p á g s .  2 1 5 - 2 1 6 ;  W e i n b e r g ,  

p á g .  5 1 1 ,  n .  7 4 ) ,  d i c e :

c )  « . . . E  p e r c i ó  d i c e b a  A r i s t o t e l e  c h e  l a  T r a g e d i a ,  c o n  l e  p a u r e  

e  c o n  l e  i n g i u s t i z i e ,  s c a c c i a v a  l e  p a u r e  e  l e  i n g i u s t i z i e  d a l  c u o r e  

d e  g l i  u o m i n i  a s c o l t a n t i » .  ( « L e  i n g i u s t i z i e »  e s t á  a q u í  p o r  « l a  c o m ­

p a s s i o n e » . )

d )  ( Ib id . ,  p á g s .  2 2 6 - 2 2 7 ;  W e i n b e r g ,  5 1 1 ,  n .  7 5 ) :  « F o r s e  A r i s t o ­

t e l e . . .  d i s s e  c h e  l a  T r a g e d i a  p u r g a v a  q u e l l e  m e d e s i m e  a f f e z i o n i  

c o n  q u e l l e  m e d e s i m e  a f f e z i o n i » .

.8. N icasius Ellebodius ( N i c a i s e  V a n  E l l e b o d e ) ,  In  Aristotelis 
librum de Poética paraphrasis ( M s .  R .  1 2 3  S u p . ,  B i b l .  A m b r o s i a n a ,  

h .  1 5 7 2 ) ,  f o l s .  7 2 - 7 2 v ,  ( W e i n b e r g ,  p á g .  5 2 1 ,  n .  9 3 ) :

a )  « f a c i t  e n i m  [ t r a g o e d i a ]  u t  d u a e  a f f e c t i o n e s  i m p o r t u n a e ,  

m i s e r i c o r d i a  e t  t i m o r ,  q u a e  a v o c a n t  a  f o r t i t u d i n e  a n i m u m ,  e t  a d  

m u l i e b r e m  i g n a v i a m  a b j i c i u n t ,  t e m p e r e n t u r  e t  d e f i n i t a  a n i m i  m o -  

d e r a t i o n e  g u b e r n e n t u r » .

b )  Y  e n  l o s  f o l s .  7 7 - 7 7 v . :  « e s t  a u t e m  m u n u s  t r a g o e d i a e ,  p e r  

m i s e r a t i o n e m  e t  t i m o r e m  h a s  i p s a s  a f f e c t i o n e s  e x  a n i m o  a b s t e r -  

g e r e » .
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7 .  a )  « y  s i ,  n o  o b s t a n t e ,  l e  c o n c e d e  a l g u n a  u t i l i d a d ,  s e  l a  

c o n c e d e  a c c i d e n t a l m e n t e ,  c o m o  s u c e d e  c o n  l a  p u r g a c i ó n  d e l  

e s p a n t o  y  d e  l a  c o m p a s i ó n  p o r  m e d i o  d e  l a  t r a g e d i a » .

b )  « A r i s t ó t e l e s  e n t e n d i ó  p o r  ή δ ο ν ή ν  l a  p u r g a c i ó n  y  l a  e x p u l ­

s i ó n  d e l  e s p a n t o  y  d e  l a  c o m p a s i ó n  f u e r a  d e  l o s  á n i m o s  h u m a n o s » .

c )  « . . . Y  p o r  e s o  d e c í a  A r i s t ó t e l e s  q u e  l a  T r a g e d i a ,  c o n  l o s  

m i e d o s  y  c o n  l a s  i n j u s t i c i a s ,  e x p u l s a b a  l o s  m i e d o s  y  l a s  i n j u s t i ­

c i a s  d e l  c o r a z ó n  d e  q u i e n e s  l a  e s c u c h a b a n » .

d )  « Q u i z á  A r i s t ó t e l e s . . .  d i j o  q u e  l a  T r a g e d i a  p u r g a b a  a q u e l l a s  

m i s m a s  a f e c c i o n e s  c o n  a q u e l l a s  m i s m a s  a f e c c i o n e s » .

8 .  a )  « p u e s  [ l a  t r a g e d i a ]  h a c e  q u e  d o s  a f e c c i o n e s  i m p o r ­

t u n a s ,  l a  m i s e r i c o r d i a  y  e l  t e m o r ,  q u e  a p a r t a n  e l  á n i m o  d e  l a  

f o r t a l e z a  y  l o  r e b a j a n  a  m u j e r i l  p u s i l a n i m i d a d ,  s e  t e m p l e n  y  s e a n  

g o b e r n a d a s  c o n  l a  p r e c i s a  m o d e r a c i ó n  d e l  á n i m o » .

b )  « e s  f u n c i ó n  d e  l a  t r a g e d i a ,  m e d i a n t e  l a  m i s e r a c i ó n  y  e l  

t e m o r ,  b o r r a r  d e l  á n i m o  e s t a s  m i s m a s  a f e c c i o n e s . . . »
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9 .  Agnolo Segni, S e i s  c o n f e r e n c i a s  e n  l a  Accademia Floren­
tina  ( 1 5 7 3 )  ( M s .  L a u r .  A s h b .  5 3 1 ,  f o l s .  8 3 - 8 3 v . ;  W e i n b e r g ,  p á g .  3 0 3 ,  

n .  1 2 ) :

a )  « H a b b i a m o  e s p l i c a t i  p i u  f i n í  d e  l a  p o e s í a ,  l a  f a v o l a  c o m e  

f o r m a  e t  a n i m a ,  e t  f i n e  d e l  a l t r e  p a r t i :  11 m o v e r  g l i  a f f e t t i  e t  i l  

p u r g a r e  c o m e  o p e r a z i o n i  d e l  t u t t o :  g l i  a f f e t t i  m o s s i  e t  l a  p u r g a -  

z i o n e ,  f i n i  c o m e  o p e r e  c h e  r i m a n g a n o  f a t t e :  . . . e t  p e r c h e  a n c o r a  

l ' o p e r e  d e  l e  o p e r a z i o n i  s o n o  f i n e  e t  l a  p u r g a z i o n e  é  f i n e  d e  g l i  

a f f e t t i  m o s s i  i n a n z i :  s e g u i t a  c h e  d e  l a  p o e s í a  e t  d e l  p o e m a  i l  f i n e  

v e r o  e t  u l t i m o  é  l a  p u r g a z i o n e  d e g l i  a n i m i  n o s t r i  d a  l o r o  a f f e t t i ,  

c o m e  n o i  d i c e v a m o  d i s o p r a  s e c o n d o  A r . e , e t  i n t e n d o  s e m p r e  p e r  

q u e s t o  n o m e  p u r g a z i o n e ,  n o n  l ' o p e r a z i o n e  d e l  p u r g a r e  l a  q u a l e  

é  n e  l o  a g e n t e ,  m a  q u e l l a  d e l  p a z i e n t e  e t  d e l  s u g g e t t o  p u r g a t o » .

E n  1 5 8 1 ,  S e g n i  r e f u n d i ó  l a s  s e i s  c o n f e r e n c i a s  e n  c u a t r o .  Y  e n  

e l  n u e v o  t e x t o  d i c e  d e  l a  p u r g a c i ó n :

b )  « á  f i n e  d i  p u r g a r e  g l i  a n i m i  h u m a n i  d a '  l o r o  a f f e t t i ,  e t  d a l l e  

p a s s i o n i  n o c i v e »  ( Ragionamento sopra le cose pertinenti alia poé­
tica, p á g .  5 4 ;  W e i n b e r g ,  p á g .  3 0 9 ,  n .  2 3 ) .

1 0 .  Giulio del B e n é ,  C o n f e r e n c i a  p r o n u n c i a d a  a n t e  l o s  A l t e -  

r a t i  e n  1 5 7 4  y  t i t u l a d a  Che la favola de la comedia vuole esser 
honesta et non contenere mali costumi ( M s .  B N F  M a g l .  I X ,  

f o l .  5 5 v . ;  W e i n b e r g ,  p á g .  5 3 8 ,  n .  1 3 5 ) :

« l a  t r a g e d i a  m u o v e  t i m o r e  e t  l a  m i s e r i c o r d i a  n e ’ p e t t i  d e l l i  

a u d i t o r i ,  p e r  q u e s t i  m e d e s i m i  l i b e r a r e  e t  p u r g a r l i  d a  q u e s t i  m e -  

d e s i m i  a f f e t t i  d i  t i m o r e  e t  d i  m i s e r i c o r d i a . . . »

1 1 .  Sperone Speroni, e n  s u  Apología dei dialogi, q u e  q u i z á  

d e b e  f e c h a r s e  e n  1 5 7 4 - 1 5 7 5  ( W e i n b e r g ,  p á g .  5 4 2 )  (Opere, 1 7 4 0 ,  I ,  

p á g s .  3 5 5 - 3 5 6 ;  W e i n b e r g ,  p á g .  5 4 3 ,  n .  1 4 4 ) :

« A r i s t o t i l e . . .  s o g g i u n s e . . . :  ut purgemur ab huiuscemodi... i l  

q u a l  v u o l  d i r e  c h e  n e U ' a s p e t t o  d e l l a  t r a g e d i a  s i  p u r g ó  l ’u o m o  d i  

d u e  a f f e t t i  n o n  m o l t o  u t i l i  a '  c i t t a d i n i ,  c i ó  s o n o  o r r o r e  e  c o m m i -  

s e r a z i o n e . . . »
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9 .  a )  « H e m o s  e x p l i c a d o  m á s  f i n e s  d e  l a  p o e s í a ,  l a  f á b u l a  

c o m o  f o r m a  y  a l m a ,  y  f i n  d e  l a s  o t r a s  p a r t e s :  e l  m o v e r  l o s  a f e c t o s  

y  e l  p u r g a r  c o m o  o p e r a c i o n e s  d e l  t o d o :  l o s  a f e c t o s  m o v i d o s  y  l a  

p u r g a c i ó n ,  f i n e s  c o m o  o b r a s  q u e  q u e d a n  h e c h a s :  . . .  y  p o r q u e  

t a m b i é n  l a s  o b r a s  d e  l a s  o p e r a c i o n e s  s o n  f i n  y  l a  p u r g a c i ó n  e s  

f i n  d e  l o s  a f e c t o s  m o v i d o s  a n t e s :  s e  s i g u e  q u e  d e  l a  p o e s í a  y  d e l  

p o e m a  e l  f i n  v e r d a d e r o  y  ú l t i m o  e s  l a  p u r g a c i ó n  d e  n u e s t r o s  

á n i m o s  d e  s u s  a f e c t o s ,  c o m o  d e c í a m o s  a r r i b a  s e g ú n  A r i s t ó t e l e s ,  

y  e n t i e n d o  s i e m p r e  p o r  e s t e  n o m b r e  d e  p u r g a c i ó n  n o  l a  o p e r a ­

c i ó n  d e  p u r g a r  q u e  e s t á  e n  e l  a g e n t e ,  s i n o  l a  d e l  p a c i e n t e  y  d e l  

s u j e t o  p u r g a d o » .

b )  « a  f i n  d e  p u r g a r  l o s  á n i m o s  h u m a n o s  d e  s u s  a f e c t o s  y  d e  

l a s  p a s i o n e s  n o c i v a s » .

1 0 .  « l a  t r a g e d i a  m u e v e  t e m o r  y  m i s e r i c o r d i a  e n  l o s  p e c h o s  

d e  l o s  o y e n t e s  p a r a  l i b e r a r  a  é s t o s  m i s m o s  y  p u r g a r l o s  d e  e s t o s  

m i s m o s  a f e c t o s  d e  t e m o r  y  d e  m i s e r i c o r d i a . . . »

1 1 .  « A r i s t ó t e l e s . . .  a ñ a d i ó . . .  ut purgemur ab huiuscemodi... l o  

c u a l  q u i e r e  d e c i r  q u e ,  v i e n d o  l a  t r a g e d i a ,  s e  p u r g ó  e l  h o m b r e  d e  

d o s  a f e c t o s  n o  m u y  ú t i l e s  a  l o s  c i u d a d a n o s ,  q u e  s o n  e l  h o r r o r  

y  l a  c o n m i s e r a c i ó n » .
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1 2 ,  Alessandro Piccolomini, Annotationi nel libro della Poe~ 
tica d’Aristotile  ( 1 5 7 5 ) :

a )  P á g s .  1 0 1 - 1 0 3 ;  W e i n b e r g ,  p á g .  5 4 6 ,  n .  1 5 1 :  « . . . i n  c o s a  a l c u n a  

n o n  s i  s o n  t a n t o  a f f a t i g a t i  i  F i l o s o f i  p e r  r e n d e r  t r a n q u i l l o  l ' a n i m o ,  

q u a n t o  i n  c e r c a r  d i  p u r g a r l o  d a  q u e g l i  a f f e t t i . . .  c o l  m e z z o  d e l l a  

c o m p a s s i o n e  e t  d e l  t e r r o r e  e t  t i m o r e . . .  v e d e n d o  n o i  g l i  a c e r b i  

c a s i  e t  g l i  i n f e l i c i  a c c i d e n t i . . .  v e n i a m o ,  i n  v e d e r  q u e s t e  c o s e ,  á  

m o d e r a r  l e  n o s t r e  s p e r a n z e ;  e t  p e r  l a  v a n i t á ,  c h e  v e g g i a m o  i n  

e s s e ,  t e m p e r i a m o  a n c o r  l e  a l l e g r e z z e . . . »

b )  P á g .  f f  7  ( W e i n b e r g ,  p á g .  5 4 5 ,  n .  1 5 0 )  a m p l í a  l a  l i s t a  d e  

p a s i o n e s :  « . . . s e  r e c i t a r s i  i n  s c e n a  v e g g i a m o  h o r r i b i l i  a v v e n i m e n t i  

t r a g i c i ,  v i e n  p e r  q u e s t o  á  m a n c a r '  i n  n o i  g r a n  p a r t e  d e i r  i n s o -  

l e n t i a ,  d e l l a  t e m e r i t á ,  d e i r  a r r o g a n t i a ,  d e i r  a u d a c i a  e t  s u p e r b i a  

n o s t r a .  E t  v e d e n d o  l e  m i s e r i e  e t  l i  p e r i c o l i  á  c h e  s o n  s o t t o p o s t i . . .  

q u e g l i  a n c o r a  c h e  p e r  l a  p o t e n t i a  e t  g r a n d e z z a  s o g l i o n *  e s s e r  

f e l i c i . . .  v e n i a m o  á  m o d e r a r e  i l  d o l o r e  n e g l i  i n f o r t u n i i . . .  V i e n  

p a r i m e n t e  á  m i t i g a r s i  T i r a ,  l ' i n v i d i a ,  e t  g l i  a l t r i  a f f e t t i  c h e  d a l  

n o n  b e n  c o n o s c e r e  T i n s t a b i l i t á  d e l l a  f o r t u n a . . .  f o m e n t o  r i c e v e r  

s o g l i o n o » .

1 3 .  Girolamo Fracchetta, Dialogo del furore poético  ( 1 5 8 1 ) ,  

p á g .  9 2  ( W e i n b e r g ,  p á g .  5 9 ,  n .  3 0 ) :

[ A r i s t ó t e l e s  a s i g n a  a  l a  p o e s í a  e l  ú n i c o  f i n  d e l  p l a c e r ,  n u n c a  

e l  d e  l a  i n s t r u c c i ó n .  ¿ P o r  q u é ,  e n t o n c e s ,  i n c l u y e  l a  p u r g a c i ó n ,  

c o n  s u  f i n a l i d a d  p e d a g ó g i c a ,  e n  l a  d e f i n i c i ó n  d e  l a  t r a g e d i a ? ]  « c i ó  

f á  p e r c h e  e g l i  f u  s e m p r e  v a g o  d i  c o n t r a d i r é  a  P l a t o n e ,  i n t a n t o  

c h e  s i  p u ó  d i r  p e r  p o c o ,  c h ' e g l i  s i a  a n d a t o  a l i e  v o l t e  l i m o s i n a n d o  

e t  a c c a t t a n d o  l e  o c c a s i o n i .  L a  o n d e  v e g g e n d o  c h ' e g l i  d i v i e t a  n e l l a  

s u a  R e p ú b l i c a  l e  c o s e  d e  p o e t i  h o r r i b i l i  e t  c o m p a s s i o n e v o l i ,  p e r c i ó  

c h e  a  s u o  p a r e r e  c i  f a n n o  p a u r o s i  e t  p i e n i  d i  m i s e r i c o r d i a ,  e t  c o n -  

s e g u e n t e m e n t e  d i  s t r e m o  e t  p o v e r o  c u o r e ,  e t  v o l e n d o l  d i  c i ó  

r i p i g l i a r e ,  d i s s e ,  i n  d e f i n e n d o  l a  t r a g e d i a ,  c h e  e l l a  p e r  l a  c o m p a s ­

s i o n e ,  e t  p e r  l o  s p a v e n t o ,  c i  l i b e r a  l ' a n i m o  d a  c o t a i  p a s s i o n i » .
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1 2 .  a )  « e n  n a d a  s e  h a n  f a t i g a d o  t a n t o  l o s  f i l ó s o f o s  p a r a  t r a n ­

q u i l i z a r  e l  á n i m o  c o m o  e n  t r a t a r  d e  p u r g a r l o  d e  a q u e l l o s  a f e c t o s . . .  

p o r  m e d i o  d e  l a  c o m p a s i ó n  y  d e l  t e r r o r  y  t e m o r . . .  v i e n d o  n o s ­

o t r o s  l o s  c a s o s  a c e r b o s  y  l o s  d e s g r a c i a d o s  a c c i d e n t e s . . .  v e n i m o s ,  

a l  v e r  e s t a s  c o s a s ,  a  m o d e r a r  n u e s t r a s  e s p e r a n z a s ;  y ,  p o r  l a  v a n i ­

d a d  q u e  v e m o s  e n  e l l a s ,  t e m p l a m o s  t a m b i é n  l a s  a l e g r í a s . . . »

b )  « . . . s i  v e m o s  r e p r e s e n t a r  e n  l a  e s c e n a  h o r r i b l e s  a c o n t e c i ­

m i e n t o s  t r á g i c o s ,  d e s a p a r e c e  e n t o n c e s  d e  n o s o t r o s  g r a n  p a r t e  d e  

n u e s t r a  i n s o l e n c i a ,  d e  n u e s t r a  t e m e r i d a d ,  d e  n u e s t r a  a r r o g a n c i a ,  

d e  n u e s t r a  a u d a c i a  y  s o b e r b i a .  Y  v i e n d o  l a s  m i s e r i a s  y  l o s  p e l i ­

g r o s  a  q u e  s e  v e n  s o m e t i d o s . . .  i n c l u s o  a q u e l l o s  q u e  p o r  s u  p o d e r  

y  g r a n d e z a  s u e l e n  s e r  f e l i c e s . . .  l l e g a m o s  a  m o d e r a r  e l  d o l o r  e n  

l o s  i n f o r t u n i o s . . .  L l e g a  i g u a l m e n t e  a  m i t i g a r s e  l a  i r a ,  l a  e n v i d i a  

y  l o s  d e m á s  a f e c t o s  q u e  p o r  n o  c o n o c e r  b i e n  l a  i n e s t a b i l i d a d  d e  

l a  f o r t u n a . . ,  s u e l e n  a c r e c e n t a r s e » .

1 3 .  « H a c e  e s t o  p o r q u e  s i e m p r e  e s t u v o  a n s i o s o  d e  c o n t r a d e c i r  

a  P l a t ó n ,  h a s t a  t a l  p u n t o  q u e  c a s i  s e  p u e d e  d e c i r  q u e  a n d u v o  

a  v e c e s  m e n d i g a n d o  y  p i d i e n d o  p r e s t a d a s  l a s  o c a s i o n e s .  P o r  e s o ,  

v i e n d o  q u e  P l a t ó n  p r o h í b e  e n  s u  R e p ú b l i c a  l a s  c o s a s  h o r r i b l e s  

y  l a s t i m o s a s  d e  l o s  p o e t a s ,  p o r q u e  a  s u  p a r e c e r  n o s  h a c e n  m i é -  

d o s o s  y  l l e n o s  d e  m i s e r i c o r d i a ,  y  c o n s i g u i e n t e m e n t e  d e  c o r a z ó n  

t e m e r o s o  y  p o b r e ,  y  q u e r i e n d o  r e f u t a r l o  e n  e s t o ,  d i j o ,  a l  d e f i n i r  

l a  t r a g e d i a ,  q u e  é s t a ,  p o r  l a  c o m p a s i ó n  y  p o r  e l  e s p a n t o ,  n o s  

l i b e r a  e l  á n i m o  d e  t a l e s  p a s i o n e s » .
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1 4 .  Filipo Pigaffetta, C a r t a  d e  1 5 8 5  ( M s .  A m b r o s i a n a  R .  1 2 3 .  

S u p . ,  f o l s .  3 2 4 v .  - 2 5 ;  W e i n b e r g ,  p á g .  9 4 4 ,  n .  6 2 ) .

« H o r  e s s e n d o  l ' u f f i t i o  d e l l a  T r a g e d i a  11 c o m m o v e r e  n e g l i  a n i m i  

d e  s p e t t a t o r i . . .  l a  m i s e r i c o r d i a  e t  l ’h o r r o r e . . .  e t  m e d i a n t e  c o t a l  

a v v e n i m e n t o  ( s e c o n d o  A r i s t o t i l e )  p u r g a r e  g l i  a n i m i ,  e  r i m o v e r l i  

d a l l e  p a s s i o n i ,  c i o é  d a l l ' o d i o ,  d a l l ’i r a  s t a b i l e ,  e  d a l l a  b r a m a  d e l l a  

v e n d e t t a . . . »

1 5 .  Antonio Riccoboni, Poética Antonii Riccoboni poeticam 
Aristotelis per paraphrasim explicans, et nonnullas Ludovici 
Casíelvetri capitones rejellens. Eiusdem ex Aristotele ars cómica, 
1 5 8 5 ,  p á g .  5  ( W e i n b e r g ,  p á g .  6 0 5 ,  n .  7 2 ) :

« E t e n i m  T r a g o e d i a  p e r  s e  a d d u c i t  h o m i n e s  a d  m i s e r i c o r d i a m  

e t  m e t u m . . .  N a m  p e r  c o n s u e t u d i n e m  m i s e r i c o r d i a e  e t  t e r r o r i s ,  

[ s p e c t a t o r e s ]  p e r p u r g a n t  m i s e r i c o r d i a m  e t  t e r r o r e m ,  i d  e s t ,  t e m -  

p e r a n t  e t  m o d e r a n t u r . . . »

1 6 .  Scipione Gentili, Annotationi sopra la Gierusalemme Libe­
rata di Torquato Tasso, 1 5 8 6 ,  p á g .  3  ( W e i n b e r g ,  p á g .  3 1 5 ,  n .  3 2 ) :

« . . . i l  v e r o  e  d r i t t o  f i n e  d e l  p o e t a  n o n  é  a l t r o  c h e  d i  g i o v a r e  

i n s e r e n d o  l e  v i r t u ,  e  s t e r p a n d o  g l i  v i t i j  d a g l i  a n i m i  d e ’ c i t t a d i n i .  

I I  c h e  c o n s e g u i s c e  c o l  p u r g a r l i  d i  q u e l l e  p a s s i o n i  c h e  g r a n  p a r t e  

d a l l e  c o s e  a v v e r s e  n a s c o n o  e  d i p e n d o n o .  L a  q u a l e  p u r g a t i o n e  f u  

e t i a n d i o  c o g n o s c i u t a  e  l o d a t a  d a  P l a t o n e ,  d i m a n d a n d o l a  κ α θ α ρ ­

μ ό ν ,  p e r  t a c e r e  d i  A r i s t o t i l e ,  i l  q u a l e  l a  m i s e  n e l l a  d e f i n i t i o n e  

d e l l a  T r a g e d i a ,  c o m e  p e r  c a u s a  f i n a l e  d i  e s s a  p r o p r i a m e n t e » .

17. Battista Guarini, II Verrato, 1588, pág. 22v. (Weinberg, 
pág. 658, n. 49):

[ L o s  e f e c t o s  d e  l a  p u r g a c i ó n  o p e r a d a  p o r  l a  t r a g e d i a  s o n  c o m o  

l o s  q u e  c o n s i g u e n  l o s  m é d i c o s ]  « i  q u a l i  q u a n d ' e s s i  v o g l i o n o  p u r ­

g a r e ,  p o g n i a m  c a s o  l a  c o l e r a ,  n o n  é  f i n  l o r o  d i  s p e g n e r l a ,  o  

d i r a d i c a r l a  i n  t u t t o  d a l  c o r p o  h u m a n o . . .  m a  d i  l e v a r n e  s o l  q u e l l a  

p a r t e  c h e . . .  c o r r o m p e  l a  s i m e t r í a  d e g l i  h u m o r i ,  o n d e  p o i  n a s c e  

l a  ' n f i r m i t á .  N o n  p u r g a  d u n q u e  i l  P o e m a  T r á g i c o  g l i  a f f e t t i  s u o i  

a l i a  s t o i c a  n ó ,  s p i a n t a n d o l i  a f f a t t o  d a  n o s t r i  c u o r i ,  m a  m o d e r a n -  

d o l i  e t  r i d u c e n d o l i  á  q u e í l a  t e m p e r i e  c h e  p u ó  s e r v i r e  a l l '  h a b i t o  

v e r t u o s o . . .  H a n  d u n q u e  b i s o g n o  q u e s t i  d u e  a f f e t t i  d ’e s s e r  p u r g a t i ,  

c i o e  r i d o t t i  á  v e r t u o s o  t e m p e r a m e n t o ,  e t  q u e s t o  f a  l a  T r a g e d i a » .
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1 4 .  « A h o r a  b i e n ,  s i e n d o  e l  o f i c i o  d e  l a  t r a g e d i a  c o n m o v e r  e n  

l o s  á n i m o s  d e  l o s  e s p e c t a d o r e s . . .  l a  m i s e r i c o r d i a  y  e l  h o r r o r . . .  

y  m e d i a n t e  t a l  a c o n t e c i m i e n t o  ( s e g ú n  A r i s t ó t e l e s )  p u r g a r  l o s  á n i ­

m o s  y  a p a r t a r l o s  d e  l a s  p a s i o n e s ,  e s t o  e s  d e l  o d i o ,  d e  l a  i r a  

e s t a b l e ,  y  d e l  d e s e o  d e  v e n g a n z a . . . »

1 5 .  « L a  t r a g e d i a ,  e n  e f e c t o ,  p o r  s í  m i s m a  i n d u c e  a  l o s  h o m ­

b r e s  a  m i s e r i c o r d i a  y  m i e d o . . .  P u e s  p o r  l a  c o s t u m b r e  d e  l a  m i s e ­

r i c o r d i a  y  d e l  t e r r o r ,  [ l o s  e s p e c t a d o r e s ]  p u r g a n  l a  m i s e r i c o r d i a  

y  e l  t e r r o r ,  e s  d e c i r ,  l o s  t e m p l a n  y  m o d e r a n » .

1 6 .  « . . . e l  v e r d a d e r o  y  p r o p i o  f i n  d e l  p o e t a  n o  e s  s i n o  a p r o ­

v e c h a r  i n t r o d u c i e n d o  l a s  v i r t u d e s ,  y  e x t i r p a n d o  l o s  v i c i o s  d e  l o s  

á n i m o s  d e  l o s  c i u d a d a n o s .  Y  e s t o  l o  c o n s i g u e  p u r g á n d o l o s  d e  

a q u e l l a s  p a s i o n e s  d e  l a s  c u a l e s  n a c e n  y  d e p e n d e n  m u c h a s  d e  l a s  

c o s a s  a d v e r s a s .  E s t a  p u r g a c i ó n  f u e  c i e r t a m e n t e  c o n o c i d a  y  a l a ­

b a d a  p o r  P l a t ó n ,  q u e  l a  l l a m ó  κ α θ α ρ μ ό ν ,  p a r a  n o  h a b l a r  d e  A r i s ­

t ó t e l e s ,  q u e  l a  p u s o  e n  l a  d e f i n i c i ó n  d e  l a  t r a g e d i a ,  c o m o  v e r d a ­

d e r a  c a u s a  f i n a l  d e  é s t a » .

1 7 .  « l o s  c u a l e s  [ l o s  m é d i c o s ] ,  c u a n d o  q u i e r e n  p u r g a r ,  p o n ­

g a m o s  p o r  c a s o ,  l a  b i l i s ,  n o  s e  p r o p o n e n  s u p r i m i r l a  o  e r r a d i c a r l a  

t o t a l m e n t e  d e l  c u e r p o  h u m a n o , . ,  s i n o  q u i t a r l e  s ó l o  a q u e l l a  p a r t e  

q u e  d e s t r u y e  e l  e q u i l i b r i o  d e  l o s  h u m o r e s ,  d e  d ó n d e  l u e g o  n a c e  

l a  e n f e r m e d a d .  A s í ,  p u e s ,  e l  P o e m a  T r á g i c o  n o  p u r g a ,  n o ,  s u s  

a f e c t o s  a  l a  e s t o i c a ,  a r r a n c á n d o l o s  t o t a l m e n t e  d e  n u e s t r o s  c o r a ­

z o n e s ,  s i n o  m o d e r á n d o l o s  y  r e d u c i é n d o l o s  a  l a  t e m p e r i e  q u e  p u e d e  

s e r v i r  a l  h á b i t o  v i r t u o s o . . .  T i e n e n ,  p u e s ,  e s t o s  d o s  a f e c t o s  n e c e ­

s i d a d  d e  s e r  p u r g a d o s ,  e s  d e c i r  r e d u c i d o s  a  v i r t u o s a  t e m p l a n z a ,  

y  e s t o  h a c e  l a  T r a g e d i a » .
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1 8 .  López Pinciano, Philosophía Antigua Poética, 1 5 9 6  (cit. p o r  

l a  e d .  d e  A .  C a r b a l l o  P i c a z o ,  M a d r i d ,  1 9 5 3 ) :

« T r a g e d i a  e s  i m i t a c i ó n  d e  a c c i ó n  g r a u e  y  p e r f e c t a  y  d e  g r a n ­

d e z a  c o n u e n i e n t e  e n  o r a c i ó n  s u a u e ,  l a  q u a l  c o n t i e n e  e n  s í  l a s  t r e s  

f o r m a s  d e  i m i t a c i ó n ,  c a d a  v n a  d e  p o r  s í ,  h e c h a  p a r a  l i m p i a r  

l a s  p a s s i o n e s  d e l  a l m a ,  n o  p o r  e n a r r a c i ó n ,  s i n o  p o r  m e d i o  d e  

m i s e r i c o r d i a  y  m i e d o »  ( I I ,  p á g .  3 0 7 .  [ S e  v e  q u e  n o  t r a d u c e  a  

A r i s t ó t e l e s  d i r e c t a m e n t e ] ) .

[ E x p l i c a  l o  d e  « p a r a  l i m p i a r  l a s  p a s s i o n e s  d e l  á n i m o »  [ s i c ]  

d e l  m o d o  s i g u i e n t e ] :  « y  e s  e l  f i n  e s t e  v n i u e r s a l  d e  l a  p o é t i c a ,  a  

l a  q u a l  v n i u e r s a l  o b r a  p a r t i c u l a r i z a  c o n  e l  i n s t r u m e n t o ;  p o r q u e  

n i n g u n a  e s p e c i e  d e  p o é t i c a  v s a  d e  m i e d o  y  m i s e r i c o r d i a  p a r a  

q u i e t a r  l o s  á n i m o s  c o m o  l a  t r á g i c a ,  q[ue], a u n q u e  e n  e l  q u i e t a r  

l o s  á n i m o s  c o n u i e n e  c o n  l a  é p i c a ,  p e r o  é s t a  n o  o b r a  t a n t o  e s t a  

a c c i ó n  c o m o  l a  t r á g i c a ,  l a  q u a l ,  p o n i e n d o  p e r s o n a s  v i u a s  d e l a n t e ,  

m u e u e  m u c h o  m á s  a  m i e d o  y  c o [ m ] p a s s i ó n ,  y ,  p o r  l a  c a u s a  

m i s m a ,  q u i e t a  m u c h o  m á s »  ( Ib id ., p á g .  3 1 1 ) .

« y  l a s  p a s s i o n e s  s o n  v n a s  d i s p o s i c i o n e s  q u e  p e r t u r b a n  a l  

h o m b r e ,  p o r  l a s  q u a l e s  n i  e s  m a l o  n i  b u e n o ,  p o r q u e  s o n  n a t u ­

r a l e s  y  i n u o l u n t a r i a s »  (Ibid., p á g s .  3 1 1 - 3 1 2 ) .

« p a s s i o n e s  y  a f e c t o s  o  p e r t u r b a c i o n e s  d e l  a l m a  s o n :  i r a ,  m i e ­

d o ,  t r i s t e z a ,  c o [ m ] p a s s i ó n  y  o t r a s  a n s í .  A  é s t a s  d i x o  G a l e n o  e n f e r ­

m e d a d e s  d e l  á n i m o ,  y  a u n  h i z o  v n  l i b r o  d e  s u  c u r a »  (Ibid., 
p á g .  3 1 2 ) .

[ P r e g u n t a  e l  P i n c i a n o ]  « c ó m o  v n a  a c c i ó n  p u e d e  q u i t a r  l a s  

p e r t u r b a c i o n e s  d e l  á n i m o  p o r  m e d i o  d e  o t r a s  p e r t u r b a c i o n e s .

Y  d e s  s e o  s a b e r  q u é  s o n  e s s a s  p e r t u r b a c i o n e s  q u e  l a  t r a g e d i a  

l i m p i a .

V g o :  T o d a s .

P i n c i a n o :  ¿ Y  a l  m i e d o  y  c o m p a s s i ó n ?

V g o :  L a s  p r i m e r a s .

P i n c i a n o :  P u e s  a h í  e s t á  m i  m a y o r  d i f i c u l t a d .  ¿ C ó m o  c o n  t e m o r  

y  m i s e r i c o r d i a  s e  q u i t a  l a  m i s e r i c o r d i a  y  e l  t e m o r ?  P o r  v e n t u r a
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e s  e s t a  a c c i ó n  d e  c l a u o  q u e ,  c o n  v n o ,  s e  s a c a  e l  o t r o ,  o  d e  s a c a ­

m o l e r o  q u e ,  c o n  v n  d o l o r ,  q u i t a  o t r o ?

E s s o  m i s m o ,  d i x o  V g o ,  p o r q u e ,  c o n  e l  v e r  v n  P r í a m o ,  y  v n a  

E c u b a ,  y  v n  H é c t o r ,  y  v n  V l y s e s  t a n  f a t i g a d o s  d e  l a  f o r t u n a ,  

v i e n e  e l  h o m b r e  e n  t e m o r  n o  l e  a c o n t e z c a [ π ]  s e m e j a n t e s  c o s a s  

y  d e s a s t r e s ;  y ,  a u n q u e  p o r  l a  c o m p a s s i ó n  d e  m i r a r l a s  c o [ « ]  s u s  

o j o s  e n  o t r o s  s e  c o m p a d e c e  y  t e m e ,  e s t a [ n ] d o  p r e s e n t e  l a  t a l  

a c c i ó n ,  m a s ,  d e s p u é s ,  p i e r d e  e l  m i e d o  y  t e m o r  c o n  l a  e x p e r i e n c i a  

d e l  a u e r  m i r a d o  t a n  h o r r e [ n ] d o s  a c t o s ,  y  h a z e  r e f l e x i ó n  e n  e l  

á n i m o ;  d e  m a n e r a  q [ w e ] ,  a l a b a n d o  y  m a g n i f i c a n d o  a l  q u e  f u é  

o s a d o  y  s u f r i d o ,  y  v i t u p e r a n d o  a l  q u e  f u é  c o b a r d e  y  p u s i l á n i m e ,  

q u e d a  h e c h o  m u c h o  m á s  f u e r t e  q [ w e ]  a n t e s ;  y  d e  a q u í  l u e g o  

s u c e d e  e l  l i b r a r s e  d e  l a  c o n m i s e r a c i ó n ,  p o r q u e  l a  p e r s o n a  q u e  e s  

f u e r t e  p a r a  e n  s u  c a s a ,  t a m b i é n  l o  s e r á  e n  l a  a g e n a ,  y  d e  l a  

a g e n a  m i s e r i a  n o  s e n t i r á  c o m p a s s i ó [ n ]  t a n t a .  E s t o  s e  p r u e u a  e n  

e l  s e x o  f e m e n i n o ,  e l  q u a l ,  c o m o  e s  d é b i l  y  e n f e r m o  p a r a  s u f r i r ,  

l o  e s  t a m b i é n  p a r a  r e s i s t i r  a  l a  c o [ m ] p a s s i ó n .

Y  e l  Viinciano'} e n t o [ n ] c e s :  P u e s  y o  a u í a  o y d o  d e z i r  q [ue] 
e r a  v i r t u d  g r a [ n ] d e  e l  s e r  v n a  p e r s o n a  c o [ m ] p a s s i u a .

F [adrique] r e s p o [ « ] d i ó :  S i  l o  d e x a  d e  s e r  p o r  f a l t a  d e  s e n t i r ,  

f a l t a  e s  m u y  g r a n d e ,  m a s  d e  l a  m a n e r a  q [ w e ]  V g o  d i z e ,  e s  m u y  

g r a n  p r u d e n c i a ,  y  a u n  v i r t u d  a c q u i s i t a ,  n e c e s s a r í s s i m a  p a r a  l o s  

h o m b r e s  y  m u g e r e s ,  p o r q u e  d e  l a  t e r n u r a  y  c o m p a s s i ó n  d e m a ­

s i a d a  v e m o s  m u c h o s  i n c o n u e n i e n t e s ,  y  d e  l a  f o r t a l e z a ,  e n  e s t a  

f o r m a ,  n i n g u n o s  o  p o c o s .

S í ,  s e ñ o r ,  V g o  d i x o ,  q u e  e l  r e y  m u y  t i e r n o ,  y  e l  j u e z  m u y  

m u e l l e ,  y  e l  p a d r e  f a m i l i a s  m u y  b l a n d o  h a r á n  v n a  p o l í t i c a  y  v n a  

e c o n o m í a  m u y  t i e r n a ,  m u e l l e  y  b l a [ n ] d a ;  y  a u n  e l  h o m b r e  q u e  

e n  l a s  c o s a s  d e  s U  c u e r p o  f u e r e  a s s í ,  s e r á  v n  h o m b r e  m u e l l e ,  m a l  

h é c t i c o  y  a c o s t u m b r a d o .  E n t e r o  y  n o  m u y  c o m p a s i u o  c o [ n ] u i e n e  

s e a  e l  h o m b r e ;  y  e s t a  e n t e r e z a  s e  g a n a  c o n  l a  t r a g e d i a ,  c o m o  

d i c h o  t e n g o ,  p a r t i c u l a r m e n t e  m á s  q u e  e n  l a  é p i c a  n i  h i s t ó r i c a ,  

p o r  c a u s a  d e  l a  a c c i ó n »  (Ibid., 3 1 3 - 3 1 6 ) .
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19. Francesco Buqnamici, Discorsi poetici nella Accademia 
florentina in difesa d’Aristotile, 1 5 9 7 ,  p á g .  3 4  ( W e i n b e r g ,  p á g .  6 9 2 ,  

n .  1 0 3 ) :

« l ' a n i m o  s i  p u r g a ,  t r a h e n d o  l e  s o v e r c h i e  p a s s i o n i ,  o  c o r r e g e n -  

d o l e  c o n  l e  c o n t r a r í e ,  e t  l a  m a l i n c o n i a  c o n  l a  m ú s i c a ,  c o l  r i s o ,  

e t  l ' i n s o l e n z a  n e '  p r o s p e r i  a d v e n i m e n t i  d e l l a  f o r t u n a ,  c o n  l o  s p a -  

v e n t o  e t  c o n  l a  m i s e r i c o r d i a . . .  c o l  r i s o  c i  p u r g a  l a  c o m m e d i a ;  c o n  

l a  c o m p a s s i o n e ,  l a  t r a g e d i a . . . »

S ig l o  x v i i

2 0 .  Pierre Corneille, 2e discours sur le poéme dramatique; 
CEuvres, t .  I ,  p á g s .  5 2 - 5 3  ( c i t .  p o r  R .  B r a y ,  La formation de la 
doctrine classique en France, p á g s .  7 5 - 7 6 ) :

« N o u s  a v o n s  p i t i é . . .  d e  c e u x  q u e  n o u s  v o y o n s  s o u f f r i r  u n  

m a l h e u r  q u ' i l s  n e  m é r i t e n t  p a s  e t  n o u s  c r a i g n o n s  q u ' i l  n e  n o u s  

e n  a r r i v e  u n  p a r e i l  q u a n d  n o u s  l e  v o y o n s  s o u f f r i r  á  n o s  s e m -  

b l a b l e s . . .  L a  p i t i é  d ' u n  m a l h e u r  o ü  n o u s  v o y o n s  t o m b e r  n o s  

s e m b l a b l e s ,  n o u s  p o r t e  á  l a  c r a i n t e  d ' u n  p a r e i l  p o u r  n o u s ,  c e t t e  

c r a i n t e  a u  d é s i r  d e  l ' é v i t e r ,  e t  c e  d é s i r  á  p u r g e r ,  m o d é r e r ,  r e c t i -  

f i e r  e t  m é m e  d é r a c i n e r  e n  n o u s  l a  p a s s i o n  q u i  p l o n g e  á  n o s  y e u x  

d a n s  l e  m a l h e u r  l e s  p e r s o n n e s  q u e  n o u s  p l a i g n o n s » .

2 1 .  Jean Racine e s c r i b i ó  a l  m a r g e n  d e  s u  e j e m p l a r  d e  l a  e d i ­

c i ó n  c o m e n t a d a  d e  l a  Poética p o r  P i e t r o  V e t t o r i  ( c f .  s u p r a ,  n . °  4 ) :

[ L a  t r a g é d i e ]  « e x c i t a n t  l a  t e r r e u r  e t  l a  p i t i é ,  p u r g e  e t  t e m p é r e  

c e s  s o r t e s  d e  p a s s i o n s .  C ' e s t - á - d i r e  q u ' e n  é m o u v a n t  c e s  p a s s i o n s  

e l l e  l e u r  o t e  c e  q u ' e l l e s  o n t  d ’e x c e s s i v e  e t  d e  v i c i e u x  e t  l e s  r a m é n e  

á  u n  é t a t  d e  m o d é r a t i o n  c o n f o r m e  á  l a  r a i s o n »  ( t .  V ,  p á g .  4 7 7 ,  

d e  l a  e d .  M e s n a r d  d e  l a s  o b r a s  d e  R a c i n e ,  c i t .  p o r  J .  H a r d y ,  

Aristote, Poétique, p á g .  2 0 ,  η .  1 ) .

2 2 .  John Milton, P r e f a c e  t o  Samson Agonistes ( c i t .  p o r  S .  H .  

B u t c h e r ,  Aristotle’s Theory of Poetry and Fine Art, 4 . a e d . ,  r e i m ­

p r e s i ó n  d e  D o v e r  P u b l i c a t i o n s ,  N e w  Y o r k ,  1 9 5 1 ,  p á g s .  2 4 7 - 2 4 8 ) :

« T r a g e d y ,  a s  i t  w a s  a n c i e n t l y  c o m p o s e d ,  h a t h  b e e n  e v e r  h e l d  

t h e  g r a v e s t ,  m o r a l e s t ,  a n d  m o s t  p r o f i t a b l e  o f  a l l  o t h e r  p o e m s ;  

t h e r e f o r e  s a i d  b y  A r i s t o t l e  t o  b e  o f  p o w e r ,  b y  r a i s i n g  p i t y  a n d

Apéndice l 367

1 9 .  « e l  á n i m o  s e  p u r g a  d e s e c h a n d o  l a s  p a s i o n e s  e x c e s i v a s ,  o  

c o r r i g i é n d o l a s  c o n  l a s  c o n t r a r i a s :  l a  m e l a n c o l í a ,  c o n  l a  m ú s i c a ,  

c o n  l a  r i s a ;  l a  i n s o l e n c i a  e n  l o s  s u c e s o s  p r ó s p e r o s  d e  l a  f o r t u n a ,  

c o n  e l  e s p a n t o  y  l a  m i s e r i c o r d i a . . .  c o n  l a  r i s a  n o s  p u r g a  l a  c o m e ­

d i a ;  c o n  l a  c o m p a s i ó n ,  l a  t r a g e d i a . . . »

2 0 .  « S e n t i m o s  c o m p a s i ó n . . .  d e  a q u e l l o s  a  q u i e n e s  v e m o s

s u f r i r  u n a  d e s g r a c i a  q u e  n o  m e r e c e n ,  y  t e m e m o s  q u e  n o s  s u c e d a  

o t r a  i g u a l  c u a n d o  v e m o s  q u e  l a  s u f r e n  n u e s t r o s  s e m e j a n t e s . . .  

L a  c o m p a s i ó n  p o r  u n a  d e s g r a c i a  e n  q u e  v e m o s  c a e r  a  n u e s t r o s  

s e m e j a n t e s  n o s  l l e v a  a l  t e m o r  d e  o t r a  p a r e c i d a  p a r a  n o s o t r o s ;  

e s t e  t e m o r ,  a l  d e s e o  d e  e v i t a r l a ,  y  e s t e  d e s e o ,  a  p u r g a r ,  m o d e r a r ,

r e c t i f i c a r  e  i n c l u s o  d e s a r r a i g a r  e n  n o s o t r o s  l a  p a s i ó n  q u e ,  a

n u e s t r o s  o j o s ,  s u m e r g e  e n  l a  d e s g r a c i a  a  l a s  p e r s o n a s  d e  c u y a  

s u e r t e  n o s  d o l e m o s » .

2 1 .  « [ L a  t r a g e d i a ]  e x c i t a n d o  e l  t e r r o r  y  l a  c o m p a s i ó n ,  p u r g a

y  t e m p l a  e s t e  t i p o  d e  p a s i o n e s .  E s  d e c i r  q u e ,  m o v i e n d o  e s t a s  

p a s i o n e s ,  l e s  q u i t a  l o  q u e  t i e n e n  d e  e x c e s i v o  y  d e  v i c i o s o ,  y  l a s

r e d u c e  a  u n  e s t a d o  d e  m o d e r a c i ó n  c o n f o r m e  a  l a  r a z ó n » .

2 2 .  « L a  t r a g e d i a ,  t a l  c o m o  a n t i g u a m e n t e  s e  c o m p o n í a ,  h a  s i d o  

t e n i d a  s i e m p r e  p o r  e l  m á s  g r a v e ,  m o r a l  y  p r o v e c h o s o  d e  t o d o s  

l o s  p o e m a s ;  p o r  l o  c u a l  d i j o  A r i s t ó t e l e s  d e  e l l a  q u e ,  e x c i t a n d o
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f e a r ,  o r  t e r r o u r ,  t o  p u r g e  t h e  m i n d  o f  t h o s e  a n d  s u c h l i k e  p a s -  

s i o n s ;  t h a t  i s  t o  t e m p e r  o r  r e d u c e  t h e m  t o  j u s t  m e a s u r e  w i t h  

a  k i n d  o f  d e l i g h t  s t i r r e d  u p  b y  r e a d i n g  o r  s e e i n g  t h o s e  p a s s i o n s  

w e l l  i m i t a t e d .  Ñ o r  i s  N a t u r e  h e r s e l f  w a n t i n g  i n  h e r  o w n  e f f e c t s  

t o  m a k e  g o o d  h i s  a s s e r t i o n ,  f o r  s o ,  i n  p h y s i c k ,  t h i n g s  o f  m e l a n -  

c h o l i c k  h u e  a n d  q u a l i t y  a r e  u s e d  a g a i n s t  m e l a n c h o l y ,  s o u r  a g a i n s t  

s o u r ,  s a l t  t o  r e m o  v e  s a l t  h u m o u r s » .

2 3 .  Nicolás Boileau, Correspondance entre... et Brossette, 
p á g .  5 3 6  ( c i t .  p o r  R .  B r a y ,  o. c., p á g .  7 6 .  E s  B r o s s e t t e  q u i e n ,  e n  

s u s  Mémoires, e x p o n e  l a  s i g u i e n t e  o p i n i ó n  d e  B o i l e a u ) :

« I I  f a u t  s u p p o s e r  c o m m e  v r a i  q u e  l e s  p l u s  t o u c h a n t e s  e t  l e s  

p r i n c i p a l e s  d e s  p a s s i o n s  t r i s t e s  s o n t  l a  t e r r e u r  e t  l a  p i t i é .  C ’e s t  

d o n e  e n  e x c i t a n t  c e s  d e u x  p a s s i o n s  q u e  l a  t r a g é d i e  p e u t  r e n d r e  

g a i  u n  h o m m e  q u i  é t a i t  t r i s t e ,  c ' e s t - á - d i r e  l e  p u r g e r  d e  s a  t r i s -  

t e s s e .  U n  h o m m e  t r i s t e . . .  é c o u t e  b i e n  p l u s  v o l o n t i e r  d e s  c h o s e s  

q u i  l u i  p a r a i s s e n t  t r i s t e s . . .  q u ' i l  n ' é c o u t e  d e s  c h o s e s  g a i e s . . .  O r  

e n  é c o u t a n t  c e s  c h o s e s  p i t o y a b l e s ,  i l  p r e n d  i n t é r é t ,  i l  p r e n d  p a r t  

i n s e n s i b l e m e n t  a u x  é v é n e m e n t s  q u e  l u i  p r é s e n t e  l a  t r a g é d i e ,  e t  

c e s  p a s s i o n s  n o u v e l l e s  q u ' e l l e  e x c i t e  e n  l u i ,  c h a s s e n t  l e s  a u t r e s  

p a s s i o n s . . .  q u i  y  c a u s a i e n t  l a  t r i s t e s s e :  a i n s i  l e s  p a s s i o n s  t r i s t e s  

d e  l a  t r a g é d i e  o n t  l e  p o u v o i r  d e  n o u s  p u r g e r  d e  s e m b l a b l e s  

p a s s i o n s » .

2 4 .  André Dacier ( c i t .  p o r  E. d e  S o u s a ,  Aristóteles, Poética, 
p á g .  1 2 1 ) :

« L a  t r a g é d i e  e s t  d o n e  u n e  i m i t a t i o n . . .  q u i . . .  p a r  l e  m o y e n  d e  

l a  c o m p a s s i o n  e t  d e  l a  t e r r e u r ,  a c h é v e  d e  p u r g e r  e n  n o u s  c e s  

s o r t e s  d e  p a s s i o n s ,  e t  t o u t e s  l e s  a u t r e s  s e m b l a b l e s » .

Siglo xviii

25. Gotthold Ephraim Lessing, Hamburgische Dramaturgie, 
A c h t  u n d  s i e b z i g s t e s  S t ü c k ,  e n  Sammtliche Schriften, h e r a u s g e g e -  

b e n  v o n  K a r l  L a c h m a n n .  A u f ' s  N e u e  d u r c h g e s e h e n  u n d  v e r m e h r t  

v o n  W e n d e l i n  v o n  M a l t z a h n .  S i e b e n t e r  B a n d ,  L e i p z i g ,  1854, p á g i ­

n a s  329-330:
« W e n n  A r i s t ó t e l e s  b e h a u p t e t ,  d a s s  d i e  T r a g o d i e  M i t l e i d  u n d  

F u r c h t  e r r e g e ,  u m  M i t l e i d  u n d  F u r c h t  z u  r e i n i g e n . . .  n a c h  d e n
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l a  c o m p a s i ó n  y  e l  t e m o r ,  o  t e r r o r ,  t e n í a  p o d e r  p a r a  p u r g a r  e l  

á n i m o  d e  e s t a s  y  o t r a s  p a s i o n e s  s e m e j a n t e s ;  e s  d e c i r ,  p a r a  t e m ­

p l a r l a s  o  r e d u c i r l a s  a  j u s t a  m e d i d a ,  c o n  u n a  e s p e c i e  d e  d e l e i t e ,  

p r o d u c i d o  a l  l e e r  o  v e r  e s a s  p a s i o n e s  b i e n  i m i t a d a s .  Y  l a  N a t u ­

r a l e z a  m i s m a  n o  d e j a  d e  h a c e r  b u e n a  l a  a f i r m a c i ó n  d e l  F i l ó s o f o  

e n  s u s  p r o p i o s  e f e c t o s ;  p o r  e j e m p l o ,  e n  m e d i c i n a ,  c o s a s  d e  í n d o l e  

y  c a l i d a d  m e l a n c ó l i c a  s e  u s a n  c o n t r a  l a  m e l a n c o l í a ,  á c i d o  c o n t r a  

á c i d o ,  s a l  p a r a  e l i m i n a r  h u m o r e s  s a l a d o s » .

2 3 .  « H a y  q u e  s u p o n e r  c o m o  v e r d a d e r o  q u e  l a s  m á s  e m o c i o ­

n a n t e s  y  l a s  p r i n c i p a l e s  e n t r e  l a s  p a s i o n e s  t r i s t e s  s o n  e l  t e r r o r  

y  l a  c o m p a s i ó n .  P o r  c o n s i g u i e n t e ,  e x c i t a n d o  e s t a s  d o s  p a s i o n e s  

e s  c ó m o  p u e d e  i a  t r a g e d i a  t o r n a r  a l e g r e  a  u n  h o m b r e  q u e  e s t a b a  

t r i s t e ,  e s  d e c i r ,  p u r g a r l o  d e  s u  t r i s t e z a .  U n  h o m b r e  t r i s t e . . .  e s c u ­

c h a  m u c h o  m á s  g u s t o s o  c o s a s  q u e  l e  p a r e c e n  t r i s t e s . . .  q u e  c o s a s  

a l e g r e s . . .  P u e s  b i e n ,  e s c u c h a n d o  e s t a s  c o s a s  d i g n a s  d e  c o m p a s i ó n ,  

s e  i n t e r e s a ,  t o m a  p a r t e  i n s e n s i b l e m e n t e  e n  l o s  a c o n t e c i m i e n t o s  

q u e  l e  p r e s e n t a  l a  t r a g e d i a ,  y  e s t a s  p a s i o n e s  n u e v a s  q u e  l a  t r a g e d i a  

e x c i t a  e n  é l  e x p u l s a n  a  l a s  o t r a s . . .  q u e  l e  c a u s a b a n  l a  t r i s t e z a ;  

a s í ,  l a s  p a s i o n e s  t r i s t e s  d e  l a  t r a g e d i a  t i e n e n  e l  p o d e r  d e  p u r g a r ­

n o s  d e  p a s i o n e s  s e m e j a n t e s » .

2 4 .  « L a  t r a g e d i a  e s ,  p u e s ,  u n a  i m i t a c i ó n . . .  q u e . . .  p o r  m e d i o  

d e  l a  c o m p a s i ó n  y  d e l  t e r r o r ,  l l e v a  a  t é r m i n o  e n  n o s o t r o s  l a  p u r ­

g a c i ó n  d e  e s t e  t i p o  d e  p a s i o n e s ,  y  d e  t o d a s  l a s  o t r a s  s e m e j a n t e s » .

2 5 .  « S i  A r i s t ó t e l e s  a f i r m a  q u e .  l a  t r a g e d i a  s u s c i t a  c o m p a s i ó n  

y  t e m o r  p a r a  p u r g a r  l a  c o m p a s i ó n  y  e l  t e m o r . . .  s e g ú n  l a s  d i s t i n -
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v e r s c h i e d e n e n  C o m b i n a t i o n e n  d e r  h i e r  v o r k o m m e n d e n  B e g r i f f e ,  

m u s s  d e r ,  w e l c h e r  d e n  S i n n  d e s  A r i s t ó t e l e s  g a n z  e r s c h ó p f e n  w i l l ,  

s t ü c k w e i s e  z e i g e n ,  1 .  w i e  d a s  t r a g i s c h e  M i t l e i d  u n s e r  M i t l e i d ,

2 .  w i e  d i e  t r a g i s c h e  F u r c h t  u n s e r e  F u r c h t ,  3 .  w i e  d a s  t r a g i s c h e  

M i t l e i d  u n s e r e  F u r c h t ,  u n d  4 .  w i e  d i e  t r a g i s c h e  F u r c h t  u n s e r  

M i t l e i d  r e i n i g e n  k o n n e  u n d  w i r k l i c h  r e i n i g e . . .  D e n n  w e r  s i c h  u m  

e i n e n  r i c h t i g e n  u n d  v o l l s t a n d i g e n  B e g r i f f  v o n  d e r  A r i s t o t e l i s c h e n  

R e i n i g u n g  d e r  L e i d e n s c h a f t e n  b e m ü h t  h a t ,  w i r d  l i n d e n ,  d a s s  j e d e r  

v o n  j e n  e n  v i e r  P u n k t e n  e i n e n  d o p p e l t e n  F a l l  i n  s i c h  s c h l i e s s e t .  

D a  n e h m l i c h ,  e s  k u r z  z u  s a g e n ,  d i e s e  R e i n i g u n g  i n  n i c h t s  a n d e r s  

b e r u h e t ,  a i s  i n  d e r  V e r w a n d l u n g  d e r  L e i d e n s c h a f t e n  i n  t u g e n d -  

h a f t e  F e r t i g k e i t e n ,  b e y  j e d e r  T u g e n d  a b e r ,  n a c h  u n s e r m  P h i l o -  

s o p h e n ,  s i c h  d i s s e i t s  u n d  j e n s e i t s  e i n  E x t r e m u m  f i n d e t ,  z w i s c h e n  

w e l c h e m  s i e  i n n e  s t e h e t :  s o  m u s s  d i e  T r a g o d i e ,  w e n n  s i e  u n s e r  

M i t l e i d  i n  T u g e n d  v e r w a n d e l n  s o l í ,  u n s  v o n  b e i d e n  E x t r e m i s  d e s  

M i t l e i d s  z u  r e i n i g e n  v e r m ó g e n d  s e y n ;  w e l c h e s  a u c h  v o n  d e r  

F u r c h t  z u  v e r s t e h e n .  D a s  t r a g i s c h e  M i t l e i d  m u s s  n i c h t  a l l e i n ,  i n  

A n s e h u n g  d e s  M i t l e i d s ,  d i e  S e e l e  d e s j e n i g e n  r e i n i g e n ,  w e l c h e r  z u  

v i e l  M i t l e i d  f ü h l e t ,  s o n d e r n  a u c h  d e s j e n i g e n ,  w e l c h e r  z u  w e n i g  

e m p f i n d e t .  D i e  t r a g i s c h e  F u r c h t  m u s s  n i c h t  a l l e i n ,  i n  A n s e h u n g  

d e r  F u r c h t ,  d i e  S e e l e  d e s j e n i g e n  r e i n i g e n ,  w e l c h e r  s i c h  g a n z  u n d  

g a r  k e i n e s  U n g l ü c k s  b e f ü r c h t e t ,  s o n d e r n  a u c h  d e s j e n i g e n ,  d e n  

e i n  j e d e s  U n g l ü c k ,  a u c h  d a s  e n t f e r n t e s t e ,  a u c h  d a s  u n w a h r s c h e i n -  

l i c h s t e ,  i n  A n g s t  s e t z e t .  G l e i c h f a l l s  m u s s  d a s  t r a g i s c h e  M i t l e i d ,  i n  

A n s e h u n g  d e r  F u r c h t ,  d e m  w a s  z u  v i e l ,  u n d  d e m  w a s  z u  w e n i g ,  

s t e u e r n :  s o  w i e  h i n w i e d e r u m  d i e  t r a g i s c h e  F u r c h t ,  i n  A n s e h u n g  

d e s  M i t l e i d s » .

2 6 .  Charles Batteux, Les quatre Poétiques d’Aristote, d'Ho- 
race, de Vida, de Despréaux, P a r i s ,  1 7 7 1  ( c i t .  p o r  J .  H a r d y ,  o .  c . ,  

p á g .  2 1 ) :

« L a  t r a g é d i e  n o u s  d o n n e  l a  t e r r e u r  e t  l a  p i t i é  q u e  n o u s  a i m o n s  

e t  l e u r  o t e  c e  d e g r é  e x c e s s i f  o u  c e  m é l a n g e  d ’h o r r e u r  q u e  n o u s  

n ’a i m o n s  p a s .  E l l e  a l l é g e  l ’i m p r e s s i o n  o u  l a  r é d u i t  a u  d e g r é  e t  

á  l ' e s p é c e  o ü  e l l e  n ' e s t  p l u s  q u ’u n  p l a i s i r  s a n s  m é l a n g e  d e  p e i n e ,  

χ α ρ ά ν  ά β λ α β ή ,  p a r c e  q u e  m a l g r é  l ' i l l u s i o n  d u  t h é á t r e ,  á  q u e l q u e
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t a s  c o m b i n a c i o n e s  d e  l o s  c o n c e p t o s  q u e  a q u í  i n t e r v i e n e n ,  q u i e n  

q u i e r a  a g o t a r  e l  s e n t i d o  d e  l a s  p a l a b r a s  d e  A r i s t ó t e l e s  t i e n e  

q u e  m o s t r a r  p o r  p a r t e s  c ó m o  p u e d e  p u r g a r  y  p u r g a  r e a l m e n t e

1 .  l a  c o m p a s i ó n  t r á g i c a  a  n u e s t r a  c o m p a s i ó n ,  2 .  e l  t e m o r  t r á g i c o  

a  n u e s t r o  t e m o r ,  3 .  l a  c o m p a s i ó n  t r á g i c a  a  n u e s t r o  t e m o r ,  y  4 .  e l  

t e m o r  t r á g i c o  a  n u e s t r a  c o m p a s i ó n . . .  P u e s  q u i e n  s e  h a y a  e s f o r ­

z a d o  e n  c o m p r e n d e r  r e c t a  y  t o t a l m e n t e  l a  p u r g a c i ó n  a r i s t o t é l i c a  

d e  l a s  p a s i o n e s ,  h a l l a r á  q u e  c a d a  u n o  d e  a q u e l l o s  c u a t r o  p u n t o s  

e n c i e r r a  e n  s í  u n  c a s o  d o b l e .  C o m o ,  e n  e f e c t o ,  p a r a  d e c i r l o  

b r e v e m e n t e ,  e s t a  p u r g a c i ó n  n o  c o n s i s t e  s i n o  e n  l a  t r a n s f o r m a c i ó n  

d e  l a s  p a s i o n e s  e n  d i s p o s i c i o n e s  v i r t u o s a s ,  y  c o m o  e n  t o d a  v i r t u d ,  

s e g ú n  n u e s t r o  F i l ó s o f o ,  s e  h a l l a  a  u n  l a d o  y  a  o t r o  u n  e x t r e m o ,  

e n t r e  l o s  c u a l e s  e s t á  e l l a :  s i  l a  t r a g e d i a  h a  d e  t r a n s f o r m a r  

n u e s t r a  c o m p a s i ó n  e n  v i r t u d ,  t i e n e  q u e  s e r  c a p a z  d e  p u r g a r n o s  

d e  a m b o s  e x t r e m o s  d e  l a  c o m p a s i ó n ;  l o  c u a l  h a  d e  e n t e n d e r s e  

t a m b i é n  d e l  t e m o r .  L a  c o m p a s i ó n  t r á g i c a ,  e n  o r d e n  a  l a  c o m ­

p a s i ó n ,  t i e n e  q u e  p u r g a r  n o  s ó l o  e l  a l m a  d e l  q u e  s i e n t e  d e m a ­

s i a d a  c o m p a s i ó n ,  s i n o  t a m b i é n  l a  d e  q u i e n  s i e n t e  d e m a s i a d o  p o c a .  

E l  t e m o r  t r á g i c o ,  e n  o r d e n  a l  t e m o r ,  t i e n e  q u e  p u r g a r  n o  s ó l o  

e l  a l m a  d e l  q u e  n o  t e m e  l o  m á s  m í n i m o  a b s o l u t a m e n t e  n i n g u n a  

d e s g r a c i a ,  s i n o  t a m b i é n  l a  d e  a q u e l  a  q u i e n  a t e m o r i z a  c u a l q u i e r  

d e s g r a c i a ,  i n c l u s o  l a  m á s  l e j a n a ,  i n c l u s o  l a  m á s  i m p r o b a b l e .  

A s i m i s m o  l a  c o m p a s i ó n  t r á g i c a ,  e n  o r d e n  a l  t e m o r ,  t i e n e  q u e  

g o b e r n a r  a l  q u e  t i e n e  d e m a s i a d o  y  a l  q u e  t i e n e  d e m a s i a d o  p o c o ;  

l o  m i s m o  q u e ,  a  s u  v e z ,  t i e n e  q u e  h a c e r  e l  t e m o r  t r á g i c o ,  e n  

o r d e n  a  l a  c o m p a s i ó n » .

2 6 .  « L a  t r a g e d i a  n o s  p r o p o r c i o n a  e l  t e r r o r  y  l a  c o m p a s i ó n  

q u e  n o s  a g r a d a n ,  y  l e s  q u i t a  e s e  g r a d o  e x c e s i v o  o  e s a  m e z c l a  d e  

h o r r o r  q u e  n o s  d e s a g r a d a .  A l i g e r a  l a  i m p r e s i ó n  o  l a  r e d u c e  a l 
g r a d o  y  a  l a  e s p e c i e  e n  q u e  y a  n o  e s  m á s  q u e  u n  p l a c e r  s i n  

m e z c l a  d e  d o l o r ,  χ α ρ ά ν  ά β λ α β ή ,  p o r q u e ,  a  p e s a r  d e  l a  i l u s i ó n
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d e g r é  q u ' o n  l a  s u p p o s e ,  ¡ ' a r t í f i c e  p e r c e  e t  n o u s  c o n s o l é  q u a n d  

l ' i m a g e  n o u s  a f f l i g e ,  n o u s  r a s s u r e  q u a n d  l ' i m a g e  n o u s  e f f r a i e . . . »

• S iglo  xix

2 7 .  Samuel H .  Butcher, Aristotle's Theory of Poetry and Fine 
Art, 1 8 9 4  ( c i t .  p o r  l a  4 . a  e d . ,  r e i m p r .  d e  D o v e r  P u b l i c a t i o n s ,  N e w  

Y o r k ,  1 9 5 1 ,  p á g s .  2 7 2 - 2 7 3 ) :

« T r a g e d y ,  a s  i t  h a s  b e e n  h e r e  e x p l a í n e d ,  s a t i s f i e s  a  u n i v e r s a l  

h u m a n  n e e d .  T h e  f e a r  a n d  p i t y  o n  a n d  t h r o u g h  w h i c h  i t  o p e r a t e s  

a r e  n o t ,  a s  s o m e  h a v e  m a n t a i n e d ,  r a r e  a n d  a b n o r m a l  e m o t i o n s .  

A l l  m e n ,  a s  A r i s t o t l e  s a y s  (Pol. V .  7 ,  1 3 4 2 a 5 - 7 ) ,  a r e  s u s c e p t i b l e  t o  

t h e m ,  s o m e  p e r s o n s  i n  a n  o v e r p o w e r i n g  m e a s u r e . . .  T h e  G r e e k s ,  

f r o m  t e m p e r a m e n t ,  c i r c u m s t a n c e s ,  a n d  r e l i g i o u s  b e l i e f s ,  m a y  

h a v e  b e e n  m o r e  s e n s i t i v e  t o  t h e i r  i n f l u e n c e  t h a n  w e  a r e ,  a n d  

m o r e  l i k e l y  t o  s u f f e r  f r o m  t h e m  i n  a  m o r b i d  f o r m .  G r e e k  t r a g e d y ,  

i n d e e d ,  i n  i t s  b e g i n n i n g s  w a s  b u t  a  w i l d  r e l i g i o u s  e x c i t e m e n t ,  a  

b a c c h i c  e c s t a s y .  T h i s  a i m l e s s  e c s t a s y  w a s  b r o u g h t  u n d e r  a r t i s t i c  

l a w .  I t  w a s  e n n o b l e d  b y  o b j e c t s  w o r t h y  o f  a n  i d e a l  e m o t i o n .  

T h e  p o e t s  f o u n d  o u t  h o w  t h e  t r a n s p o r t  o f  h u m a n  p i t y  a n d  h u m a n  

f e a r  m i g h t ,  u n d e r  t h e  e x c i t a t i o n  o f  a r t ,  b e  d i s s o l v e d  i n  j o y ,  a n d  

t h e  p a i n  e s c a p e  i n  t h e  p u r i ñ e d  t i d e  o f  h u m a n  s y m p a t h y » .

S iglo  xx

2 8 .  J .  H ardy, Aristote. Poétique. T e x t e  é t a b l i  e t  t r a d u i t  p a r . . .  

Q u a t r i é m e  é d i t i o n ,  P a r í s ,  1 9 6 5 ,  p á g .  2 2 :

« L a  c o n c e p t i o n  d e  l a  catharsis d é r i v e  d ' u n e  c o n c e p t i o n  p l u s  

g é n é r a l e ,  e t  q u i  p a r  P l a t ó n  r e m o n t e  á  D é m o c r i t e ,  d ' u n  t r a i t e m e n t  

h o m c e o p a t h i q u e ,  δ μ ο ι ο ν  Ί ΐ ρ ό ς  τ ό  ο μ ο ι ο ν .  I I  c o n s i s t e  p o u r  l a  t r a -  

g é d i e ,  á  t r a i t e r  l e  t e m p é r a m e n t  p l u s  o u  m o i n s  é m o t i f  d u  s p e c t a -  

t e u r  p a r  d e s  é m o t i o n s  p r o v o q u é e s .  D e  l a  m é m e  f a ^ o n ,  d a n s  l e s  

c u i t e s  o r g i a s t i q u e s ,  l ' e n t h o u s i a s m e  p r o v o q u é  p a r  l e s  d a n s e s  r i t u e l -  

l e s  g u é r i s s a i t  d e  l ' e n t h o u s i a s m e  r e l i g i e u x  e n v o y é  p a r  l e  d i e u » .

d e l  t e a t r o ,  e n  c u a l q u i e r  g r a d o  q u e  l a  s u p o n g a m o s ,  e l  a r t i f i c i o  

c a l a  y  n o s  c o n s u e l a  c u a n d o  l a  i m a g e n  n o s  a f l i g e ,  n o s  t r a n q u i l i z a  

c u a n d o  l a  i m a g e n  n o s  a t e r r a . . . »
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2 7 .  « L a  t r a g e d i a ,  t a l  c o m o  s e  h a  e x p l i c a d o  a q u í ,  s a t i s f a c e  

u n a  n e c e s i d a d  h u m a n a  u n i v e r s a l .  E l  t e m o r  y  l a  c o m p a s i ó n  s o b r e  

l o s  q u e  y  m e d i a n t e  l o s  c u a l e s  o p e r a ,  n o  s o n ,  c o m o  h a n  s o s t e ­

n i d o  a l g u n o s ,  e m o c i o n e s  r a r a s  y  a n o r m a l e s .  T o d o s  l o s  h o m b r e s ,  

c o m o  d i c e  A r i s t ó t e l e s  ( Pol. V .  7 ,  1 3 4 2 a 5 - 7 ) ,  e s t á n  e x p u e s t o s  a  

e l l a s ,  y  a l g u n a s  p e r s o n a s  e n  m e d i d a  a b r u m a d o r a . . .  L o s  g r i e g o s ,  

p o r  t e m p e r a m e n t o ,  c i r c u n s t a n c i a s  y  c r e e n c i a s  r e l i g i o s a s ,  p u e d e n  

h a b e r  s i d o  m á s  s e n s i b l e s  q u e  n o s o t r o s  a  s u  i n f l u j o ,  y  m á s  p r o ­

p e n s o s  a  s u f r i r  p o r  e l l a s  e n  f o r m a  m o r b o s a .  L a  t r a g e d i a  g r i e g a ,  

p o r  c i e r t o ,  e n  s u s  c o m i e n z o s  e r a  s i m p l e m e n t e  u n a  v i o l e n t a  e x c i ­

t a c i ó n  r e l i g i o s a ,  u n  é x t a s i s  b á q u i c o .  E s t e  é x t a s i s  d e s a t e n t a d o  f u e  

s o m e t i d o  a  l e y  a r t í s t i c a .  F u e  e n n o b l e c i d o  p o r  o b j e t o s  d i g n o s  d e  

u n a  e m o c i ó n  i d e a l .  L o s  p o e t a s  h a l l a r o n  e l  m o d o  d e  q u e  e l  t r a n s ­

p o r t e  d e  l a  c o m p a s i ó n  h u m a n a  y  d e l  t e m o r  h u m a n o  p u d i e r a ,  

b a j o  e l  i m p u l s o  d e l  a r t e ,  r e s o l v e r s e  e n  a l e g r í a ,  y  e l  d o l o r  d e s e m ­

b o c a r  e n  l a  c o r r i e n t e  p u r i f i c a d a  d e  l a  s i m p a t í a  h u m a n a » .

2 8 .  « L a  c o n c e p c i ó n  d e  l a  catarsis d e r i v a  d e  u n a  c o n c e p c i ó n  

m á s  g e n e r a l ,  y  q u e  a  t r a v é s  d e  P l a t ó n  s e  r e m o n t a  a  D e m ó c r i t o ,  

d e  u n  t r a t a m i e n t o  h o m e o p á t i c o ,  δ μ ο ι ο ν  - π ρ ό ς  τ ό  δ μ ο ι ο ν ,  C o n ­

s i s t e ,  p a r a  l a  t r a g e d i a ,  e n  t r a t a r  e l  t e m p e r a m e n t o  m á s  o  m e n o s  

e m o t i v o  d e l  e s p e c t a d o r  c o n  e m o c i o n e s  p r o v o c a d a s .  D e l  m i s m o  

m o d o ,  e n  l o s  c u l t o s  o r g i á s t i c o s ,  e l  e n t u s i a s m o  p r o v o c a d o  p o r  l a s  

d a n z a s  r i t u a l e s  c u r a b a  d e l  e n t u s i a s m o  r e l i g i o s o  e n v i a d o  p o r  e l  

d i o s » .
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2 9 .  A .  R ostagn i, Poética di Aristotele, 2 . a e d . ,  T o r i n o ,  Í 9 4 5 ,  

p á g .  X L V :

« I n  r e a l t á  l a  c a t a r s i  m u s i c a l e ,  c o n  c u i  q u e l l a  p o é t i c a  s i  i d e n ­

t i f i c a ,  é  d a  A r i s t o t e l e  p r e s e n t a t a  c o m e  u n a  o p e r a z i o n e  t r a  m e d i c a  

e d  o r g i á s t i c a  m e d i a n t e  l a  q u a l e  g l i  u o m i n i  t r o v a n o  s f o g o  a l i e  

l o r o  p a s s i o n i  e ,  i n  c o n s e g u e n z a  d i  c i ó ,  s i  s e n t o n o  a l l e g g e r i t i  e d  

a l l i e t a t i » .

3 0 .  Manara Valgimigli, Aristotele. Poética. Introduzione, Tra- 
duzione, Commento di... T e r z a  e d i z i o n e  r i v e d u t a .  B a r í ,  1 9 4 6 ,  p á g i ­

n a s  4 0 - 4 1 :

« D i c e  l a  d e f i n i z i o n e  c h e  l a  t r a g e d i a ,  m e d i a n t e  u n a  s e r i e  d i  

c a s i  c h e  s u s c i t a n o  p i e t á  e  t e r r o r e ,  h a  p e r  e f f e t t o  τ η ν  τ ω ν  τ ο ί ο ύ τ ω ν  

π α θ η μ ά τ ω ν  κ ά θ α ρ σ ι ν ,  c i o é  d i  s o l l e v a r e  e  p u r i f i c a r e  l ' a n i m o  d a  

c o d e s t e  p a s s i o n i  ( 6 ,  1 4 4 9 b 2 7 ) .  D u n q u e  c a t a r s i  é  p i a c e r e ,  é  s f o g o ,  

é  s o l l i e v t » ,  é  l i b e r a z i o n e :  s o l l i e v o  d a  q u e l  t e r r o r e  c h e  s t r i n g e v a  

e  m o r d e v a  i l  c u o r e  n e l l a  t r e p i d a  a t i e s a  d e l l a  c a t á s t r o f e ;  s f o g o  d i  

q u e l l a  p i e t á  c h e ,  r a t t e n u t a  d a p p r i m a  e  c o m e  r a g g e l a t a  t r a  l e  

o m b r e  d e l l ' o s c u r o  d e s t i n o ,  r o m p e  o r a  e  t r a b o c c a  d i  f r o n t e  a l i a  

c a t á s t r o f e  i r r e p a r a b i l e . . .  e  c o m e  i  p e r s o n a g g i  v e g g o n o  o r m a i  c í a s -  

c u n o  n e t t a m e n t e  i l  c o r s o  f a t a l e  d e l l a  p r o p r i a  v i t a ,  c o s í  i n  n o i  s i  

f a  u n a  l u c e  n u o v a  e  l o  s p i r i t o  s i  r i c o m p o n e .  E  c o s í  c a t á r s i  é  

a n c h e  c h i a r i f i c a z i o n e  e  p u r i f i c a z i o n e :  é  i l  r i t o r n o  d e l l ' a n i m a  d a l l a  

i n c e r t e z z a  a l i a  c e r t e z z a ,  d a l l a  n o n  c o n o s c e n z a  a l i a  c o n o s c e n z a ,  

d a l l a  o s c u r i t á  a l i a  l u c e ,  d a l  t u r b a m e n t o  a l l ' o r d i n e  e  á i r e q u ü i b r i o » .

3 1 .  W .  Schadewaldt ( c i t .  p o r  E .  d e  S o u s a ,  Aristóteles. Poética, 
p á g .  1 2 2 ) :

« U n d  s o  g e h ó r t  f ü r  i h n  ( i .  e .  A r i s t ó t e l e s )  z u r  T r a g o d i e . . .  d a s s  

s c h l i e s s l i c h  i h r  V e r m o g e n  u n d  i h r e  W i r k u n g  d a r i n  b e s t e h t ,  d a s s  

d i e  e i n e  s p e z i f i s c h e  L u s t f o r m  i m  Z u s c h a u e r  a u f l o s t :  d i e  L u s t f o r m ,  

d i e  e n t s t e h t ,  w e n n  d i e  T r a g o d i e  d u r c h  d i e  E l e m e n t a r e m p f i n d u n g e n  

v o m  S c h a u d e r  u n d  J a m m e r  h i n d u r c h  i m  E n d e f f e k t  d i e  m i t  L u s t  

v e r b u n d e n e  b e f r e i e n d e  E m p f i n d u n g  d e r  A u s s c h e i d u n g  d i e s e r  u n d  

v e r w a n d t e r  A f f e k t e  h e r b e i f ü l i r t . . . »
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2 9 .  « E n  r e a l i d a d ,  l a  c a t a r s i s  m u s i c a l ,  c o n  l a  q u e  s e  i d e n t i f i c a  

l a  c a t a r s i s  p o é t i c a ,  e s  p r e s e n t a d a  p o r  A r i s t ó t e l e s  c o m o  u n a  o p e ­

r a c i ó n  e n t r e  m é d i c a  y  o r g i á s t i c a ,  m e d i a n t e  l a  c u a l  l o s  h o m b r e s  

h a l l a n  d e s a h o g o  p a r a  s u s  p a s i o n e s  y ,  e n  c o n s e c u e n c i a ,  s e  s i e n t e n  

a l i g e r a d o s  y  a l e g r e s » .

3 0 .  « D i c e  l a  d e f i n i c i ó n  q u e  l a  t r a g e d i a ,  m e d i a n t e  u n a  s e r i e  d e  

c a s o s  q u e  s u s c i t a n  c o m p a s i ó n  y  t e r r o r ,  p r o d u c e  τ η ν  τ ω ν  τ ο ι ο ύ τ ω ν  

π α θ η μ ά τ ω ν  κ ά θ α ρ σ ι ν ,  e s  d e c i r ,  a l i v i a  y  p u r i f i c a  e l  á n i m o  d e  t a l e s  

p a s i o n e s  ( 6 ,  1 4 4 9 b 2 7 ) .  P o r  c o n s i g u i e n t e ,  l a  c a t a r s i s  e s  p l a c e r ,  e s  

d e s a h o g o ,  e s  a l i v i o ,  e s  l i b e r a c i ó n :  a l i v i o  d e  a q u e l  t e r r o r  q u e  a t e ­

n a z a b a  y  m o r d í a  e l  c o r a z ó n  e n  l a  t e m b l o r o s a  e s p e r a  d e  l a  c a t á s ­

t r o f e ;  d e s a h o g o  d e  a q u e l l a  c o m p a s i ó n  q u e ,  r e t e n i d a  a n t e s  y  c o m o  

c o n g e l a d a  e n t r e  l a s  s o m b r a s  d e l  o s c u r o  d e s t i n o ,  r o m p e  a h o r a  

y  r e b o s a  f r e n t e  a  l a  c a t á s t r o f e  i r r e p a r a b l e . . .  y  a s í  c o m o  l o s  

p e r s o n a j e s  v e n  a h o r a  c a d a  u n o  c l a r a m e n t e  e l  c u r s o  f a t a l  d e  

s u  p r o p i a  v i d a ,  a s í  e n  n o s o t r o s  s e  e n c i e n d e  u n a  l u z  n u e v a  y  e l  

e s p í r i t u  s e  r e s t a b l e c e .  Y  a s í  l a  c a t a r s i s  e s  t a m b i é n  c l a r i f i c a c i ó n  

y  p u r i f i c a c i ó n :  e s  e l  r e t o r n o  d e l  a l m a  d e s d e  l a  i n c e r t i d u m b r e  a  

l a  c e r t e z a ,  d e s d e  e l  d e s c o n o c i m i e n t o  a l  c o n o c i m i e n t o ,  d e s d e  l a  

o s c u r i d a d  a  l a  l u z ,  d e s d e  l a  t u r b a c i ó n  a l  o r d e n  y  a l  e q u i l i b r i o » .

3 1 .  « Y  a s í  c o r r e s p o n d e ,  s e g ú n  é l  [ A r i s t ó t e l e s ] ,  a  l a  t r a g e d i a . . .  

q u e ,  e n  d e f i n i t i v a ,  s u  p o d e r  y  s u  a c t u a c i ó n  c o n s i s t e n  e n  s u s c i t a r  

e n  e l  e s p e c t a d o r  u n a  f o r m a  d e  p l a c e r  e s p e c í f i c a :  l a  f o r m a  d e  

p l a c e r  q u e  s u r g e  c u a n d o  l a  t r a g e d i a ,  m e d i a n t e  l a s  s e n s a c i o n e s  

e l e m e n t a l e s  d e l  t e r r o r  y  l a  a f l i c c i ó n ,  p r o d u c e ,  e n  s u  e f e c t o  f i n a l ,  

l a  s e n s a c i ó n ,  p l a c e n t e r a  y  l i b e r a d o r a ,  d e  l a  e x p u l s i ó n  d e  e s t o s  

a f e c t o s  y  d e  o t r o s  a f i n e s » .
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S O B R E  L A  I N T E R P R E T A C I Ó N  D E  4 9 b 2 7 - 2 8 :  

δ ι ’ έ λ έ ο υ  κ α ί  φ ό β ο υ  π ε ρ α ι ν ο υ σ α  τ η ν  τ ω ν  τ ο ι ο ύ τ ω ν  - π α θ η μ ά τ ω ν

κ ά θ α ρ σ ι ν



L a  c l á u s u l a  a d i c i o n a l  a  l a  d e f i n i c i ó n  d e  l a  t r a g e d i a :  δ ι ’ έ λ έ ο υ  

κ α ί  φ ό β ο υ  ι τ ε ρ α ί ν ο υ σ α  τ ή ν  τ ω ν  τ ο ι ο ύ τ ω ν  π α θ η μ ά τ ω ν  κ ά θ α ρ σ ι ν  

« p e r  m i s e r i c o r d i a m  e t  m e t u m  i n d u c e n s  t a l i u m  p e r t u r b a t i o n u m  

p u r g a t i o n e m »  ( R i c c o b o n i ) ,  « q u e  m e d i a n t e  c o m p a s i ó n  y  t e m o r  

l l e v a  a  c a b o  l a  p u r g a c i ó n  d e  t a l e s  a f e c c i o n e s »  ( 4 9 b 2 7 - 2 8 ) ,  h a  d a d o  

l u g a r  a  d i s c u s i o n e s  i n a c a b a b l e s .  P o c o s  p a s a j e s  d e  l a  l i t e r a t u r a  

g r i e g a  h a b r á n  s u s c i t a d o  t a n t a s .  Y a  a  f i n e s  d e l  s i g l o  x v i  P a o l o  

B e n i  c o n t a b a  d o c e  i n t e r p r e t a c i o n e s  d i s t i n t a s ,  a  l a s  q u e  a ñ a d i ó  l a  

s u y a .  D e  l a  Bibliografía de la Poética de Aristóteles  e l a b o r a d a  

p o r  L .  C o o p e r  y  A .  G u d e m a n ,  p u b l i c a d a  e n  1 9 2 8 ,  r e s u l t a b a n ,  s e g ú n  

E .  d e  S o u s a  ( p á g .  6 6 ) ,  m i l  d o s c i e n t a s  s e t e n t a  y  u n a  « p o s i c i o n e s »  

a n t e  p r o b l e m a s  p l a n t e a d o s  p o r  e l  o p ú s c u l o  d e l  E s t a g i r i t a ,  e n t r e  

l a s  c u a l e s  n o  m e n o s  d e  c i e n t o  c i n c u e n t a  s e  r e f e r í a n  a  l a  « c a t a r s i s » .  

E n  e l  c a s i  m e d i o  s i g l o  t r a n s c u r r i d o  d e s d e  e n t o n c e s  s e  h a n  a d o p ­

t a d o  o t r a s  n u e v a s .

E n t r e  é s t a s  e s  n o t a b l e  l a  de G .  F .  E l s e ,  q u e  t r a d u c e  a s í  e l  

p a s a j e  e n  c u e s t i ó n :  « t h r o u g h  a  c o u r s e  o f  p i t y  a n d  f e a r  c o m p l e t i n g  

t h e  p u r i f i c a t i o n  o f  t r a g i c  a c t s  w h i c h  h a v e  t h e s e  e m o t i o n a l  c h a r a c -  

t e r i s t i c s »  ( « q u e  l l e v a  a  c a b o ,  p o r  m e d i o  d e  c o m p a s i ó n  y  t e m o r ,  

l a  p u r i f i c a c i ó n  d e  a c t o s  t r á g i c o s  q u e  t i e n e n  e s t a s  c a r a c t e r í s t i c a s  

e m o c i o n a l e s » ) ,  Y  e n  n o t a  ad locuni e x p l i c a :  « L a  n o v e d a d  c r u c i a l  

d e  m i  i n t e r p r e t a c i ó n  e s  q u e  l a  p a l a b r a  pathématón, u s u a l m e n t e  

t r a d u c i d a  p o r  s e n t i m i e n t o s  ( " f e e l i n g s " )  o  a l g o  s e m e j a n t e ,  s e  t o m a  

c o m o  e l  p l u r a l  d e l  t é r m i n o  t é c n i c o  pathos  ( e n  e l  s e n t i d o  q u e  t i e n e  

e n  5 9 b  1 1 ;  p a r a  pathos  m i s m o ,  v .  5 2 b l 0 )  y ,  p o r  t a n t o ,  s i g n i f i c a  

« a c t o s  t r á g i c o s »  ( " t r a g i c  a c t s " ) » .

L a  i n t e r p r e t a c i ó n  d e  E l s e  e s , . e n  e f e c t o ,  n o v e d o s a ,  p e r o  n o  

c o n v i n c e n t e .  C i e r t o  q u e  π ά θ ο ς  n o  s ó l o  e n  5 9 b l l ,  s i n o  y a  a n t e s ,
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e n  5 3 b l 8  y  2 0 ,  y  e n  5 4 a l 3 ,  t i e n e  e l  s e n t i d o  d e  « a c t o  t r á g i c o »  o  

« l a n c e  p a t é t i c o » ,  y  q u e  e n  5 2 b  1 2  s e  d e f i n e  c o m o  « u n a  a c c i ó n  

d e s t r u c t o r a  o  d o l o r o s a » ,  P e r o  e n  o t r o s  p a s a j e s  s i g n i f i c a  i n d u d a ­

b l e m e n t e  « p a s i ó n » ,  « s e n t i m i e n t o  o  a f e c t o  v e h e m e n t e » .  E l s e  m i s ­

m o  t r a d u c e  e n  5 6 b 3 8 :  τ ό  π ά θ η  π α ρ α σ κ ε υ ά ζ ε ι ν ,  o l o v  Ε λ ε ο ν  ή  

φ ό β ο ν  ή  ό ρ γ ή ν  f j  δ σ α  τ ο ι α υ τ α ,  « t h e  s t i m u l a t i o n  o f  feelings ( l a  

c u r s i v a  e s  m í a )  s u c h  a s  p i t y ,  f e a r ,  a n g e r  a n d  t h e  l i k e »  ( « e l  e s t i m u ­

l a r  sentimientos  t a l e s  c o m o  l a  c o m p a s i ó n ,  e l  t e m o r ,  l a  c ó l e r a  y  

o t r o s  s e m e j a n t e s » ) ,  y  e n  5 5 a 3 1 :  o t  έ ν  τ ο ΐ ς  τ ι ά θ η σ ι ν ,  « p e o p l e  i n  

t h e  g r i p  o f  t h e  p a s s i o n s »  ( « p e r s o n a s  d o m i n a d a s  p o r  l a s  pasiones»). 
E n  e l  p r i m e r o  d e  e s t o s  d o s  p a s a j e s  v e m o s  e x p r e s a m e n t e  m e n c i o ­

n a d o s  c o m o  π ά θ η  l a  c o m p a s i ó n  y  e l  t e m o r  ( Μ λ ε ο ν  κ α ί  φ ό β ο ν ) .

P o r  o t r a  p a r t e ,  l a  e x p l i c a c i ó n  d e  E l s e  s o b r e  « l a  p u r i f i c a c i ó n  

d e  l o s  a c t o s  t r á g i c o s »  ( p á g .  9 8 ,  n o t a  1 0 1 )  t a m p o c o  c o n v e n c e .  L a  

« c a t h a r s i s »  s e r í a  « u n a  p u r i f i c a c i ó n  d e  t o d o  l o  q u e  e s  sucio ( « f i l t h y » )  

o  contaminado  ( « p o l l u t e d » )  e n  e l  p a t h o s  o  « a c t o  t r á g i c o » . . . .  L a  

s u c i e d a d  ( « f i l t h i n e s s » )  e s  i n h e r e n t e  a  u n a  i n t e n c i ó n  c o n s c i e n t e  d e  

m a t a r  a  u n  c o n s a n g u í n e o  ( p a d r e ,  h e r m a n o ,  e t c . ) .  L a  i n t e n c i ó n  

i n c o n s c i e n t e ,  e s  d e c i r ,  l a  q u e  s e  t i e n e  s i n  c o n o c e r  e l  p a r e n t e s c o  

— p .  e . ,  c u a n d o  E d i p o  m a t ó  a  L a y o  s i n  c o n o c e r l o —  s e r í a ,  p o r  

c o n s i g u i e n t e ,  u n a  i n t e n c i ó n  « p u r a » ,  katharós. P e r o  l a  p u r e z a  t i e n e  

q u e  s e r  s a t i s f a c t o r i a m e n t e  d e m o s t r a d a .  Y  l a  catharsis s e r í a  « e l  

p r o c e s o  d e  p r o b a r »  ( « t h e  p r o c e s s  o f  p r o v i n g » )  q u e  e l  a c t o  f u e  p u r o  

e n  a q u e l  s e n t i d o .  ¿ C ó m o  s e  p r u e b a  e s t o ?  E l s e ,  b a s á n d o s e  e n  l a  

Etica Nicomaquea  I I I  2 ,  1 1 1 0 b  1 9  y  l l l l a 2 0 ,  d i c e  q u e  p o r  e l  

r e m o r d i m i e n t o  d e l  a u t o r  d e l  d e l i t o ,  m e d i a n t e  e l  c u a l  s e  m a n i ­

f i e s t a  q u e ,  s i  é s t e  h u b i e r a  c o n o c i d o  l a  r e a l i d a d ,  n o  h a b r í a  c o m e ­

t i d o  e l  c r i m e n .  A s í ,  e n  e l  Edipo, e l  h e c h o  d e  q u e  e l  p r o t a g o n i s t a  

s e  s a q u e  l o s  o j o s  d e m o s t r a r í a  s a t i s f a c t o r i a m e n t e  s u  a r r e p e n t i ­

m i e n t o .  S u  c e g u e r a  p r o d u c e  u n a  « p u r i f i c a c i ó n »  d e l  a c t o  t r á g i c o  

y  h a c e  a  E d i p o  m e r e c e d o r  d e  n u e s t r a  c o m p a s i ó n  ( « m a k e s  O e d i p u s  

e l i g i b l e  f o r  o u r  p i t y » )  y  t a m b i é n  d e  n u e s t r o  t e m o r  ( « a s  w e l l  a s  

o u r  f e a r ,  i .  e . ,  o u r  h o r r o r » ) .

P e r o  e n  e l  p a s a j e  e n  c u e s t i ó n  n o  s e  t r a t a  d e  p r o d u c i r  e n  n o s ­

o t r o s  ( e s p e c t a d o r e s  o  l e c t o r e s )  l a  c o m p a s i ó n  y  e l  t e m o r  m e d i a n t e  

l a  « c a t a r s i s »  o  « p u r i f i c a c i ó n » ,  s i n o  d e  p r o d u c i r  l a  c a t a r s i s  m e ­

d i a n t e  l a  c o m p a s i ó n  y  e l  t e m o r  ( δ ι *  ¿ λ έ ο υ  κ α ί  φ ό β ο υ  π ε ρ α ί ν ο υ σ α  

τ ή ν . . .  κ ά θ α ρ σ ι ν ) .  A d e m á s ,  l a  c o m p a s i ó n  y  e l  t e m o r  p r o d u c i d o s
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e n  e l  e s p e c t a d o r  o  l e c t o r 1 n o  p o d r í a n  p u r i f i c a r  u n  a c t o  d e  o t r o ,  

e s  d e c i r ,  d e l  p e r s o n a j e  t r á g i c o ;  t a l  « p u r i f i c a c i ó n »  p o d r í a  s e r  l l e ­

v a d a  a  c a b o ,  e n  t o d o  c a s o ,  p o r  l a  c o m p a s i ó n  s e n t i d a  p o r  e l  m a t a ­

d o r  h a c i a  s u  v í c t i m a  y  p o r  e l  t e m o r  d e  v o l v e r  a  c o m e t e r  u n  a c t o  

s e m e j a n t e .  P e r o  a q u í ,  r e p i t o ,  n o  s e  t r a t a  d e  l o s  s e n t i m i e n t o s  d e l  

p e r s o n a j e  t r á g i c o ,  s i n o  d e  l o s  q u e  l a  t r a g e d i a  d e b e  p r o d u c i r  e n  

e l  e s p e c t a d o r  o  l e c t o r .

E n  m i  i n t e r p r e t a c i ó n  d e  t a n  d i s c u t i d o  p a s a j e  n o  h a y  e l e m e n ­

t o s  n u e v o s .  M e  l i m i t o  a  c o m b i n a r  p u n t o s  d e  v i s t a  y a  a d o p t a d o s  

p o r  t r a d u c t o r e s  y  c o m e n t a r i s t a s  d e l  R e n a c i m i e n t o .

T r e s  s o n  l o s  p u n t o s  d e  p o s i b l e  d i s c u s i ó n .  L o s  t r e s  e s t á n  l o c a ­

l i z a d o s  e n  l a s  ú l t i m a s  p a l a b r a s :  τ ή ν  τ ω ν  τ ο ι ο ό τ ω ν  π α θ η μ ά τ ω ν  

κ ά θ α ρ σ ι ν .  P u e d e ,  e n  e f e c t o ,  d i s c u t i r s e  e l  s e n t i d o  d e  κ ά θ α ρ σ ι ν ,  

e l  d e  π α θ η μ ά τ ω ν  y  e l  d e  τ ω ν  τ ο ι ο υ τ ω ν .

1 )  κ ά θ α ρ σ ι ς  e s  p r o p i a m e n t e  u n  t é r m i n o  t é c n i c o  d e l  l e n g u a j e  

d e  l a  m e d i c i n a .  E n  e l  Index Aristotélicas  d e  B o n i t z  3 5 4 b 2 2 - 3 5 5 a 3 2  

p u e d e n  v e r s e  n u m e r o s o s  e j e m p l o s  d e  e s t e  u s o  e n  l a s  o b r a s  d e  

A r i s t ó t e l e s .  E n  e s t e  s e n t i d o  c o r r e s p o n d e  a l  l a t .  purgado, e s p .  

« p u r g a m i e n t o »  o  « p u r g a c i ó n » .  D e  e s t e  p r i m e r  s e n t i d o  f i s i o l ó g i c o ,  

q u e  p u e d e  e x t e n d e r s e  i n c l u s o  a l  r e i n o  v e g e t a l  — a p l i c a d o  p o r  

e j e m p l o  a  l a  p o d a  d e  l a s  v i ñ a s — , s e  p a s a ,  p o r  a n a l o g í a ,  a  o t r o  

q u e  e s  t a m b i é n  u n a  e s p e c i e  d e  t é r m i n o  t é c n i c o  d e l  l e n g u a j e  r e l i ­

g i o s o ,  d o n d e  v i e n e  a  s e r  s i n ó n i m o  d e  « e x p i a c i ó n »  o  « p u r i f i c a c i ó n » ;  

a s í  e n  e l  c a p .  1 7  d e  l a  Poética, 5 5 b  1 5 :  ο ΐ ο ν  έ ν  τ φ  Ό ρ έ σ τ η  ή  

μ α ν ί α  δ ι ’ ή ς  έ λ έ ψ θ η  κ α ί  ή  σ ω τ ε ρ ί α  δ ι ά  τ ή ς  κ α θ ά ρ σ ε ω ς :  « c o m o ,  

e n  O r e s t e s ,  l a  l o c u r a ,  p o r  l a  c u a l  f u e  d e t e n i d o ,  y  l a  s a l v a c i ó n  

m e d i a n t e  J ia  p u r i f i c a c i ó n » .  P o r  ú l t i m o ,  κ ά θ α ρ σ ι ς  s e  u s a ,  t a m b i é n  

a n a l ó g i c a m e n t e ,  e n  s e n t i d o  p s í q u i c o :  a s í  c o m o  s e  p u r g a n  l o s  

h u m o r e s  d e l  c u e r p o  p a r a  e v i t a r  o  c u r a r  e n f e r m e d a d e s ,  t a m b i é n

i Que se trata  de estos sentimientos lo reconoce Else, pág. 106, nota 138, 
al hablar de la compasión y el temor aludidos en 56a38: «to be distinguished, 
of course, from the pity and fear which it is the business of the tragic 
pathos, or of the play as a whole, to arouse in the spectator (or reader)» 
(la cursiva es de Else): «que hay que distinguir, naturalmente, de la com­
pasión y el temor que el pathos trágico, o la obra en conjunto, debe suscitar 
en el espectador (o lector)».
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s e  p u r g a n  l a s  p a s i o n e s  o  l a s  a f e c c i o n e s  d e l  a l m a  p a r a  c u r a r l a  

d e  s u s  d o l e n c i a s .

■ E s  e v i d e n t e  q u e  A r i s t ó t e l e s  e n  e s t e  p a s a j e  n o  s e  r e f i e r e  a  l o s  

h u m o r e s  d e l  c u e r p o  n i  a  l a  p u r i f i c a c i ó n  d e  c a r á c t e r  r e l i g i o s o  

o b t e n i d a  m e d i a n t e  c e r e m o n i a s  o  r i t o s  d e t e r m i n a d o s ,  s i n o  q u e  

u s a  l a  p a l a b r a  a n a l ó g i c a m e n t e ,  e n  s e n t i d o  p s í q u i c o ,  c o n  r e l a c i ó n  

a  d o l e n c i a s  d e l  a l m a .  E n  l o s  t e x t o s  a d u c i d o s  e n  e l  Apéndice I 
p u e d e  v e r s e  q u e  l a  m a y o r í a  d e  l o s  i n t é r p r e t e s  y  c o m e n t a r i s t a s ,  a l  

t r a d u c i r  o  e x p l i c a r  e s t e  p a s a j e ,  u s a n  l a  p a l a b r a  l a t i n a  purgatio 
o s u s  d e r i v a d o s  m o d e r n o s .  A s í  l o  h a c e n  c a s i  u n á n i m e m e n t e  l o s  

q u e  s e  c i t a n  d e l  s i g l o  x v i ,  y  u n á n i m e m e n t e  l o s  c i n c o  d e l  x v n .  

E n  l o s  p o s t e r i o r e s  h a y  m á s  v a r i e d a d  t e r m i n o l ó g i c a .  R o s t a g n i  s u b ­

r a y a  i n c l u s o  l a  p a l a b r a  purificati. P a r a  l o s  a l e m a n e s  d e b e  t e n e r s e  

e n  c u e n t a  q u e  Reinigung  t a n t o  p u e d e  s i g n i f i c a r  « p u r g a c i ó n »  e n  

e l  s e n t i d o  f i s i o l ó g i c o  y  t e r a p é u t i c o  c o m o  « p u r i f i c a c i ó n »  e n  s e n t i d o  

m o r a l  y  a n í m i c o .  M e  p a r e c e ,  p u e s ,  a d m i s i b l e  « p u r i f i c a c i ó n »  p a r a  

t r a d u c i r  κ ά θ α ρ σ ι ν  e n  e s t e  p a s a j e ,  p u e s t o  q u e  A r i s t ó t e l e s  n o  u s a  

a q u í  e l  t é r m i n o  e n  s u  a c e p c i ó n  p r i m e r a ,  s i n o  e n  s e n t i d o  a n a l ó ­

g i c o ;  p r e f e r i b l e ,  s i n  e m b a r g o ,  « p u r g a c i ó n » ,  p r e c i s a m e n t e  p o r  l a  

c o n n o t a c i ó n  m e d i c i n a l  o  t e r a p é u t i c a  q u e  i m p l i c a  l a  s i g n i f i c a c i ó n  

a n a l ó g i c a  d e  e s t a  p a l a b r a .

P e r o  l a  d i s c u s i ó n  n o  h a  t r a t a d o  g e n e r a l m e n t e  d e  d e c i d i r  a  

f a v o r  d e  « p u r g a c i ó n »  o  « p u r i f i c a c i ó n »  u  o t r o s  t é r m i n o s  a f i n e s  

p a r a  t r a d u c i r  κ ά θ α ρ σ ι ν  ( n o  h a n  f a l t a d o  q u i e n e s  h a n  s a l i d o  d e l  

p a s o  c o n  l a  s i m p l e  t r a n s c r i p c i ó n  « c a t a r s i s »  o  s u s  e q u i v a l e n t e s  

e n  o t r a s  l e n g u a s ) ,  s i n o  d e  d e l i m i t a r  e l  a l c a n c e  d e  l a  p a l a b r a  g r i e g a  

y ,  p o r  c o n s i g u i e n t e ,  e l  d e  s u s  t r a d u c c i o n e s .  ¿ Q u é  q u i s o  d e c i r  

e x a c t a m e n t e  A r i s t ó t e l e s  a l  e s c r i b i r  q u e  l a  t r a g e d i a ,  m e d i a n t e  l a  

c o m p a s i ó n  y  e l  t e m o r ,  p r o d u c e  u n a  κ ά θ α ρ σ ι ν ,  u n a  « p u r g a c i ó n »  

o  « p u r i f i c a c i ó n » ?  ¿ S e  t r a t a  d e  u n a  extirpación  o  erradicación, o ,  

m á s  b i e n ,  d e  u n a  moderación o suavización?

V i n c e n z o  M a g g i ,  u n o  d e  l o s  p r i m e r o s  c o m e n t a r i s t a s  d e  l a  

Poética, p a r e c e  e n t e n d e r  l o  p r i m e r o :  t a l  e s  e l  s e n t i d o  d e  l o s  

t é r m i n o s  expurgare y  expurgado  ( « l i m p i a r  e x p u l s a n d o » )  q u e  u s a  

r e i t e r a d a m e n t e ,  t a n t o  e n  a) c o m o  e n  b), y  d e  l o s  q u e  e m p l e a  

e n  a) c o m o  s i n ó n i m o s  d e  expurgare', removere  ( « a d  a l i a s  p e r t u r -  

b a t i o n e s . . .  r e m o v e n d a s » )  y  depellere  ( « N a m  i r a . . .  d e p u l s a » ) .  

Expurgare e s  t a m b i é n  e l  t é r m i n o  u s a d o  p o r  G i r a l d i  e n  e l  s e g u n d o
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m i e m b r o  d e  s u  p r e g u n t a  i n c o n t e s t a d a .  D e  i g u a l  o p i n i ó n  e s  C a s -  

t e l v e t r o ,  q u e  e n  l o s  t e x t o s  c) y  b) c o n s i d e r a  scacciamento y  

scacciare c o m o  s i n ó n i m o s  d e  purgatione  y  purgare. Y  l o  m i s m o  

p a r e c e  e n t e n d e r  S c h a d e w a l d t ,  e l  ú l t i m o  d e  l o s  c o m e n t a r i s t a s  

c i t a d o s ,  a l  h a b l a r  d e  l a  befreiende Empfindung der Ausscheidung 
dieser und verwandter Affekte, « l a  s e n s a c i ó n ,  l i b e r a d o r a ,  d e  l a  

e x p u l s i ó n  d e  e s t o s  a f e c t o s  y  d e  o t r o s  a f i n e s » .

V e t t o r i ,  e n  c a m b i o ,  e n t i e n d e  l a  « p u r g a c i ó n »  (purgare) e n  e l  

s e n t i d o  d e  « m o d e r a c i ó n »  ( modum adhibet . . .  p e r t u r b a t i o n i b u s ;  

curat impetum  p e r t u r b a t i o n u m . . .  q u a s  e x c i t a t  moderaturque).
Y  c o m o  V e t t o r i  o p i n a n  l a  g r a n  m a y o r í a  d e  l o s  i n t é r p r e t e s  y  c o ­

m e n t a r i s t a s .  V a n  E l l e b o d e ,  s i n  m e n c i o n a r  l a  purgatio, h a b l a  d e  

temperare  y  moderatione gubernare. P i c c o l o m i n i  u s a  c o m o  s i n ó ­

n i m o s  d e  purgare « m o d e r a r e »  y  « t e m p e r a r e »  e n  a), « v e n i r e  a  

m a n c a r e  g r a n  p a r t e  ( d e l l e  p a s s i o n i ) » ,  « m o d e r a r e » ,  « m i t i g a r e »  e n

b). R i c c o b o n i  e x p l i c a  perpurgare  p o r  « t e m p e r a r e »  y  « m o d e r a r i » .  

G u a r i n i  s e  m a n i f i e s t a  e n  e s t e  m i s m o  s e n t i d o  c o n  e s p e c i a l  e n e r g í a  

y  n i t i d e z :  purgare n o  e s  spegnere o  diradicare ( « e x t i n g u i r »  o  

« d e s a r r a i g a r » ) ,  s i n o  q u i t a r  s ó l o  a q u e l l a  p a r t e  q u e  c o r r o m p e  l a  

s i m e t r í a  d e  l o s  h u m o r e s  ( v é a s e  t o d o  e l  t e x t o ,  n . °  1 7 ) .  Y  l o  m i s m o  

p i e n s a ,  a u n q u e  l o  d i g a  m á s  v e l a d a m e n t e ,  B u o n a m i c i .  S o n  t a m b i é n  

d e  e s t e  p a r e c e r  C o r n e i l l e ,  R a c i n e ,  M i l t o n ,  B a t t e u x ,  y  l o  m i s m o  

p a r e c e  d e d u c i r s e  d e  l a s  c o n s i d e r a c i o n e s  d e  L e s s i n g ,  B u t c h e r  y  

R o s t a g n i .

E l  a r g u m e n t o  d e  G u a r i n i  p a r e c e  m u y  b i e n  f u n d a d o .  A r i s t ó t e l e s  

u s a  a q u í  e l  t é r m i n o  κ ά θ α ρ σ ι ς  « p u r g a c i ó n »  e n  s e n t i d o  a n a l ó g i c o .  

G u á r d e s e ,  p u e s ,  l a  a n a l o g í a .  E l  m é d i c o  q u e  q u i e r e  p u r g a r  l a  b i l i s  

n o  t r a t a  d e  d e s t r u i r l a  p o r  c o m p l e t o ,  s i n o  d e  r e d u c i r l a  a  p r o p o r ­

c i ó n  c o n v e n i e n t e .  L o  m i s m o  h a b r á  q u e  e n t e n d e r ,  p o r  t a n t o ,  d e  

l a  « p u r g a c i ó n »  a q u í  c o n s i d e r a d a .  N o  s e  t r a t a  d e  s u p r i m i r ,  e x t i r ­

p a r  o  d e s a r r a i g a r ,  s i n o  d e  m o d e r a r ,  t e m p l a r ,  r e d u c i r  a  j u s t a  

p r o p o r c i ó n  o  m e d i d a .

2 )  S e g ú n  e l  Index Aristotélicas  d e  B o n i t z ,  e n t r e  π ά θ η μ α  y  

π ά θ ο ς  n o  h a y ,  e n  e l  u s o  d e  A r i s t ó t e l e s ,  d i f e r e n c i a  c l a r a  d e  s i g n i ­

f i c a d o .  A m b a s  p a l a b r a s  s e  e m p l e a n  c a s i  c o n  e l  m i s m o  a l c a n c e  

y  c o n  l a  m i s m a  v a r i e d a d  d e  s e n t i d o s ;  u n a  ( π ά θ ο ς ) ,  c o n  m á s  f r e ­

c u e n c i a  q u e  l a  o t r a .  C o m p a r a d o  c o n  π ά θ ο ς ,  a p a r e c e  π ά θ η μ α  p o c a s
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v e c e s ;  s a l v o  u n a ,  s i e m p r e  e n  p l u r a l ,  y ,  d e l  p l u r a l ,  e l  c a s o  m á s  

f r e c u e n t e  c o n  m u c h o  e s  e l  g e n i t i v o ,  π α θ η μ ά τ ω ν ,  m i e n t r a s  q u e  

e l  g e n i t i v o  π α θ ώ ν  e s  b a s t a n t e  r a r o  e n  A r i s t ó t e l e s .  P o r  o t r a  p a r t e ,  

π ά θ η μ α  n o  p a r e c e  s i g n i f i c a r  n u n c a  l o  m i s m o  q u e  π ά θ η σ ι ς ,  e s  

d e c i r ,  ή  τ ο υ  π ά σ χ ε ι ν  έ ν έ ρ γ ε ι α ,  « e l  a c t o  d e  p a d e c e r »  ( e n t e n d i e n d o  

« p a d e c e r »  e n  e l  s e n t i d o  d e  « r e c i b i r  l a  a c c i ó n  d e  u n  a g e n t e » ) .  

A q u i l a t a n d o  m u c h o ,  π ά θ η μ α  s e  r e f i e r e  a l  m o v i m i e n t o  o  c a m b i o  

p r o d u c i d o s  e n  e l  p a c i e n t e ,  m i e n t r a s  q u e  π ά θ ο ς  p u e d e  r e f e r i r s e  

t a m b i é n  a  l a  c a u s a  d e  t a l  m o v i m i e n t o  o  c a m b i o .  E n  l o s  e j e m ­

p l o s  a d u c i d o s  p o r  B o n i t z  s. v. π ά θ ο ς  1 ,  s e  v e n  u s a d o s  p r o m i s c u a ­

m e n t e  π ά θ η  y ,  a u n q u e  m e n o s  v e c e s ,  π α θ ή μ α τ α .  E n  Metafísica 5 ,  

1 0 2 2 M 5 - 2 1 ,  d i c e  A r i s t ó t e l e s :  Π ά θ ο ς  λ έ γ ε τ α ι  g v a  μ έ ν  τ ρ ό π ο ν  

π ο ι ό τ η ς  κ α θ ’ ή ν  ά λ λ ο ι ο υ σ θ α ι  έ ν δ έ χ ε τ α ι ,  ο ΐ ο ν  τ ό  λ ε υ κ ό ν  κ α ι  τ ό  

μ έ λ α ν ,  κ α ί  γ λ υ κ ύ  κ α ί  π ι κ ρ ό ν ,  κ α ι  β α ρ ύ τ η ς  κ α ί  κ ο υ φ ό τ η ς ,  κ α ί .  

δ σ α  ά λ λ α  τ ο ι α υ τ α '  ε ν α  δ έ  α ί  τ ο ύ τ ω ν  έ ν έ ρ γ ε ι α ι  κ α ί  ά λ λ ο ι ώ σ ε ι ς  

ή δ η .  £ τ ι  τ ο ύ τ ω ν  μ ά λ λ ο ν  α ί  β λ α β ε ρ α ί  α λ λ ο ι ώ σ ε ι ς  κ α ί  κ ι ν ή σ ε ι ς ,  

κ α ί  μ ά λ ι σ τ α  α ί  λ υ π η ρ α ί  β λ ά β α ι .  ε τ ι  τ ά  μ ε γ έ θ η  τ ω ν  σ υ μ φ ο ρ ώ ν  

κ α ί  λ υ π η ρ ώ ν  π ά θ η  λ έ γ ε τ α ι .  « A f e c c i ó n  s e  l l a m a ,  e n  u n  s e n t i d o ,  

l a  c u a l i d a d  s e g ú n  l a  c u a l  c a b e  a l t e r a r s e ,  c o m o  l o  b l a n c o  y  l o  

n e g r o ,  l o  d u l c e  y  l o  a m a r g o ,  l a  p e s a d e z  y  l a  l i g e r e z a ,  y  l a s  d e m á s  

c o s a s  t a l e s ;  e n  o t r o ,  l o s  a c t o s  e  i n c l u s o  l a s  a l t e r a c i o n e s  d e  e s t a s  

c u a l i d a d e s .  A d e m á s ,  e n t r e  é s t a s ,  m á s  b i e n  l a s  a l t e r a c i o n e s  y  m o ­

v i m i e n t o s  d a ñ i n o s ,  y  s o b r e  t o d o  l o s  d a ñ o s  p e n o s o s .  T o d a v í a ,  s e  

l l a m a n  a f e c c i o n e s  l o s  i n f o r t u n i o s  y  p e n a s  g r a n d e s » .

D e  e s t o s  s e n t i d o s  d e  π ά θ ο ς ,  s ó l o  e l  p r i m e r o  y  e l  ú l t i m o  s o n  

a t r i b u i b l e s  t a m b i é n  a  π ά θ η μ α .  S e g ú n  e s t o ,  π ά θ ο ς  p o d r í a  s u s t i t u i r  

s i e m p r e  a  π ά θ η μ α ,  p e r o  n o  a  l a  i n v e r s a ;  e s  d e c i r ,  π ά θ ο ς  t i e n e  

m á s  a m p l i t u d  s i g n i f i c a t i v a .  E l  s i g n i f i c a d o  d e  π ά θ η μ α  e n  Poética 
5 9 b l l ,  d o n d e  e v i d e n t e m e n t e  e s  i g u a l  a l  d e  π ά θ ο ς  e n  5 2 b l l  ( y  

π ά θ ο ς  s e  d e f i n e  a q u í  c o m o  π ρ ά ξ ι ς  φ θ α ρ τ ι κ ή  ή  ό δ υ ν η ρ ά ,  « a c c i ó n  

d e s t r u c t o r a  o  d o l o r o s a » ,  c f .  n o t a  ad locum)  c o r r e s p o n d e  a l  ú l t i m o  

s e n t i d o  e x p u e s t o  e n  e l  p a s a j e  c i t a d o  d e  l a  Metafísica.
Q u i z á  e l  s e n t i d o  m á s  c l a r o  d e  π ά θ η μ α  s e a  e l  e q u i v a l e n t e  a  

ν ό σ η μ α  « e n f e r m e d a d » ;  c f .  De part. anim al  3 ,  6 6 7 b 6 :  π ο λ λ ά  δ έ  

κ α ί  £ τ ε ρ α  π α θ ή μ α τ α  σ υ μ β α ί ν ο ν τ α  π ε ρ ί  α ύ τ ά  φ α ί ν ε τ α ι  « y  t a m b i é n  

s e  v e n  o t r a s  m u c h a s  e n f e r m e d a d e s  q u e  a f e c t a n  a  e s a s  v i s c e r a s » ,  

y  De respir. 4 7 9 a l 5 :  δ ι ό  κ α ί  μ ι κ ρ ώ ν  π α θ η μ ά τ ω ν  έ π ι γ ι ν ο μ έ ν ω ν  έ ν  

χφ  γ ή ρ ς χ  τ α χ έ ω ς  τ ε λ ε υ τ ώ σ ι ν  « p o r  e s o ,  a l  s o b r e v e n i r l e s  e n  l a  v e j e z
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e n f e r m e d a d e s  i n c l u s o  p e q u e ñ a s ,  m u e r e n  r á p i d a m e n t e » .  D e  e s t e  

s e n t i d o  d e  « e n f e r m e d a d »  c o r p o r a l  s e  p a s a r í a  a l  d e  « e n f e r m e d a d »  

d e l  á n i m o ,  q u e  B o n i t z  e x p o n e  e n  5 5 5 a 3 4 - 4 4 :  5 .  - π α θ ή μ α τ α ,  a n i m i  

p e r t u r b a t i o n e s ,  a f f e c t i o n e s ,  y  e j e m p l i f i c a  c o n  n u m e r o s a s  c i t a s ,  

e s p e c i a l m e n t e  c o n  l a  d e  Etica Eud, 1 2 2 0 b 8 ,  y  t a m b i é n  c o n  e l  

p a s a j e  d i s c u t i d o  d e  l a  Poética.
S i  r e p a s a m o s  l o s  t e x t o s  l a t i n o s  o  i t a l i a n o s  d e  l o s  t r a d u c t o r e s  

d e l  R e n a c i m i e n t o  r e c o g i d o s  e n  e l . Apéndice I, h a l l a m o s  e l  t é r m i n o  

perturbationes  e n  M a g g i ,  G i r a l d i ,  V e t t o r i ,  y  t a m b i é n  e n  l a  t r a ­

d u c c i ó n  d e  R i c c o b o n i :  « t a l i u m  p e r t u r b a t i o n u m  p u r g a t i o n e m » .  

C a s t e l v e t r o  d )  d i c e  affezioni, y  V a n  E l l e b o d e  affectiones. V e m o s  

affetti  e n  S e g n i  ( affetti  y  passioni e n  e l  t e x t o  d e  1 5 1 8 ) ,  D e l  B e n e ,  

S p e r o n i  ( facinora  e n  l a  c a r t a  f e c h a d a  e n  1 5 6 5 ) ,  P i c c o l o m i n i  y  

G u a r i n i ;  passioni e n  F r a c h e t t a ,  P i g a f f e t t a  y  B u o n a m i c i ;  sollici- 
tudines  e n  P i g n a ,  y  vitia  e n  M a r a n t a .

L o s  c u a t r o  c o m e n t a r i s t a s  d e l  s i g l o  x v n  c i t a d o s  t i e n e n  u n á n i ­

m e m e n t e  passions. V e m o s  e l  m i s m o  t é r m i n o  e n  l a  t r a d u c c i ó n  d e  

D a c i e r ,  y  s u  e q u i v a l e n t e ,  Leidenschaften, e n  e l  c o m e n t a r i o  d e  

L e s s i n g .  E n  B a t t e u x  p o d r í a  c o n s i d e r a r s e  impression  c o m o  e l  e q u i ­

v a l e n t e  d e  π ά θ η μ α ,  m i e n t r a s  q u e  e n  B u t c h e r  a p a r e c e  e n  l a  t r a ­

d u c c i ó n  emotions, q u e  a l t e r n a  c o n  passions e n  e l  c o m e n t a r i o .  

G u d e m a n  t r a d u c e  Gemütsstimmungen  « e s t a d o s  d e  á n i m o » ;  R o s -  

t a g n i  d i c e  sentimenti;  H a r d y ,  émotions; S c h a d e w a l d t  y  G i g o n ,  

Affekte.
L a  t r a d u c c i ó n  m a y o r i t a r i a  d e  -παθήματα e s ,  s e g ú n  e s t o ,  pasio­

nes. P e r o  pasión  e s  t a m b i é n  l a  t r a d u c c i ó n  d e  πάθος. Y  « p a s i ó n » ,  

e n  e s p a ñ o l ,  t i e n e  m á s  b i e n  e l  s e n t i d o  d e  πάθησις « a c t o  d e  p a d e ­

c e r » ,  o  e l  d e  -πάθος c o m o  c a u s a  d e l  c a m b i o  p r o d u c i d o  e n  e l  

s u j e t o ,  y  a p e n a s  p u e d e  e n t e n d e r s e  c o m o  e l  r e s u l t a d o  d e  e s t e  

c a m b i o ,  s o b r e  t o d o  c u a n d o  e l  c a m b i o  e s  a  p e o r ,  c o m o  l o  e s ,  

p o r  e j e m p l o ,  l a  e n f e r m e d a d .  V i m o s ,  s i n  e m b a r g o ,  q u e  é s t e  e r a  

e l  s e n t i d o  m á s  c l a r o  d e  -πάθημα, q u e ,  l o  m i s m o  q u e  κάθαρσις, 
d e s d e  l o  f i s i o l ó g i c o  o  c o r p o r a l  e x t e n d i ó  s u  a l c a n c e  s e m á n t i c o ,  

p o r  a n a l o g í a ,  a  l o  a n í m i c o .

T e n i e n d o  e s t o  e n  c u e n t a ,  c r e o  q u e  u n a  b u e n a  t r a d u c c i ó n  e s p a ­

ñ o l a  p a r a  π ά θ η μ α  e n  e s t e  p a s a j e  p u e d e  s e r  afección, q u e  e n  s u  

p r i m e r a  a c e p c i ó n ,  s e g ú n  e l  DRAE, s i g n i f i c a  « e f e c t o  q u e  p r o d u c e  

u n a  c o s a  s o b r e  o t r a » ,  y ,  e n  u n  s e n t i d o  m á s  l i m i t a d o ,  « e n f e r m e ­



d a d » .  A s í ,  p i e n s o  q u e  d e b e  e n t e n d e r s e  τ η ν  τ ω ν . . .  π α θ η μ ά τ ω ν  

κ ά θ α ρ σ ι ν  « l a  p u r g a c i ó n  d e  l a s  a f e c c i o n e s » .  E s t a  i n t e r p r e t a c i ó n  

f a c i l i t a  l a  d e  t o d o  e l  p a s a j e ,  i n c l u i d a s  l a s  p a l a b r a s  δ ι ’ έ λ έ ο υ  κ α ί  

ψ ό β ο υ .  C o n s i d e r o  a q u í  l a  « c o m p a s i ó n »  ( ε λ ε ο ς )  y  e l  « t e m o r »  

( φ ό β ο ς )  c o m o  pasiones ( π ά θ η )  e n  e l  s e n t i d o  d e  c a u s a s  d e  u n  m o ­

v i m i e n t o  o  c a m b i o ,  y  e n t i e n d o  π α θ ή μ α τ α  c o m o  l o s  e f e c t o s  p r o d u ­

c i d o s  e n  e l  a l m a  p o r  t a l e s  c a u s a s ,  y  — p u e s t o  q u e  a q u í  s e  t r a t a  

d e  c a m b i o s  a  p e o r —  c o m o  afecciones, e s t a d o s  d e  á n i m o  d o l o ­

r o s o s  o  n o c i v o s .

S e g ú n  e s t o ,  l o  q u e  A r i s t ó t e l e s  q u i e r e  d e c i r  e s  q u e  l a  t r a g e d i a  

lleva a cabo, por medio de la compasión y el temor, e s  d e c i r ,  

u t i l i z a n d o  l a  v i r t u d  c u r a t i v a  d e  e s t a s  d o s  p a s i o n e s ,  la purgación 
de afecciones o  e s t a d o s  d e  á n i m o  n o c i v o s  o  d o l o r o s o s .  Q u é  e s t a ­

d o s  d e  á n i m o  s o n  é s t o s ,  l o  v e r e m o s  l u e g o .

S i  s e  a c e p t a  e s t a  i n t e r p r e t a c i ó n ,  q u e d a  r e s u e l t a  l a  c u e s t i ó n  

s i n t á c t i c a  s o b r e  e l  g e n i t i v o  τ ω ν  π α θ η μ ά τ ω ν .  E s t a  c u e s t i ó n  l a  

e x p o n e  E .  d e  S o u s a  e n  s u  c o m e n t a r i o  ( p á g .  1 1 9 )  d e l  m o d o  

s i g u i e n t e :

« N a  v e r d a d e ,  d o  p o n t o - d e - v i s t a  s i n t á t i c o ,  e n c o n t r a m o - n o s ,  

n e s t e  p o n t o ,  d i a n t e  d e  m a n i f e s t a  a m b i g ü i d a d e .  O  g e n i t i v o  " d e  

t a i s  e m o g ó e s ”  ( n ó t e s e  l a  t r a d u c c i ó n  d e  π α θ η μ ά τ ω ν )  p o d e  s e r  

e n t e n d i d o  d e  q u a t r o  m a n e i r a s ,  q u e  a l i s t a m o s  a  s e g u i r ,  c o m  a s  

t r a d u c e s  p a r a f r a s e a d a s  q u e  a  c a d a  u r n a  c o r r e s p o n d e r í a :

1 .  g e n i t i v o  " o b j e t i v o ” : " c a t a r s e  [ o p e r a d a ]  s o b r e  t a i s  e m o g ó e s ” ;

2 .  g e n i t i v o  " s u b j e t i v o " :  " c a t a r s e  [ o p e r a d a ]  p o r  t a i s  e m o g ó e s ” ;

3 .  g e n i t i v o  " s u b j e t i v o ”  e  " o b j e t i v o ” : " c a t a r s e  [ o p e r a d a ]  p o r

t a i s  e m o g ó e s  [ s o b r e  a s  m e s m a s  e m o g ó e s ] ” ;

4 .  g e n i t i v o  " s e p a r a t i v o ” : " c a t a r s e  d e  t a i s  e m o g o e s  [ —  e x p u r -

g a g á o  o  e l i m i n a g a o  d e  t a i s  e m o g ó e s ] ” .

( Y o  g l o s a r í a  m á s  b i e n ,  e n  e s t e  ú l t i m o  c a s o ,  " c a t a r s e  [ q u e  

p u r g a  o  á n i m o ]  d e  t a i s  e m o g ó e s ” ) .

A  m i  j u i c i o ,  l a  a m b i g ü e d a d  s i n t á c t i c a ,  s i  l a  h a y ,  q u e d a r í a  

r e d u c i d a  a  l a s  d o s  p r i m e r a s  p o s i b i l i d a d e s .  E l  g e n i t i v o  τ ω ν  π α ­

θ η μ ά τ ω ν  n o  p o d r í a  s e r  s e p a r a t i v o  i n c l u s o  p o r  r a z o n e s  g r a m a ­

t i c a l e s .  E n  g e n i t i v o  s e p a r a t i v o  ( n o r m a l m e n t e ,  e n  p r o s a ,  p r e c e ­

d i d o  d e  u n a  p r e p o s i c i ó n ,  y  e q u i v a l e n t e  a l  a b l a t i v o  l a t i n o ,  c u a n d o
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é s t e  e s  a u t é n t i c o  a b l a t i v o ,  y  n o ,  p o r  e j e m p l o ,  i n s t r u m e n t a l  o  

l o c a t i v o )  s e  p o n e  e l  n o m b r e  q u e  d e n o t a  a q u e l l o  d e  l o  q u e  a l g o  

s e  s e p a r a  p o r  s í  o  e s  s e p a r a d o  p o r  o t r o ;  l o  d e n o t a d o  p o r  e l  

n o m b r e  q u e  v a  e n  g e n i t i v o  s e p a r a t i v o  n o  e j e c u t a  n i  e x p e r i m e n t a ,  

e n  c u a n t o  t a l ,  n i n g ú n  m o v i m i e n t o ;  e s ,  s i m p l e m e n t e ,  e l  p u n t o  d e  

a r r a n q u e  d e l  m o v i m i e n t o  e j e c u t a d o  o  s u f r i d o  p o r  o t r o .  H e  a q u í  

u n  e j e m p l o  b i e n  c l a r o ,  t o m a d o  d e l  p r o p i o  A r i s t ó t e l e s ,  Física V I I I

7 ,  2 6 1 a 3 2 - 3 3 :  ¿ f r t a o a i  γ ά ρ  έ ξ  ά ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν  ε ί ς  ά ν τ ι κ ε ί μ ε ν ά  ε ί σ ι ν  

α ί  κ ι ν ή σ ε ι ς  κ α ί  μ ε τ α β ο λ α ί ,  « p u e s  t o d o s  l o s  m o v i m i e n t o s  y  c a m ­

b i o s  s o n  d e s d e  o p u e s t o s  a  o p u e s t o s » .  A q u í  t e n e m o s  u n  a u t é n t i c o  

g e n i t i v o  s e p a r a t i v o  ( έ ξ  ά ν τ ι κ ε ι μ έ ν ω ν )  j u n t o  a  u n  a c u s a t i v o  d e  

d i r e c c i ó n  ( ε ί ς  ά ν τ ι κ ε ί μ ε ν α ) ·  N ó t e s e  q u e  e l  m o v i m i e n t o  n o  e s  

e j e c u t a d o  n i  s u f r i d o  p o r  l o s  « o p u e s t o s » .

T a m p o c o  p u e d e  c o n s i d e r a r s e  τ ω ν  π α θ η μ ά τ ω ν  c o m o  g e n i t i v o  

« s u b j e t i v o »  y  « o b j e t i v o »  a  l a  v e z .  E s t e  i n u s i t a d o  p l u r i e m p l e o  d e  

u n  m i s m o  g e n i t i v o  s ó l o  s e r í a  p o s i b l e  s i  t a l  g e n i t i v o  f u e s e  c o m ­

p l e m e n t o  d e  u n  n o m b r e  d e  a c c i ó n  r e f l e x i v a .  E n  t a l  c a s o ,  e l  n o m ­

b r e  e n  g e n i t i v o  r e p r e s e n t a r í a  s i m u l t á n e a m e n t e  a l  s u j e t o  y  a l  

o b j e t o  d e l  p r o c e s o  d e n o t a d o  p o r  e l  n o m b r e  d e l  c u a l  s e r í a  c o m ­

p l e m e n t o  e l  g e n i t i v o .  N o  s e r í a  i m p o s i b l e  e n  g r i e g o  l a  e x p r e s i ó n  

ή  τ ο υ  Κ α λ λ ί ο υ  κ ά θ α ρ σ ι ς  « l a  p u r g a c i ó n  d e  C a l í a s »  p a r a  d e n o t a r  

« l a  a c c i ó n  d e  p u r g a r s e  C a l í a s » ,  e n  l a  c u a l  e l  g e n i t i v o  τ ο υ  Κ α λ λ ί ο υ  

s e r í a  a l  m i s m o  t i e m p o  s u b j e t i v o  y  o b j e t i v o ,  p u e s  C a l í a s  s e r í a  a  

l a  v e z  s u j e t o  y  o b j e t o  d e l  p r o c e s o  d e n o t a d o  p o r  κ ά θ α ρ σ ι ς .  P e r o ,  

e n  e l  p a s a j e  d e  l a  Poética q u e  c o m e n t a m o s ,  e l  s u j e t o  l ó g i c o  d e l  

p r o c e s o  d e n o t a d o  p o r  κ ά θ α ρ σ ι ν ,  e l  a g e n t e  d e  l a  « p u r g a c i ó n »  n o  

s o n  l a s  « a f e c c i o n e s »  ( τ ά  π α θ ή μ α τ α ) ,  s i n o  la tragedia. É s t a  e s  « l a  

q u e  l l e v a  a  c a b o  l a  p u r g a c i ó n »  ( ή  π ε ρ α ί ν ο υ σ α  τ ή ν . . .  κ ά θ α ρ σ ι ν ) .

C a b r í a  s o s t e n e r  q u e  τ ω ν  π α θ η μ ά τ ω ν  e s  u n  g e n i t i v o  « s u b j e ­

t i v o » ,  i n t e r p r e t a n d o ,  c o n  H a r d y ,  χ ή ν  τ ω ν  τ ο ι ο ύ τ ω ν  π α θ η μ ά τ ω ν  

κ ά θ α ρ σ ι ν  c o m o  « l a  p u r g a t i o n  p r o p r e  á  p a r e i l l e s  é m o t i o n s » .  P e r o  

e n t o n c e s  h a y  q u e  s o b r e e n t e n d e r  e l  o b j e t o  d e l  p r o c e s a  d e  p u r g a ­

c i ó n ,  q u e  p o d r í a  s e r ,  c o n  o t r o  g i r o  g r a m a t i c a l ,  e l  a l m a  o  e l  e s p e c ­

t a d o r .  P e r o ,  s i  r e c o r d a m o s  q u e  e l  s e n t i d o  f u n d a m e n t a l  d e  κ ά θ α ρ -  

σ ι ς  e s  e l  f i s i o l ó g i c o ,  y  s i  t e n e m o s  e n  c u e n t a  p a s a j e s  a r i s t o t é l i c o s  

c o m o  γ ι γ ν ο μ έ ν η ς  κ α θ ά ρ σ ε ω ς  τ ω ν  π ε ρ ι τ τ ω μ ά τ ω ν ,  ¿ i  τ ο υ  ν ο σ ε ϊ ν  

α ί τ ι α  τ ο ΐ ς  σ ώ μ α σ ι ν  « a l  p r o d u c i r s e  u n a  p u r g a c i ó n  d e  l o s  r e s i d u o s  

q u e  s o n  c a u s a s  d e  e n f e r m e d a d  p a r a  l o s  c u e r p o s »  (De generat.
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animal. I I  4 ,  7 3 8 a 2 8 - 2 9 ) ,  p a r e c e  c l a r o  q u e  n i  τ ω ν  π ε ρ ι τ τ ω μ ά τ ω ν  

n i  τ ώ ν  π α θ η μ ά τ ω ν  s o n  g e n i t i v o s  s u b j e t i v o s ,  s i n o  o b j e t i v o s :  l a s  

afecciones ( π α θ ή μ α τ α )  s o n  e l  o b j e t o  d e  l a  purgación, ( κ ά θ α ρ σ ι ς )  

l l e v a d a  a  c a b o  p o r  l a  t r a g e d i a .

3 )  F i n a l m e n t e ,  ¿ c u á l  e s  e n  e s t e  p a s a j e  e l  s i g n i f i c a d o  d e  τω ν  
to lo ú tc d v ?  P a r a  H a r d y  ( p á g .  1 7 ) ,  l a s  p a l a b r a s  τω ν  το ιο ύ τω ν  t i e n e n  

e l  v a l o r  d e  u n  s i m p l e  d e m o s t r a t i v o ,  r e f e r i d o  a q u í  a  l a  c o m p a s i ó n  

y  a l  t e m o r  e x c l u s i v a m e n t e .  S e  a p o y a  e n  e l  u s o  f r e c u e n t e  d e l  

a d j e t i v o  l a t .  talis c o m o  d e m o s t r a t i v o ,  s e g ú n  p u e d e  v e r s e ,  p o r  

e j e m p l o ,  e n  e l  talia fatur  d e  l a  Eneida, y  t a m b i é n  e n  e l  f r a n c é s  

pareiL
P e r o ,  e n  p r i m e r  l u g a r ,  e s  d i s c u t i b l e  q u e  talia e n  l a  c i t a d a  

e x p r e s i ó n  d e  V i r g i l i o ,  d o n d e  p u e d e n  h a b e r  i n f l u i d o  c o n v e n i e n c i a s  

m é t r i c a s  y  e s t i l í s t i c a s ,  e q u i v a l g a  e x a c t a m e n t e  a  haec. C r e o  m á s  

b i e n  q u e  talia i m p l i c a  s i e m p r e  u n  m a t i z  r e a l z a d o r  o  p o n d e r a t i v o ,  

m i e n t r a s  q u e  haec s e r í a  s i m p l e m e n t e  r e f e r e n c i a l .  P o r  l o  d e m á s ,  

d e l  u s o  l a t i n o ,  y  a  f o r t i o r i  d e l  r o m á n i c o ,  n o  p o d r í a  s a c a r s e  u n a  

c o n c l u s i ó n  p a r a  e l  g r i e g o .  E n  e s t a  l e n g u a ,  n i  e l  u s o  c o m ú n  n i  e l  

a r i s t o t é l i c o  a u t o r i z a n  a  c o n s i d e r a r  τ ο ι ο υ τ ο ς  c o m o  e q u i v a l e n t e  d e  

ο δ τ ο ς .  A m b o s  s o n ,  c i e r t a m e n t e ,  d e m o s t r a t i v o s ;  p e r o  ο δ τ ο ς  e s  

u n  d e m o s t r a t i v o  s i m p l e ,  c o n  u n a  f u n c i ó n  m e r a m e n t e  r e f e r e n c i a l ,  

m i e n t r a s  q u e  τ ο ι ο υ τ ο ς ,  c o m p u e s t o  d e  τ ο ΐ ο ς  y  ο δ τ ο ς »  i m p l i c a  

s i e m p r e  u n a  c a l i f i c a c i ó n ;  n o  s e  r e f i e r e ,  s i n  m á s ,  c o m o  ο δ τ ο ς ,  a  

a l g o  o  a  a l g u i e n  n o m b r a d o  a n t e r i o r m e n t e  ( a  v e c e s ,  p o s t e r i o r ­

m e n t e ) ;  τ ο ι ο υ τ ο ς  s e  r e f i e r e  d i r e c t a m e n t e  a  u n a  c u a l i d a d  o  a  u n a  

m a n e r a  d e  s e r ,  y  s p l o  i n d i r e c t a m e n t e  a l  s u j e t o  o  a  l o s  s u j e t o s  

d e  t a l  m a n e r a  d e  s e r .  Y  a s í  l o  u s a  A r i s t ó t e l e s ,  c o m o  p u e d e  v e r s e  

e n  l o s  t e x t o s  c i t a d o s  e n  e l  Index  d e  B o n i t z .  P a r a  n o  a l a r g a r m e  

e x c e s i v a m e n t e ,  m e  l i m i t a r é  a  l a  Poética.
E n  5 2 a l 0  l e e m o s  τ ο ύ ς  τ ο ι ο ύ τ ο υ ς  μ ύ θ ο υ ς  r e f e r i d o  a  f á b u l a s  e n  

q u e  a p a r e c e n  i n e s p e r a d a m e n t e ,  p e r o  u n a s  a  c a u s a  d e  o t r a s ,  s i t u a ­

c i o n e s  q u e  i n s p i r a n  c o m p a s i ó n  y  t e m o r .  L a  t r a d u c c i ó n  « t a l e s  

f á b u l a s »  p o d r í a  s u s t i t u i r s e  p o r  « e s t e  t i p o  d e  f á b u l a s » .  E n  5 3 a 3  

a p a r e c e  ή  τ ο ι α ύ τ η  σ ύ σ τ α σ ι ς ,  q u e  h e  t r a d u c i d o  p o r  « t a l  e s t r u c t u ­

r a c i ó n » .  C o m o  p u e d e  v e r s e  p o r  e l  c o n t e x t o ,  A r i s t ó t e l e s  n o  s e  

r e f i e r e  a  l a  e s t r u c t u r a c i ó n  d e  u n a  t r a g e d i a  d e t e r m i n a d a ,  s i n o  a  

u n  t i p o  d e  e s t r u c t u r a c i ó n  q u e  p u e d e  d a r s e  e n  u n  n ú m e r o  i n d e t e r ­
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m i n a d o  d e  t r a g e d i a s ;  l a  t r a d u c c i ó n  « t a l  e s t r u c t u r a c i ó n »  p o d r í a  

s u s t i t u i r s e  p o r  « e s t e  t i p o  d e  e s t r u c t u r a c i ó n » .  E n  5 3 a 2 8  h a l l a m o s  

α ί  τ ο ί σ υ τ α ι ,  r e f e r i d o  a  c i e r t o  t i p o  d e  t r a g e d i a s ,  n o  a  u n a s  t r a g e ­

d i a s  d e t e r m i n a d a s ;  l a  e x p r e s i ó n  « t a l e s  t r a g e d i a s »  i n c l u y e  n o  s ó l o  

m u c h a s  d e  E u r í p i d e s ,  s i n o  t o d a s  l a s  d e  f i n a l  d e s g r a c i a d o .  N u e v a ­

m e n t e  a q u í  p o d r í a  t r a d u c i r s e  b i e n  « e s t e  t i p o  d e  t r a g e d i a s » .  E n  

5 3 b l 6  l e e m o s  τ ά ς  τ ο ι α ύ τ α ς  π ρ ά ξ ε ι ς ,  q u e  h e  t r a d u c i d o  p o r  « t a l e s  

a c c i o n e s » .  S e  r e f i e r e  A r i s t ó t e l e s  n o  a  u n a s  a c c i o n e s  d e t e r m i n a d a s ,  

s i n o  a  l a s  d e  c i e r t o  t i p o ,  q u e  p u e d e n  h a c e r  t e m b l a r  o  c o m p a d e ­

c e r s e  a l  o y e n t e .  T a m b i é n  a q u í  s e r í a  b u e n a  l a  t r a d u c c i ó n  « e s t e  

t i p o  d e  a c c i o n e s » .  E n  5 4 a l l  v e m o s  τ ό  τ ο ι ο υ τ ο ν ,  y  d o s  l í n e a s  d e s ­

p u é s  τ ά  τ ο ι α υ τ α  π ά θ η .  E n  e l  p r i m e r  c a s o ,  l a  f o r m a  n e u t r a ,  e n  

f u n c i ó n  p r o n o m i n a l ,  n o  s e  r e f i e r e  a  n i n g ú n  s u s t a n t i v o  a n t e r i o r  

( n i  p o s t e r i o r ) ,  s i n o  a  l a s  s i t u a c i o n e s  t r á g i c a s  e n  q u e  s e  p r o d u c e  

c i e r t a  c l a s e  d e  a g n i c i o n e s .  M i  t r a d u c c i ó n  « t a l e s  s i t u a c i o n e s »  p o d r í a  

s u s t i t u i r s e  p o r  « e s t e  t i p o  d e  s i t u a c i o n e s » .  Y ,  e n  l a  l í n e a  1 3 ,  τ ά  

τ ο ι α ΰ τ α  π ά θ η ,  d e  s e n t i d o  n o  m u y  d i s t a n t e  a l  d e l  a n t e r i o r  τ ό  

τ ο ι ο υ τ ο ν ,  q u e  h e  t r a d u c i d o  p o r  « t a l e s  d e s g r a c i a s »  ( s o b r e  e s t a  

t r a d u c c i ó n  c f .  l a  n o t a  ad locum )  y  q u e  p o d r í a  h a b e r  t r a d u c i d o  

p o r  « e s t e  t i p o  d e  d e s g r a c i a s » ,  t a m p o c o  s e  r e f i e r e  a  u n a s  d e s g r a ­

c i a s  d e t e r m i n a d a s .  F i n a l m e n t e ,  e n  5 5 a l 9  e n c o n t r a m o s  αί τ ο ι α υ τ α ι  

r e f e r i d o  a  l a s  a g n i c i o n e s  d e  c i e r t o  t i p o ,  c o m o  l a  q u e  s e  d a  e n  e l  

Edipo Rey  d e  S ó f o c l e s  o  e n  l a  Ifigenia entre los tauros d e  E u r í ­

p i d e s .  H e  t r a d u c i d o  « t a l e s  a g n i c i o n e s » ,  y  t a m b i é n  a q u í  p o d r í a  

t r a d u c i r s e  « e s t e  t i p o  d e  a g n i c i o n e s » .  N o  i n v a l i d a ,  s i n o  q u e  r e f u e r ­

z a  m i  i n t e r p r e t a c i ó n  d e  τ ο ι ο ϋ τ ο ς  s u  u s o  e n  4 8 a 5 ,  d o n d e  e s  s i n ó ­

n i m o  d e  δ μ ο ι ο ς .

V o l v a m o s  a h o r a  a  τ ω ν  τ ο ι ο ύ τ ω ν  π α θ η μ ά τ ω ν .  H e  t r a d u c i d o  

« d e  t a l e s  a f e c c i o n e s » .  ¿ P o d r í a  s u s t i t u i r s e  e s t a  t r a d u c c i ó n  p o r  « d e  

e s t e  t i p o  d e  a f e c c i o n e s » ?  N o  s e r í a  e s t o  p o s i b l e  s i  τ ο ι ο υ τ ω ν  t u v i e r a  

a q u í  e l  v a l o r  d e  s i m p l e  d e m o s t r a t i v o  r e f e r i d o  a  l a  c o m p a s i ó n  y  

e l  t e m o r  e x c l u s i v a m e n t e ;  n o  s e  p o d r í a  d e c i r  e n t o n c e s ,  « l a  p u r g a ­

c i ó n  d e  e s t e  t i p o  d e  a f e c c i o n e s » ,  p o r q u e  e l  l e c t o r  d e  l a  t r a d u c c i ó n  

n o  e n t e n d e r í a  l o  m i s m o  q u e  s i  s e  d i j e r a  « d e  e s t a s  d o s  a f e c c i o n e s » ,  

c o m o  t a m p o c o  a l  l e e r  e n  5 5 a l 9  « t a l e s  a g n i c i o n e s »  o  « e s t e  t i p o  d e  

a g n i c i o n e s »  e n t i e n d e  « e s t a s  d o s  a g n i c i o n e s »  ( l a s  q u e  s e  d a n  e n  

e l  Edipo  y  e n  l a  Ifigenia), s i n o  « t o d a s  l a s  s e m e j a n t e s  a  e s t a s  d o s » .  

A s í ,  p u e s ,  p o r  a n a l o g í a  c o n  l o s  d e m á s  p a s a j e s  c i t a d o s  d e  l a
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Poética, c r e o  q u e  d e b e  e n t e n d e r s e  a q u í  τ ω ν  τ ο ι ο ύ τ ω ν  π α θ η μ ά τ ω ν  

c o m o  « d e  t a l e s  a f e c c i o n e s » ,  e s  d e c i r  « d e  e s t e  t i p o  d e  a f e c c i o n e s » .

P e r o  c o n  e s t o  n o  q u e d a  r e s u e l t o  e l  p r o b l e m a ;  n o  s e  h a  d i c h o  

a ú n  d e  q u é  t i p o  d e  « a f e c c i o n e s »  s e  t r a t a .  ¿ S o n  l a s  « a f e c c i o n e s »  

d e l  t i p o  d e  l a  c o m p a s i ó n  y  e l  t e m o r ?  E s t o  s u p o n d r í a  q u e  l a  c o m ­

p a s i ó n  y  e l  t e m o r  s o n  t a m b i é n  « a f e c c i o n e s » .  ¿ H e m o s  d e  a d m i t i r  

e s t o  s i n  m á s ?  C r e o  q u e  h a y  q u e  d i s t i n g u i r  d o s  a s p e c t o s ,  q u i z á  

m e j o r ,  d o s  n i v e l e s  d e  c o m p a s i ó n  y  t e m o r :  u n o  e s  e l  n i v e l  d e  l a  

« p a s i ó n »  ( π ά θ ο ς )  e n  e l  s e n t i d o  d e  c a u s a  d e l  m o v i m i e n t o  o  c a m b i o  

p r o d u c i d o  e n  e l  p a c i e n t e  ( v .  supra, p u n t o  2 ) ;  o t r o ,  e l  n i v e l  d e  

l a  « a f e c c i ó n »  ( π ά θ η μ α )  c o m o  e f e c t o  m á s  o  m e n o s  d u r a d e r o  d e  

t a l  c a u s a ,  y  c o m o  e s t a d o  n o c i v o  o  d o l o r o s o .  L a  c o m p a s i ó n  y  e l  

t e m o r  p o r  m e d i o  d e  l o s  c u a l e s  l a  t r a g e d i a  « l l e v a  a  c a b o  l a  p u r ­

g a c i ó n  d e  t a l e s  a f e c c i o n e s »  n o  a l c a n z a n  e s t e  s e g u n d o  n i v e l ;  n o  

l l e g a n  a  s e r  e n  e l  e s p e c t a d o r  o  l e c t o r  e s t a d o s  n o c i v o s  o  d o l o r o ­

s o s ;  s o n ,  p o r  e l  c o n t r a r i o ,  c a u s a  d e  p l a c e r :  e n  5 3 b l 2  s e  d i c e  

e x p r e s a m e n t e  q u e  e l  p o e t a  t r á g i c o  d e b e  p r o p o r c i o n a r  « e l  p l a c e r  

q u e  n a c e  d e  l a  c o m p a s i ó n  y  d e l  t e m o r »  ( τ ή ν  ά π ό  έ λ έ ο υ  κ α ί  

φ ό β ο υ  ή δ ο ν ή ν ) .  Q u e  l a  c o m p a s i ó n  o  e l  t e m o r  p u e d e n  c a u s a r  p l a ­

c e r  l o  s a b e n  m u y  b i e n  l a s  p e r s o n a s  a f i c i o n a d a s  a  l a s  p e l í c u l a s  d e  

t e r r o r  o  a  l a s  q u e  l e s  p e r m i t e n  « h a r t a r s e  d e  l l o r a r » .  E s t a  c o m ­

p a s i ó n  y  t e m o r  p l a c e n t e r o s  s o n  « p a s i o n e s »  ( π ά θ η )  v o l u n t a r i a s ,  

n o  s ó l o  a c e p t a d a s ,  s i n o  b u s c a d a s  p o r  e l  p a c i e n t e .  N o  r e q u i e r e n  

p u r g a c i ó n ;  s o n ,  p o r  e l  c o n t r a r i o ,  m e d i o s  p a r a  p r o d u c i r l a .

P e r o  l a  c o m p a s i ó n  y  e l  t e m o r ,  c o m o  p a s i o n e s  e x c i t a d a s  n o  p o r  

l a s  t r a g e d i a s  d e l  t e a t r o ,  s i n o  p o r  l a s  d e  l a  v i d a ,  p u e d e n  l l e g a r  a  

u n  n i v e l  d e  v i o l e n c i a  q u e  l a s  c o n v i e r t a  e n  « a f e c c i o n e s »  ( π α θ ή ­

μ α τ α ) ,  e s  d e c i r ,  e n  e s t a d o s  d e  á n i m o  d o l o r o s o s  y  n o c i v o s .  L e a m o s  

c o n  a t e n c i ó n  e l  p a s a j e  d e  l a  Política r e p r o d u c i d o  c o m o  t e r c e r  

t e x t o  d e l  Apéndice I  ( p á g s .  3 4 8 - 3 5 1 ) :  A r i s t ó t e l e s  l o  r e l a c i o n a  e x  

p r o f e s o  c o n  l a  Poética. S o n  p a r t i c u l a r m e n t e  e s c l a r e c e d o r a s  l a s  

d i e z  l í n e a s  d e  1 3 4 2 a 5 - 1 5 .  S e  n o s  d i c e  a q u í  q u e  « l a  p a s i ó n  q u e  

e n  a l g u n a s  a l m a s  o c u r r e  v i o l e n t a m e n t e ,  e x i s t e  e n  t o d a s ,  y  l a  

d i f e r e n c i a  e s t á  e n  e l  m e n o s  y  e n  e l  m á s » ,  y  s e  n o s  p o n e n  

c o m o  e j e m p l o  p r e c i s a m e n t e  « l a  c o m p a s i ó n  y  e l  t e m o r » ;  p e r o  n o  

s ó l o  e s t a s  d o s  « p a s i o n e s » ,  s i n o  « t a m b i é n  e l  e n t u s i a s m o ,  p u e s  

t a m b i é n  p o r  e s t e  m o v i m i e n t o  e s t á n  p o s e í d o s  a l g u n o s »  ( κ α τ α κ ώ * -  

χ ι μ ο [  τ ι ν έ ς  ε ί σ ι ν ) .  N ó t e s e  q u e  A r i s t ó t e l e s  h a b l a  a q u í  d e  l a s



Apéndice II 391

« p a s i o n e s »  ( π ά θ η )  — p o r  e j e m p l o  l a  c o m p a s i ó n ,  e l  t e m o r ,  e l  e n t u ­

s i a s m o —  c o m o  m o v i m i e n t o s ,  p e r o  m o v i m i e n t o s  q u e  p u e d e n  l l e g a r  

a  p o s e e r  a  l a s  a l m a s .  C u a n d o  e l  a l m a  e s t á  p o s e í d a  p o r  u n a  

p a s i ó n ,  é s t a  y a  n o  e s  v o l u n t a r i a ;  s e  h a  c o n v e r t i d o  e n  « a f e c c i ó n » ,  

y  n e c e s i t a  « p u r g a c i ó n » .  U n  m e d i o  p a r a  p u r g a r  l a s  a f e c c i o n e s  d e l  

a l m a  e s  l a  m ú s i c a ;  c o n c r e t a m e n t e  p a r a  l a  a f e c c i ó n  d e  e n t u s i a s m o ,  

l o s  c a n t o s  s a g r a d o s  q u e  p o n e n  f u e r a  d e  s í  a l  a l m a  ( τ ά  έ ξ ο ρ γ ι ά -  

ζ ο ν τ α  μ έ λ η ) ;  l o s  p o s e í d o s  p o r  e l  e n t u s i a s m o ,  d e s p u é s  d e  u s a r  

e s t o s  c a n t o s ,  « q u e d a n  c o m o  s i  h u b i e r a n  o b t e n i d o  m e d i c a c i ó n  y  

p u r g a c i ó n » .  A r i s t ó t e l e s  e x t i e n d e  a q u í  e l  p o d e r  c a t á r t i c o  o  p u r g a t i v o  

d e  l a  m ú s i c a  a  t o d a  c l a s e  d e  a f e c c i o n e s ,  p u e s  a ñ a d e  i n m e d i a t a ­

m e n t e :  « Y  e s t o  m i s m o  l e s  s u c e d e r á  t a m b i é n  n e c e s a r i a m e n t e  a  

l o s  c o m p a s i v o s  y  a  l o s  t e m e r o s o s  y  a  l o s  d o m i n a d o s  p o r  c u a l q u i e r  

p a s i ó n ,  y  a  l o s  d e m á s  e n  l a  m e d i d a  e n  q u e  a  c a d a  u n o  l e  a c o ­

m e t a  a l g u n o  d e  t a l e s  a c c e s o s ,  y  t o d o s  e x p e r i m e n t a r á n  c i e r t a  p u r ­

g a c i ó n  y  s e n t i r á n  a l i v i o  j u n t o  c o n  p l a c e r » .  Y  t e r m i n a  d i c i e n d o  

q u e  l o s  c a n t o s  c a t á r t i c o s  p r o d u c e n  a  l o s  h o m b r e s  u n a  a l e g r í a  

i n o c u a ,  s a n a ,  q u e  n o  h a c e  n i n g ú n  d a ñ o .

P u e s  b i e n ,  f r e n t e  a  u n  p o d e r  t a n  e x t e n s o  d e  l o s  c a n t o s  c a t á r ­

t i c o s ,  s e r í a  l i m i t a r  d e m a s i a d o  l a  e f i c a c i a  d e  l a  t r a g e d i a  s i  l e  a t r i ­

b u y é s e m o s  e x c l u s i v a m e n t e  l a  p u r g a c i ó n  d e  l a s  a f e c c i o n e s  d e  c o m ­

p a s i ó n  y  t e m o r .  P i e n s o ,  p o r  e l  c o n t r a r i o ,  c o n  M a g g i ,  G i r a l d i ,  

V e t t o r i ,  S e g n i ,  P i c c o l o m i n i ,  P i g a f f e t t a ,  C o r n e i l l e ,  M i l t o n  ( v .  l o s  

t e x t o s  e n  Apéndice I), q u e  l a  p u r g a c i ó n  o p e r a d a  p o r  l a  t r a g e d i a  

s e  e x t i e n d e  a  t o d a s  l a s  a f e c c i o n e s  q u e  s o n  d e l  t i p o  d e  l a s  q u e  

s u e l e n  p a d e c e r  l o s  p e r s o n a j e s  t r á g i c o s .
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E n  e s t e  a p é n d i c e  s e l e c c i o n o  d a t o s  d e l  t e x t o  l a t i n o  d e  l a  p r e ­

s e n t e  o b r a  q u e  p u e d e n  s e r  ú t i l e s  a  q u i e n e s  s e  i n t e r e s e n  p o r  l a  

t r a d u c c i ó n  e n  g e n e r a l ,  y  e n  p a r t i c u l a r  p o r  l a  t r a d u c c i ó n  l a t i n a  

d e  l a  Poética l l e v a d a  a  c a b o  p o r  R i c c o b o n i .

L o  d i v i d o  e n  n u e v e  a p a r t a d o s .  E n  e l  p r i m e r o ,  q u e  e s  e l  m á s  

a m p l i o ,  r e l a c i o n o ,  b a j o  e l  e p í g r a f e  Discrepancias, p a s a j e s  e n  q u e  

l a  t r a d u c c i ó n  r i c c o b o n i a n a  s e  a p a r t a  d e l  t e x t o  g r i e g o  d e  e s t a  

e d i c i ó n  t r i l i n g ü e  h a s t a  t a l  p u n t o  q u e  l a  d i s t a n c i a  e n t r e  a m b o s  

n o  p u e d e  s a l v a r s e  c o n  e x p l i c a c i o n e s  d e  c a r á c t e r  p u r a m e n t e  e s t i ­

l í s t i c o .  L a  e x p l i c a c i ó n  e s t á  e n  q u e  R i c c o b o n i  t e n í a  d e l a n t e  o t r o  

t e x t o  g r i e g o ,  c u y o  c o n t e n i d o  p u e d e  g e n e r a l m e n t e  d e t e r m i n a r s e  a  

b a s e  d e  s u  p r o p i a  t r a d u c c i ó n  y  d o c u m e n t a r s e  c o n  a l g u n a  d e  l a s  

e d i c i o n e s  c o n o c i d a s  d e  l a  Poética. I n d i c o  e n  p r i m e r  l u g a r  e l  p a ­

s a j e  d e  q u e  s e  t r a t a ,  s e g ú n  l a  p a g i n a c i ó n  d e  l a  e d i c i ó n  d e  B e k k e r ,  

p e r o  p r e s c i n d i e n d o  d e  l a s  d o s  p r i m e r a s  c i f r a s ,  d e  m a n e r a  q u e ,  

p o r  e j e m p l o ,  4 7 a l 6  =  p á g i n a  1 4 4 7 ,  c o l u m n a  a ,  l í n e a  1 6 .  A  c o n t i ­

n u a c i ó n  v a  l a  p a l a b r a  o  f r a s e  g r i e g a  e n  c u e s t i ó n ,  s e g u i d a  d e  l a  

t r a d u c c i ó n  d e  R i c c o b o n i ;  p o r  ú l t i m o ,  p r e c e d i d a  d e l  s i g n o  < ,  

l a  l e c c i ó n  q u e  a  m i  j u i c i o  t e n d r í a  e l  t e x t o  g r i e g o  d e  R i c c o b o n i ,  

d o c u m e n t a d a  e n  o t r a s  e d i c i o n e s .  P a r a  e l  s i g n i f i c a d o  d e  l a s  s i g l a s ,  

v é a s e  p á g .  2 6 .  C u a n d o  s i g u e  u n  n o m b r e  e n t r e  p a r é n t e s i s ,  c a s i  

s i e m p r e  ( B e k k e r )  o  ( K a s s e l ) ,  e s  q u e  l a  r e f e r e n c i a  d o c u m e n t a l  

h a  s i d o  t o m a d a  d e  s u  e d i c i ó n  d e  l a  Poética.

E l  a p a r t a d o  s e g u n d o  c o n t i e n e  u n a  l i s t a  d e  p a l a b r a s  — g e n e ­

r a l m e n t e  p a r t í c u l a s  c o m o  μ έ ν ,  δ έ ,  κ α ί ;  r a r a  v e z  p a l a b r a s  d e  

m á s  c o n t e n i d o —  o m i t i d a s  p o r  R i c c o b o n i  e n  s u  t r a d u c c i ó n .
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E n  e l  t e r c e r o ,  p o r  e l  c o n t r a r i o ,  s e ñ a l o  l a  a d i c i ó n  e n  l a  t r a d u c ­

c i ó n  d e  p a l a b r a s  q u e  n o  t i e n e n  c o r r e s p o n d e n c i a  e n  e l  t e x t o  g r i e g o .

E n  e l  a p a r t a d o  c u a r t o  m e n c i o n o  a l g u n o s  c a s o s  d e  c o n c e n t r a ­

c i ó n  e s t i l í s t i c a .

E n  e l  q u i n t o  p r e s e n t o  u n a  l i s t a  m á s  n u t r i d a  d e  e j e m p l o s  d e l  

p r o c e d i m i e n t o  o p u e s t o ,  q u e  e s  l a  t r a d u c c i ó n  e x p l i c a t i v a .

E n  e l  s e x t o  c o n s i g n o  m a n i f e s t a c i o n e s  d e  l i b e r t a d  e s t i l í s t i c a  

p o r  p a r t e  d e l  t r a d u c t o r .

E n  e l  a p a r t a d o  s é p t i m o  r e c o j o  e j e m p l o s  d e  u n  c a s o  p a r t i c u l a r  

d e l  p r o c e d i m i e n t o  a n t e r i o r ,  q u e  l l a m o  v a r i a c i ó n  e s t i l í s t i c a ,  y  m e  

d e t e n g o  e s p e c i a l m e n t e  e n  s u  a p l i c a c i ó n  a  l a  t r a d u c c i ó n  d e  l a  

f ó r m u l a  ó  μ έ ν . . .  ó  δ έ . . .

E n  e l  o c t a v o  a d u z c o  m u e s t r a s  d e  o t r o s  r a s g o s  e s t i l í s t i c o s :  

l a  t r a d u c c i ó n  d e  p a r t i c i p i o s ,  d e  i n f i n i t i v o s ,  d e  a d j e t i v o s ,  l a  c o n ­

v e r s i ó n  d e  u n  c o m p l e m e n t o  e n  s u j e t o ,  e l  h i p é r b a t o .

F i n a l m e n t e ,  e n  e l  a p a r t a d o  n o v e n o  — y  n o  s i n  c i e r t a  r e p u g n a n ­

c i a ,  s ó l o  v e n c i d a  p o r  u n  g r a n  d e s e o  d e  o b j e t i v i d a d —  i n c l u y o  

a l g u n o s  e j e m p l o s  d e  t r a d u c c i ó n  p o c o  a f o r t u n a d a ,  q u e ,  c o n  a l g o  

m á s  d e  a t e n c i ó n ,  R i c c o b o n i  p o d í a  h a b e r  m e j o r a d o  s i n  g r a n  

e s f u e r z o .

1

Discrepancias

47al6 μιμήσεις: imitatio < μίμησις Na (Bekker).
47al7 ή γάρ τφ ν ’ έν έτέροις: aut enim quod genere diversis < ^ γάρ

τφ γένει έτέροις Π (Kassel); también G.
47a20 διά  της φωνής: u trisque < άμφοτέρσις; cf. supra pág. 38.
47b8 μιγνϋσα: mixtis. No hay texto justificante. Puede ser una pequeña

libertad estilística.
47b9 (άνώνυμος) τυγχάνοιχτα: qualis fuit. El texto de R no tenía

άνώνυμος; pero τυγχάνουσα solo tampoco explica la traduc­
ción. Hardy anota: «τι>γχάνουσα A, quod qui adm ittunt aliquid 
hic intercídisse statuunt». Pudiera ser otee.

47bl4 έλεγοποιους: alios quidem elegorum fictores <  τούς μέν έ \ε γ .  G.
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47b22-23

48a5

48al5

48a31

48a34

48a38

48b3
48b8

48bl2-13

48b35-36
49al
49a8

49al0

49a28-29 

49a29

49b3

49b6

49b8-9

καί ποιητήν προσαγορευτέον: iam poeta non est appellandus < 
ουκ ήδη καί ποιητήν προσαγ. G y Bekker; éste anota en su 
aparato crítico: ούκ ήδη om. Na Ac Be. 

ώσπερ oí γραφείς' Πολύγνωτος μέν γάρ: u t ex pictoribus Poly- 
gnotus. γά ρ  om. en Na (Bekker); también en G. En lo demás, 
quizá se trate de libertad estilística, 

ώσπερ γάρ  Κύκλωπας: u t qui fecit Cyclopes. Para el texto gr. 
cf. supra pág. 38. R anota al margen: «Nobis placet u t legatur, 
non ώς πέργας, nec ώς πέρσας; sed u t quidam correxerunt, 
ώς ποιήσας.

τής μέν γάρ  κωμφδίας: comoediam quidem. Omite γά ρ , como 
también B y G.

ΧιωνΙδου καί Μ άγνητος: quam Chonnides et Magnetes. Malas 
transcripciones: Χωνίδου (ΑΒΦ, según Kassel) podía haber 
dado quam Chonides, pero no Chonnides, y Μ άγνητος Magnes, 
no Magnetes.

άτιμαζομένους: nominati. R parece haber leído όνομαζομένους, 
no documentado, 

ταΰτα: tam  multa. ¿Leería R τοσαΰτα? No documentado, 
ποιείτα ι: faciunt. R parece haber leído ποιούνται, o puede tra­

tarse de atracción al plural por differunt, que tiene el mismo 
sujeto lógico.

α ίτιον  δέ καί τούτου: ac signum huius reí etiam est. R parece 
haber leído σημεΐον en vez de αίτιον; aunque signum  puede 
deberse a influjo de σημεΐον δέ τούτου en lín. 9. 

δραματικάς: dramatice. ¿Leería R δραματικώς? 
οδτος: ipse. R parece haber leído αύτός.
(ε ϊ)  αυτό τε καθ’ αυτό κρίνεται είναι: tum si res ipsa per se 

iudicetur < αύτό τε καθ’ αύτό κρινόμενον G. 
γενομένης: nata est < γενομένη. Kassel anota: «γενομένης A Β: 

corr. recentiores quidam (qui et αύτοσχεδιαστική pro -ης, 
falso)»; entre estos últimos Bekker, que sin embargo anota: 
«γενομένης οΰν et αδτοσχεδιαστικής Na Ac Bc». 

ώς εκαστα: u t singula se habent. se habent supone después de 
Εκαστα un εχουσι no documentado.

’έοχω ήμιν είρημένα: ac de his quidem tam  multa a nobis dicta 
sint <  περί μέν οΰν τούτων τοσαυτα £στω ήμΐν είρημένα G y 
Bekker.

ot λεγόμενοι: pauci. R leería quizá όλ ίγο ι, que no hallo docu­
mentado.

Ε π ίχα ρμ ος καί Φόρμις: Epícharmus et Phormis coeperunt < Επ.
καί Φόρμ. ήρξαν G. 

λόγους καί μύθους: sermones vel fabulas < λόγους f¡ μύθους Na 
(Bekker); también G.
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49b9-10

49bl9

49b21

49b28
49b35-36

50a5 
50a8 
50a 12-13

50al6-17
50al7-18

50a23-24
50b8

50b 10-11

50b 16 

50b25-26

51a7-8

μέχρι μόνου μέτρου μετά λόγου μίμησις είνα ι: usque ad solum 
hunc terminum... quod sit cum sermone imitatio... Falta la 
trad. de μέτρου, y, en cambio, no hay en el texto gr. corres­
pondencia de terminum. No creo que esta palabra sea adición 
explicativa; se podía haber traducido «usque ad solum hoc, 
quod...» ¿Habrá interpretado R μέτρου como «medida», «espa­
cio»? Sería mala traducción.

& δέ αύτη, ού πάντα: quae vero ipsa, non omnino < & δέ αύτή 
apogr. (Hardy); también G; ού πάντως B (Kassel). 

π ε ρ ί . . .  της έν έξαμέτροις μιμητικής: de imitatione... quae fit 
in hexámetro < π ε ρ ί. . .  της έξαμέτροο μιμητικής G. 

λέγω δέ: iam d ico< X . δή Na (Bekker).
6 . . .  πασ«ν: id ipsum quod (ipsum  quizá ad. estilística) ómnibus <  

ττασιν Madius (Hardy, Kassel). R advierte en nota: «Legendum 
est πασιν Omnibus, non πασαν omnem». 

καθ’ δ: secundum quos <  καθ’ & rec. Lat (Kassel); también G. 
καθ’ δ: secundum quas < καθ’ ¿i apogr. (Hardy); también G, 
Falta la trad. de καί παρά τα υ τ α .. .  το ΐς εϊδεαιν. Muchos edito­

res, a los que sigue Hardy, escribieron πάντες en vez de o6k 
όλίγο ι αύτών, y consideraron estas palabras como glosa. Tam­
poco Kassel las cree auténticas, 

πράξεως: actionum < πράξεων B; también G. 
καί βίου, καί ευδαιμονία καί κ α κ ο δ α ιμ ο ν ία ...: et vitae et feli- 

citatis et infelicitatis. etenim felicitas... < καί βίου, καί εύδαι- 
μονίας, καί κακοδαιμονίας' καί γάρ  ή εύ δα ιμ ο ν ία ,. .  G. y 
Bekker.

ετι &νευ μέν πράξεως: nam sine actione < <5νευ γά ρ  πράξεως G. 
εστιν δέ ήθος μέν τό τοιουτον: iam mores sunt tale quiddam, 

R parece haber leído δή, no documentado. Extraña, además, 
la trad. de τό τοιουτον por tale quiddam. ¿Será quiddam  errata 
por quidem, que correspondería a  μέν? 

δ ιό π ερ .. .  φεύγει om. B (Kassel). R omite la trad. de estas pala­
bras, excepto ó λέγων, que se incluye en la frase anterior: 
«utrum dicens eligat aut fugiat». Sin duda el texto gr. de R 
era como el de G: την προαίρησιν όποϊά τ ις  έστίν έν ο ίς 
ούκ έστι δήλον ή προαιρείται ή φεύγει ό λέγων. 

των δέ λοιπών: Reliquarum vero quinqué <  τ . δ . λοιπών -πέντε Π 
(Kassel).

εστι γ ά ρ . . .  μέγεθος. Falta en la traducción. O en el texto griego 
de R o en la trad. de éste se produjo un salto de μέγεθος a 
μέγεθος o de magnitudinem  a magnitudinem. 

εί γάρ Κδει έκατόν τραγω δίας άγω νίζεσθαι: si enim termino 
opus esset causa tragoedias recitandi. Termino puede ser inter­
polación por descuido del propio R, influido por el terminus 
próximamente anterior. En cuanto a lo demás, R anota: «Lege-
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51al 1-12

51a28

51a30
51a35

51b2
51b7

51bl7

52a2

52a7
52al3

52al4-15 
52a 16-17

52a33

52b26
53a5-6

53a6
53al7

53a31

53bl7

53b 18

54a2
54a35-36

54b7

batur άκατον τραγω δίας [sic] άγωνίζεσθαι centum Tragoedias 
recitare. Correctum est ένεκα του τραγω δίας άγωνίζεωοθα» 
[sic].

ώ ς . . .  διορίσαντας είπεΐν: ut... re definita dicam < ώς διορί- 
σαντα είπ. Β (Kassel). 

η είκός om, en la traducción, sin duda por descuido, pues no hay 
texto gr. que justifique la omisión, 

καθάπερ καί έν: u t in < om. καί Na (Bekker); también G. 
ούδέν μόριον του δλου έστίν: id nec pars quidem est <  ούδέ μό- 

ριον τουτό έστι G. 
τεθηναι: ponere< τιθέναι Na (Bekker); también G. 
ή δ ’ Ιστορία τά κ αθ’ έκαστον: historia magis singularia. La om.

de δέ autern y la adición de magis pueden ser estilísticas; la
adición, influida por el magis inmediatamente anterior. 

oíjuco: non. R parece haber leído ού, no documentado. ¿O será 
non errata por nondum? 

ταΰτα δέ γ ίνετα ι καί μάλιστα: atque haec fiunt máxime talia <  
τ. δ . γ .  μ. τοιαυτα G.

οΐον ώς: sicuti. ώς om. Na (Bekker); también G.
ίπΕάρχουσιν εύθύς οδσαι τοιαυται: ne aliud quaeramus, sunt tales.

La trad. de εύθύς por ne aliud quaeramus es extraña, 
ης γινόμενης: qua facta.< ής γενομένης G.
ΐίετιλεγμένην δέ: implexa est < τιεπλεγμένη δέ Αφ (Kassel); pero 

quizá se trate de una simple variación estilística. 
τίερπιετΕίςί γένηται: peripetiae fiunt < περιίΐέτειαι Π γίνοντα ι A 

(Kassel); τιεριπέτειαι γίνω νται G. — ή έν τφ Οίδί-ποδι: in Oedi- 
podé < έν τφ Οίδ. B (Kassel); también G. 

ιιρότερον εΐ-παμεν: prius dictae < -rtp- εϊρηται G.
£ λεο ς... ομοιον. R no traduce estas palabras, om. también en B.

Se produjo un salto de un δμοιον a otro, 
εσται: apparet <  φαίνεται G.
γίγνόμενον: quod observatur. Choca esta traducción, para la que 

no hallo texto documentado. Pudiera ser libertad estilística.— 
πρώτον antea < upó του B (Kassel), G y Bekker. 

ή δ ιπ λ ή ν ...:  eius fabulae quae duplicem... Chocan las palabras eius 
fabulae, que ni tienen correspondencia en el texto gr., ni expli­
can, sino que complican, 

έχθράς εχθρόν: inimicus inimicum occiderit < έχ θ . έχθ. άποκτε(ντ) 
G y Bekker.

■ποιων οΰτε μέλλων: dum facit ñeque dum facturus est, m onstrat < 
π . οϋτε μ . δείκνυσι G y Bekker. 

τό δέ -ίτραξαι: nam fecisse < τό γάρ  πρ. Na (Bekker), G. 
δ σ τ ε . . .  είκός om. en R, lo mismo que en Na (Bekker); salto 

de είκός a είκός. 
oíov τό: u t quae < οΐον τά G y Bekker.



400 Poética de Aristóteles

54bl5

54bl5-16

54b20
54b34

55a6
55al0
55al4-16

55a26
55a29-30

55a31

55a34

55b2
55b4
55b7

55bl0
55bl3

55b22
55b30
56al7

56b23
57a4

τσ ϋτα  δη δ ια τηρεΐν : iam  vero haec oportet servare <  τ . δή δε ί 
δ ια τ . G y Bekker. 

κα ί πρός τουτο ις τά παρά τά ς  έξ ά ν ά γ κ η ς . . .  τη  -ποιητική: et ad 
ea quae sub sensum  cadunt consequentia poeticae, p rae ter illa 
quae sun t ex necessitate. R parece haber leído τ ά ς  παρά τά  
(no docum entado). T raduciría entonces τ ά ς . . .  α ισθήσεις p o r 
«ea quae sub sensum  cadunt» (trad . explicativa) y παρά τά  έξ 
ά νά γκ η ς p o r «praeter illa quae sun t ex necessitate», despla­
zando estas palabras para  m ayor claridad, 
πλείστη: qua plurim i <  § -κλειστοί G y Bekker. 

έ κ ε ϊν ο ς . . .  & ποιητής: ille vero p e r signa, ac ipse quidem  dicit 
quae vult poeta <  έκεΐνος δέ δ ιά  σημείω ν, ταυτα  ουν αύτός 
λ έ γ ε ι ¿χ (3. ό π .  G.

Πολύ ί δ ου: Polyidis <  Πολυείδους Ξ (Kassel). 
έν το ΐς  Φ ινε ίδα ις: in Phoenidibus <  έν τ α ΐς  Φοινίσιν G. 
τό μέν γ ά ρ . . .  έω ρά κ ει. Falta en  A; a l parecer, salto  a pa lab ra  

igual, de un  τό τόξον al otro. E l original gr. de R tam poco 
tenía estas palabras; adem ás, en vez de τό μέν γ ά ρ , parece 
haber tenido, com o el de G, 6 μέν γ ά ρ . H e aquí el texto com­
pleto de G, que corresponde b astan te  bien a  la trad . de R: 
ó μέν γ ά ρ  τό τόξον Εφη γνώ σ εσ θα ι, δ ούχ έω ράκει' ό δέ , 
ώς δ ι ’ έκείνου ά να γνω ρ ίο υντο ς, δ ιά  τούτου έποίησε παραλο- 
γ ισ μ ό ν .

έπετιματο: rep rehend itu r <  έπ ιτ ιμ α τα ι τφ  G. 
καί το ις  σχ. σ υνα π .: oportet figuris exornando exercere poesim <  

om. de κ α ί (¿leería R δεϊ?); το ΐς  σ χ . συναπ. πο ιεΐν  G. 
κα ί χ ε ιμ α ίν ε ι: quam obrem  et fluctuare facit <  δ ι ’ B κα ί χ ε ιμ α ί-  

νε ι G.
τούς τε λόγους: hos autem  serm ones <  τούτους τε λόγους Na Ac Bc 

(Bekker), Π (Kassel). 
π α ρα τείνε ιν : inserere <  παρενείρειν  G. 
θύσασιν: im m olantibus <  Gó o u o l  Na (Bekker). 
τό  δέ: p ro p te r nescio q u id < (? ) .  G tiene δ ιά  t i ;  R  leería quizá 

δ ιά  τ ι .
Π ολύιδος: Polyides <  Πολυίδης G.
τά  έπεισόδια : episodia, considerare <  επεισόδια  σκοπείv G y 

B ekker.
έπ ιθέμενος: ipsos decipiens <  α ύτο ΐς ¿π ιθέμενος G y Bekker. 
τά  τε προπεπραγμένα: ea quae gesta su n t <  τά  τε πεπραγμ ένα  G. 
ώσπερ Ευριπίδης, (η ) Νιόβην'- u t  Eurípides H ecubam  < Έ κ ά β η ν  

v ertit G. Valla (Kassel). Pero R anota ai m argen, como variante, 
ώσπερ Εύριπίδης Νιόβην f) Μ ήδειαν, Q u e es el texto de G. 

σύνθετή: intelligibilis <  συνετή A B; cf. no ta  283 a m i traducción, 
φωνή δσημος η έκ πλειόνων: νοχ non significativa ex p luribus <  

φ. fio. έκ πλ. G.
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57a5
57a9

57al2-13
57al6
57a32
57a33-34
57bll
57bl4

57b21-22

57b22-23

57b24-25

57b35
58a2-3

58a8

58al0

58a26
58a30

58a31

58a32
58bl7

59a8
59a20
59b9

59b 18-19

μ ίαν σημαντικήν φωνήν: unam  vocem <  μ ία ν  φωνήν G. 
πεφυκυΐα τ ίθεσθα ι: idoneam  < πεφυκυΐαν N a (B ekker) y Φ (Kassel) 

quae com ponatur <  συντίθεσθαι G. 
ώ ς . . .  σημαίνον: u t... significat <  ώ ς . . .  σ η μ α ίνει G. 
σ η μ α ίνει: adsignificat <  προσσημαΐνει G, como en Iín. 17.
Ora. la  trad . de otov γη , om. tam bién en G.
Om. la trad . de π λ ή ν . . .  άσήμου, om. tam bién  en G y Bekker. 
ή δή: iam  <  η5η N» Ac (Bekker).
κα ί «τεμών ά τε ιρ έ ϊ χ α λ κ φ » . Omite κα ί y en el texto entrecom i­

llado lee τά μ νεν com o G. 
την φ ιάλην άσπ(δα Διονύσου κα ί τήν άσπίδα  φιάλην ’Ά ρεω ς: 

scutum  poculum  M artis e t poculum  scutum  Bacchi <  την ασπίδα  
φιάλην ’Ά ρ εω ς  κα ί τήν φιάλην άσπίδα Διονύσου G. 

ή ά γή ρ α ς προς β(ον, κα ί έσΐιέρα πρός ήμέραν: p raeterea sim iliter 
se habet vespera ad  diem et senectus ad vitam  <  £τι όμοίω ς 
εχει έσπέρα προς ήμέραν κα ί γήρα ς πρός βίον G. 

ή ώσπερ Ε μ π εδ ο κ λή ς, κα ί τό γήρας έσπέραν βίου ή δυσμάς 
βίου: et senectutem  vesperam  vitae, vel u t Em pedocles, occasum 
vitae <  κ α ί τό γή ρ α ς έσπέραν βίου ή ώσκερ ’ Εμπ. δυσμάς 
βίου G y Bekker. 

έρνύτας: Έ ρ νύ τα ς  G.
τό δέ &ν άφηρημένον τ ι ή αύτου: hoc vero si sublatum  fuerit 

quippiam  vel ab ipso vel ab eo quod inculcatum  est <  τό δέ 
Sv ά Τ)ρημένον η τ ι ,  ή αύτου ή έμβεβλημένου G. 

αύτών δέ των όνομάτω ν: p raeterea ex nom inibus <  ετ ι των όνο- 
μάτω ν G.

δσα έκ τούτου σ ύγκ ειτα ι: quaecunque ex aliquo eorum  quae m uta 
sun t constant. G tiene δσα έκ τούτων άφωνων σ ύ γ κ ε ιτα ι, pero 
R supondría más bien δσα εκ τ ίν ο ς  των άφ. σ ύ γ κ ., no docu­
m entado.

βαρβαρισμός: etiam  barbarism us <  καί βαρβ. Na (Bekker), G. 
τά δέ έκ των γλω ττω ν: ex linguis vero <  έκ δέ των γ λ . G, Bekker, 

H ardy,
δεϊ αρα κεκρδσθαί πως τούτοις: quam obrem  aliquo modo his 

tem pera tu r < δ ι ’ δ ά να κ έκρ α τα ί πως τούτο ις G. 
γ ά ρ : ac <  ο6ν G.
έπΐ τής γλώ ττης: in  linguis. No hay docum entación de έπΐ των 

γλω ττω ν; quizá pequeña libertad  del traducto r, o atracción in­
consciente al p lu ral p o r επί των μεταφορών κα ι έπΐ των άλλων 
Ιδεών in transía  ti onibus et in aliis formis. 

τό τό δμ οιον  θεωρεΐν έστιν: est simile in tueri <  τό δμ . θ, έστιν G. 
μέσα: m édium  <  μέσον G y Bekker.
ή παθητικήν: au t affectam  oportet esse <  ή π α θ . δει ε ίν α ι G y 

Bekker.
ικανός ό είρημένος: sufficiens dictus est <  ίκ α νός είρημένος G.
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59b37
60a4
60a21

60a22-23

60a25-26
60a27

60bl6

60bl7
60bl8

60M8-19

60b21

60b22
60b25
60b27

60b28
60b32
60b33

60b34-35

61al

61al2

μίμησ ις: m otio <  κ ίνησ ις Na Ac (Bekker).
τό άρμόττον αυτή: illud ipsum  quod congruit <  τό ά ρ μ . αύτό G. 
τουδί δντος τοδ ί ή η γ ινομ ένου  γ ίν ε τ α ι: dum  unum  est au t factum  

est, a lterum  fit <  τουδί δντος ή γ ινομ ένου  τοδί γ ίν ε τ α ι G. 
δ ιό  δή, αν τό πρώτον ψευδός: idcirco prim um  iam  certe menda- 

cium  est. R no parece haber entendido &v como condicional, 
y cam bia la puntuación.

Om. la trad . de π α ρ ά δ ε ιγ μ α . . .  ^Ηπτρων, om itido tam bién en G. 
ά δύνα τα  ε ίκ ό τ α . . .  δυνατά  ά π ίθα να : quae fieri non possunt et 

verisim ilia sunt...., quae fieri possunt e t parum  apposita sunt 
ad persuadendum  <  ά δ . καί ε ί κ . . .  δυν. κα ί ά π ίθ . G. 

εί μέν γάρ: etenim  au t <  ή μέν γ ά ρ  A (Kassel); tam bién G.
R leería sin duda ή μέν γ ά ρ . 

εί: au t <  ή G. R leería η.
τό προελέσθαι μή όρθώς: praeelegit non recte, quod per accidens 

est <  τό προελ. μή ό ρ θ ., κ α τά  συμβεβηκός G. 
ά λ λ ά . . .  προβεβληκότα: sed fecit equum ... dextram  partem . Hay 

cam bio de puntuación. Al hacer te rm inar aquí la frase, R in tro ­
duce un verbo {fecit) que com plete el sentido. Lo m ism o sucede 
con est en la frase siguiente: au t e rra tum  est < ^ τ ό . , .  ά μ άρ- 
τη μ α . N uevam ente pone R punto  en lín. 20, después de ¿ίλλην 
τέχνην >  aliam  artem . Convierte así en nueva frase el m iem bro 
de la an terio r ή άδύνα τα  πεποίητα ι >  au t quae fieri non pos­
sunt, facta  sunt; con ello ά δύνα τα , que en mi in terpre tación  
es com plem ento d irecto  de πεποίητα ι (cuyo sujeto  im plícito es 
ή ποιητική), pasa a ser su jeto  de este m ism o verbo. R vuelve 
a poner pun to  después de πεποΕηται > facta sunt. 

όποιαοϋν, ού κ α θ ’ έαυτήν: haec ig itu r qualiacunque fuerin t, non 
per se sun t <  τα δ τ ’ οδν όποια  αν f|, ού κ α θ ’ αύτήν G. 

πρώτον μέν: prim um  enim < πρώ τον μέν γ ά ρ  G. 
εί οΰτως: quem adm odum  sí sic < οΐον εί οί>τως G. 
ή μάλλον τ\ (μ ή ) ήττον: vel magis vel m inus <  ή μάλλον η ή ττο ν .

He aceptado la  adición de Ueberweg; cf. M etaf. X 5, 62a26. 
ήμαρτησθαι: peccatum  est <  ή μάρτητα ι G, Bekker. 
άμ ιμήτω ς: m ala im itatione < κακομιμήτω ς G, Bekker. 
άλλ* ίσως (ω ς) δεϊ: at qualia oportet <  ά λλ ’ o ía  δεΐ G, Bekker; 

ώς es adición de Vahlen.

ταότη λυτέον: quam obrem  hac ra tione  sol ven dum  est <  δ ι ’ o ταύτη 
λυτέον, con punto  alto  antes de δ ι ’ , G. 

ώσπερ Ξενοφάνει: quem adm odum  Xenophanes <  ώσπερ Ξενοφάνης 
G, Bekker. — άλλ* οΰν φ α σ ι. τά  δέ ίσως ού βέλτιον sed non 
dicunt haec, fo rtasse  autem  non melius <  ά λ λ ’ ου φασι τά δε. 
ίσως δέ ού βέλτιον G, Bekker.

«δς {>’ ϊ] το ί είδος μέν εην κακός»: «specie quidem  e ra t malus» <  
ε ίδος μέν εην κακός G.



Apéndice III 403

61al7
61a23

61a25

61a27
6la30-31

61a34

61b8

61b949
61bl2
61bl3

61b21
61b22

61b28
62a3
62a5

62a6
62al0

62al5
62al6
62b34
62b6

62b7

62b8

ά μ α  δέ φησιν: e t illud <  κα ί τό G.
Om. la trad . de εδχος άρέσθα ι, ora. tam bién en A Φ (Kassel) y

en G y Bekker.
ζωρά τε πριν κέκρητο. E l texto reproducido por R: ζωρά τε πρΙν 

δκρητα , aparte  de la acentuación defectuosa de ζώ ρα , no puede 
tener el sentido que le da R, porque ζω ρά y άκρη τα son casi
sinónim os y am bos pueden traducirse  p o r pura. No he hallado
docum entación de άκρη τ α . G, que tan tas veces concide con R, 
tiene ζω ρά τε πριν κέκριτο. 

τόν κεκραμένον: u t aqua tem peratum  < ο ίον τ .  κ. G, Bekker. 
ειη δ ’ αν τοΰτά γ ε  κατά  μεταφοράν: atque hoc profecto non esset 

secundum  translationem  <  εϊη δ ' αν ού τοΰτό γ ε  κ . μ . G. 
τό ταύτ^ κωλυθήναι ποσαχώς ενδέχετα ι: eo quod p roh ib itum  sit. 

illud autem  «quotupliciter» >  τφ  ταότβ κω λυθήναι. τό δέ ποσα- 
χώ ς G, Bekker.

άλλ* ούκ ’ Ικάριον ' δ ια μ ά ρ τη μ α  δέ τό πρόβλημα: non (om. ά λ λ ’) 
Icarium  p rop te r erratum . quaestio autem ... R anota al margen: 
Δ ια μ άρτημ α 1 δέ τό πρόβλημα. Alias δ ια μ ά ρ τη μ α  [sic]. τό δέ 
πρόβλημα. Quam lectionem  secuti sum us. 

πρός την ποίησιν: vel ad poesim  <  ή πρός τ . π . G, Bekker. 
o tov: quales <  οϊους G, Bekker.
άλλά  βέλτιον: verum  spectatur etiam  melius < άλλά  καί πρύς τό 

βέλτιον G y Bekker.
Α ίγε ΐ: Aegeeti <  ΑΕγειήτου G y Bekker.
τά μέν οδν έπ ιτ ιμ ή μ α τα : atque has quidem  reprehensiones <  ταΟτα 

μέν οδν έπ ιτ . G. 
ά ε[, λ ία ν  δηλον: m anifestum  est <  δηλον G y Bekker.
<οϊ): quam obrem  <  δ ιό  G y Bekker. ot es con je tu ra  de Vettori. 
πρώτον μέν ο δ , , .  η κατηγορία : ac prim um  quidem  accusatio < 

πρώτον μέν ουν ο ό , , . κ ατηγορ ία  G. 
περ ιερ γά ζεσ θα ι: uti, ¿Será e rra ta  por abu ti? 
έλευθέρας γ ο να ΐκ α ς  μιμούμενων: ingenuas mulieres im itantibus. 

R  anota: «Secuti sum us illam  correctionem  έλ ευθ . γυν . μ ι- 
μουμένοις»·

κ α ί ετι: quod <  κα ί δτ ι Na (Bekker); tam bién G. 
κα ί τά ς  ΰψείς: e t appara tum  <  κα ί την ΰψιν G, Bekker. 
ή μ ίμησ ις: qualiscunque im itatio  < όποιαουν μ ίμ η σ ις  G y Bekker. 
ή βραχέως: necesse est vel u t breviter <  ανά γκη  η βραχέα G, 

Bekker.
λέγω  δέ ο ϊο ν . . . :  sed si faciant plures, quem adm odum ... <  έάν δέ 

πλείους, λέγω  δέ ο ίο ν . . .  G y Bekker. Kassel anota: «ante 
λ έγ ω  lac[unam ] s ta t[uerun t] multi, post olov alii». R añade 
faciant y om ite λέγω  δέ. 

η συγκειμ ένη , ώσπερ ή Ί λ ι ά ς . . . :  fuerit com posita, non e rit una; 
u t Ilias... <  η σ υ γ κ ., ού μ ία ' ώσπερ ή ’ ΐλ . G y Bekker.
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2

O m is io n e s

Se citan aquí pasajes en que R omitió en la traducción pala­
bras que probablemente estaban en su original griego. Muchas 
de estas omisiones tendrían intención estilística; algunas, sin 
duda, serán descuidos del traductor.

47al7 μ έ ν . . .  δ έ . . . 52al7 δέ.
47a21 κα ί (de κδν). — μέν. 52a22 μέν.
47b 14 ώ ς. 52b6 μέν,
47b25 λέγω  δέ (no suele tradu ­ 52bl0 μέν.

cirlo cuando va seguido 52b20 δέ.
de olov u  o tra  partícu la 52b21 δέ.
sem ejante). 52b22 μέν.

48a9 τούτον τόν τρόπον (proba­ 53b2-3 των πραγμ ά τω ν.
ble descuido)— 1.βΓ κ α ί. 53b28 2.° κ α ί.

48al3 ποιησας πρ ώ τος. 53b38 γ ιγνώ σ κ οντα  (la
48al7 μ έ ν . . .  δ έ . . . de [sciens] es gi
48a29 κ α ί . ña al sentido de
48a33 ην. 54a4 κ α ί.
48b4 μέν. 54a21 δέ.
48b5 τ ιν έ ς . 55a3 γ ά ρ .
48b 19 δ ι ά . . .  &λλην. 55b29 κ α ί .
49a7 crpa. 55b32 δέ.
49a32 μ έ ν . 5óa9 2° δέ.
49bl 1-12 ταύτη διαφέρουσιν. 56al2 δέ.
50a9 1.ΒΓ κ α ί. 56a31-32 ή έπεισόδιον δλον
50a37 κ α ί . 56b22 ουν y δέ.
50a39 κ α ί. 56b38 δέ.
50bl3 ε ίν α ι . 57al0 δέ.
50b27 μέν. 57al4 δέ.
50b29 δέ. 57a23 δέ.
50b31 &έ. 57b7 δέ.
51a6 μ έ ν . 57b9 δέ.
51a28 cf. Discrepancias. 57b 11 δέ.
51a29 δέ. 57b 13 δέ.
51b7 cf. Discrepancias. 57bl6 δέ.
51b8 μέν. 57b33 δ*.
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57b35 δέ. 59al8 δ τ ι.
58aó δ ’ . 59a21 δη λον.
58al2 κ α ί. 59bl2 κ α ί .
58a26 α δτη . 59b 19 κ α ί.
58b22 μέν. 60b33 κ α ί.
58b30 (om. la inclusión y la  trad . 61al6 ο ϊο ν .

de todo el verso Δίφρον 61a34 τα ύ τ ^ .
μοχθηρόν κ α τα θε ίς  μ ι ­ 61b8 ά λλ ’ .
κρόν τε τράπεζαν)· 61bl6 οϋτω.

59a4 μ έ ν . 62b7 λέγω  δέ (cf. supra  47b25).

Como puede verse, las omisiones son generalm ente de escasa im portancia. 
Se tra ta  m uchas veces de μέν, δέ, καί; es decir, de partículas conjuntivas, 
que R  ha om itido probablem ente para  aligerar la  frase latina.

3

Ad ic io n e s

En este apartado se señalan, poniéndolas en cursiva, palabras 
que, sin tener correspondencia en los textos griegos conocidos, 
fueron añadidas por R, probablemente por razones estilísticas; 
con frecuencia, para mayor claridad de la traducción. Relaciónese 
este apartado con el n.° 5: Explicación.

48a8 ipsius.
48a25 των μέτρων: om nium  m etrorum .
48bl ostendunt.
48b7 ipst. — homo.
48b 17 sít. — esse. La adición de form as del verbo sum  es muy frecuente.

— eum.
48b22 προς αύτά: ad haec ipsa.
49a38-bl δ ιά  τό μή σπουδάζεσθαΊ: quia in ipsa positum  studium  non est.
49b2 έθελοντα ί ήσαν: itli voluntarii eran t.
50a23-24 est (dos veces).
50a31 άλλά πολύ μάλλον: sed m ulto magis e ffic ie t..
50a32-33 σύστασlv π ραγμ ά τω ν: com positionem  rerum  bene jactam .
50b 12 ώς £στιν ή ώς ούκ £στιν: aut esse au t non esse.
50b21 της των ποιητών: quam  ars poetarum .
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51a9 κ α ί άλλοτε φασιν: e t aliis tem poribus fac tum  esse affirm ant.
51b7 τά κ α θ ' έκαστον: magis singularia; cf. Discrepancias.
52bl5 δ ια ιρ ε ίτα ι: ipsa d ividitur. Lo m ism o en 52b27.
53a3 ά λ λ ’ οΰτε ελεον: sed ñeque m isericordiam  habet.
53a31 ή δ ιπλην. . .  Αχούσα: eíus fabulae quae duplicem  habet. 

crepancias.
Cf. Dis-

53a34 άκολουθοΰσι: eam  sequuntur.
53a35-36 άπό τρ α γ ω δ ία ς  ηδονή: ea quae a  tragoedia proficiscitur  voluptas.
54al9 Κστιν δέ: est vero hoc.
54b23 Κ αρκίνος: dicit Carcinus.
54b28 a l  πίστεω ς ενεκα: quae fidei causa adhibentur.
54b33-34 δ ιά  της έταστολής: agnita p e r epistolam .
55al9 βούλεσθαι: eam  velle.
55b6 έλ θε ΐv: huc  venire.
57b31 προσαγορεύσαντα: u t cum  appellaverit.
58al3 ε ίς  δσα: in quaecunque desinunt.
58b3 δ ι ά . . .  εχειν : quia hoc... se habet.
58bl9 τήν άρχήν: et principium .
58b21 τό μέν: atque  unum  quidem.
59b23 ίδ ιον : et quidem  proprium .
60al~2 άτοιτώτερον: absurdius fit.
60a36 τά ιτερί τήν £κθεσιν·“ nem pe  quae circa expositionem.
60b30 τό άμάρτημα: peccatum  maius.
60b36 ο5τε βέλτιον οΰτω λ έγε ιν : ñeque licet dicere melius sic.
61a29 καί χαλκέας: et yocant... aerarios.
61a30 ού π ινόντω ν: non bibentibus diis.
61b30 &v μή αύτός προσθη: nisi ipse poeta... adiunxerit (cf. 

¿Malas traducciones?).
in fra  9:

62b7 έάν δέ πλείους (cf. Discrepancias): sed si faciant plures.

4

Co n cen tra ción

Entiendo por concentración de la traducción el procedimiento 
por el cual R procura decir lo mismo que su original griego, pero 
con menos palabras latinas. Como suele acontecer en toda tra­
ducción,. este procedimiento es menos frecuente que su opuesto, 
la traducción explicativa. Resulta especialmente difícil en traduc­
ciones del griego, y más de textos de Aristóteles.
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47al5-16 y 25 τυγχάνουσίν οδσαι: sunt.
47al7-18 έτέρω ς καί μ ή τόν αύτόν τρόπον: diverso et non eodem  modo.
47b25 λέγω  δέ οΐον: nempe.
48a23 σχεδόν άεΐ: sem per.
49b2 όψέ ποτέ: sero.
49b32-33 ó της οψεως κόσμος: apparatus.
50b30 ώ ς ¿ni τό -πολύ: plerunque.
51a33 μ ετατιθεμένου  τ ιν ό ς  μέρους: transposita  aliqua (om. parte

porque acaba de decir partes constare, y se sobreentiende 
fácilm ente).

52a31-32 τερός ευτυχίαν ή δυστυχίαν: ad  prosperam  fo rtunam  vel adver-
sam .

52b35 έξ ευτυχίας ε ίς  δυστυχίαν: ex prospera fo rtuna  in adversam .
(Lo m ism o en 53a2.)

53al4 ε ίς  εύτυχίαν έκ δυστυχίας: in prosperam  fo rtunam  ex adversa,
y en lín. 15: έξ  ευτυχίας ε ίς  δυστυχίαν·1 ex p rospera in 
adversam .

54a8 έκ δ ιδ ό να ι μέλλων: dediturus.
54all Cf. infra, L ibertad estilística.
54b23-24 » » » »
55b28 ε ίς  εύτυχίαν η ε ίς  άτυχίανί in prosperam  fo rtunam  vel ad­

versam .
59b25-26 κ α ί τώ ν υποκριτών μέρος: et h istrionum  est (con om. de

pars).
61a6 εί στιουδαΐον φαΰλον: u trum  laude an reprehensione dignum

sit.

5

E x pl ic a c ió n

La explicación es el procedimiento opuesto a la concentración. 
Podrían incluirse aquí casi todos los pasajes citados arriba bajo 
el epígrafe 3. Adiciones. Nótense las palabras latinas que, sin 
tener correspondencia exacta en el texto griego, sirven para que 
se entienda mejor la traducción.

48al8 των νυν: quam  ii qui nunc sunt.
48b9 το ΐς  μ ιμ ήμ ασ ι: rebus im itatione expressís.
48bl0 ¿txI των έργω ν: in operibus opificum.
49al7 τά του χοροΟ: ea quae ad  chorum  pertinent.
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49a26 έν τη διαλέκτω  τη πρός άλλήλους: in collocutione quam  in  vicem
habem us.

49a38-bl δ ιά  τό  μη σπουδάζεσθαι: quia in ipsa positum  studium  non est.
49b7 των δέ Ά θ ή ν η σ ιν ’. eorum  vero qui A thenis o rti sunt.
49b21 Π ε ρ ί . . .  της έν έξα μ έτρ ο ις  μ ιμ ητικής: de im itatione quae fit in

hexám etro (cf. Discrepancias).
49b23-24 δρον της ουσίας: definitionem unde pa te t ipsius natura.
50a34 α£ τε π ερ ιπέτεια ι: nem pe peripetiae.
50a35 πο ιε ΐν : rem  poeticam  agere.
50a36 άκριβοΟν: res exquisite trac tare .
50b2-3 λευκογ ραφή σας: si quis albo describeret.
50b21 τοΰ σκευοπο ιοΰ: illius qui scenam  conficit.
51b8 τω ·ποίω τά  π ο ια  δ τ τα  συμβαίνει Χ έγειν: cum  exponitur quem ad­

m odum  ta li ta lia  contingat dicere.
52a9 θεωροΰντι έ μπεσών: cum in eius capu t incidisset, dum  ipse spe-

ctare t.

52a25-26 έλθών ώ ς εύφρανων τόν Οί&ίπουν κ α ί άπαλλάξω ν τ ο υ . . .  φόβου:
cum  venísset nuntius tanquam  Iaetitiam  alla tu rus Oedipodi eum- 
que m etu  liberaturus.

52a34 κα ί γά ρ  πρός άψυχα: etením  ad inan im ata pertinet agnitio.
52bll φθαρτική ή όδυνηρά: habens vim interim endi au t graves dolores

afferendi.
52b37 ά τρα γω δότατον: a tragoedia máxim e alienum .
53a2-3 τό μέν γ ά ρ  φιλάνθρωπον εχο ι fítv: quod enim gratum  est homi-

nibus, id  quidem  haoet.
53al0 έ ν . . .  ευτυχία: in... fo rtunae prosperita te .
53al6 ή οϊου εϊρητα ι: au t talis personae qualis d ictum  est.
53a30 τρ α γ ικ ώ τα τό ς  γε: hac tam en in  parte  máxim e tragicus.
53a36 έκεί: in ea fabula.
53b6 <ϊπερ &v πάθοί τ ις : in quas pertu rbationes cadet ille qui.
53b8 άτεχνότερον: magis artificii expers.
53b28 ε ίδ ό τα ς  κ α ί γιγνώσκοντας*. u t  eam  p raes ta ren t scientes et cogno-

scentes.
54a32-33 ούδέν γ ά ρ . . .  τη ύστέρ^: nullam  enim  in  partem ... ei quae appare t

posterius.

54b6 μηδέν ε ίν α ι: nihil esse oportet.
54b7 εξω της τρ α γ ω δ ία ς : id ex tra  tragoediam  sit.
54b37 ή τρίτη δ ιά  μνήμης: te rtia  agnitio est quae per m em oriam  fit.
55all δτ ι έν τούτω εϊμαρτο: quod fato  sta tu tum  esset.
55a21 a l  έκ συλλογισμού: quae per syllogismum fiunt.
55bl2-13 ήδη ύποθέντα τά  όνόμ α τα  έπεισοδιουν: cum quis iam  nom ina

supposuerit, eum episodiis u ti oportebit.
56a5 συκοφαντουσιν: crim inationem  obiiciunt.
56a7 άξιοΰσ ι: digm im  existim ant,
56a8-9 τούτο δέ, ώ ν . . . :  hoc vero in tellig itu r in  lis quarum ...
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56al2
56b9
57a30
57b27-28

58b4-5

58bll-12

59al5 

59a24 

59b 19 

59b22-23

59b27
58b29-30

60al

60al2
60al4-15

60a27
60a29-30

60b30

60b31
60b35
61a2
6íal9
61b4
61b5
6 íb lM 2

61bl4

τό πολύμυθον: quae m ultas fabulas continet.
θεω ρίας τά  σ χ ή μ α τ α .. . :  con tem pla tionis, quae considerat figuras... 
ό δέ του άνθρώπου: hom inis vero definitio.
τό δέ τήν φλόγα' άπό του ήλιου, άνώνυμον: flamm am vero em itti 

a solé sine nom ine est. 
δ ιά  δέ τό κοινω νεΐν τοΰ εΐω θότος: quoniam  autem  com m une 

aliquid habet cum  eo quod est consuetum . 
τό μέν οδν φαίνεσθοίΐ πως χρώμενον τούτφ τφ  τρόπω γελοΐον: 

ac cum appareat quidem  aliquo m odo aliquem  sequi hunc ipsum 
usum , id ridiculum  est. 

καί της έν τφ  π ράττειν  μιμήοεω ς: et de im itatione quae in agendo 
posita est.

ών έκαστον ώς ετυχεν Εχει πρός άλληλα: quorum  unum quodque, 
u t sors tu lit, a lterum  respicit. 

δόνασθαι γ ά ρ  δεΐ συνορασθαι: debet enim esse eiusm odi u t simul 
conspici possit.

πρός τό έπεκτείνεσθαι τό μ έγεθος: u t extendere m agnitudinem  
possit.

π ο ιε ΐv περα ινόμ ενα : efficere ut... ad finem perducantur. 
τοΰτ’ Εχει τό α γ α θ ό ν : hoc habet, quod bonum  est... — κα ί έπεισο- 

δίοΰν ά νο μ ο ίο ις  έπεισοδίο ις: e t ad  increm entum  quod fit dis- 
sim ilibus episodiis. 

τό μέν όρχεστικόν τό δέ πρακτικόν: hoc quidem  ad saltationem  
accom m odatum , illud vero rebus agendis idoneum . 

τό θαυμαστόν: id quod adm irabile est.
τά περί τήν 'Έ κτορος δ ίω ξιν : quae evenerunt circa H ectoris inse- 

ctationem .
Cf. Discrepancias.
et δέ μή, εξω τοΰ μυθεύματος, ώσπερ Ο ίδίπους τ ό . . . :  si vero 

non sin t tales, a t certe habeant extra fabulam , u t Oedipus illud 
habet quod...

τών κ α τά  τήν τέχνην ή κ α τ ’ <5λλο συμβεβηκός;: eorum ne quae 
su n t secundum  artem , an eorum  quae sun t secundum  aliud 
accidens?

δτι ελαφος θήλεια: in cervorum  specie fem inam , 
τά περί θεών: quae de deis dicuntur. 
τά  περί τών οπλών: quae de arm is dicuntur. 
ά ντ ί του πολλοί: p ro  hac voce πολλοί «multi». 
τά περί Ί κ ά ρ ιο ν : quae de Icario  d icuntur. 
άτοποv οδν: absurdum  igitur, dicunt, est.
π ιθα νόν  άδύνατον ή άπίθανον κα ί δυνατόν: appositum  ad per- 

suadendum , quod fieri non potest, quam  non appositum  ad per- 
suadendum , quod fieri potest. 

πρός ¿c ψασιν τά λ ογα : ad ea quae aiunt, reducun tu r ea quae sine 
ra tione  s u n t .— οΰτω τε καί: e t sic etiam  dicendum .
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61bl8 ή πρός ¿x: respicit au t ad  ea quae.
61bl9 κα ί ά λ ο γ ία  κα ί μοχθηρία; et vacare ra tione e t pravum  apparere.
61b20 χρήσηται χω άλόγω : usus fuerit aliquo quod vacet ratione.
61b22-23 ή γ ά ρ  ώς αδύνατα: nam  sunt au t tanquam  ea quae fieri non

possunt.
62a9 ά λ λ ’ ή φαύλων: sed m otio im proborum .
62all τό έαυτής: iilud quod habet proprium ,
62al4 π ά ν τ ' εχει δσαπερ ή εποποιία : habet om nia quae habet epopoeia.
62b 1-2 πολλφ κεκραμενον τφ  χρόνω: quod m uí ti tem porís m ixtionem

habet.
62b7 άκολουθοΒντα τ ω , . .  μήκει ύδαρη: sequens... longitudinem  appa-

rea t aquea.
62bl8 καί του ευ ή μή τ ίν ες  α ίτ ία ι :  e t quae causae sint eius quod 

bene est et quod bene non est.

6

L ib e r t a d  e s t i l í s t i c a

Considero manifestaciones de libertad estilística aquellos casos 
en que el traductor, conservando el sentido fundamental del texto 
griego, se aparta voluntariamente de las formas expresivas de éste.

48al6-17 καί ή τρ α γ φ δ ία  πρός τήν κω μω δίαν διέστηκεν: e t tragoedia e t 
comoedia separa ta  est.

48a35 ποιουντες τά  ονόμ α τα  σημεΐον: ducentes a nom inibus signum. 
48b 14 ά λ λ ’ επί βραχύ κοινωνοΟσιν: qui tam en parum  participes sunt.
49á29-30 πολύ γ ά ρ  α ν  ίσω ς ερ γο ν  είη δ ιε ξ ιέν α ι κ α θ ' έκαστον: p lu ra  enim

fortasse dicenda essent, si singula essent explicanda.
49bl2 £τι δέ τω μήκει: praeterea longa est.
50b36 άλλα καί μ έγεθος ύπάρχειν μή τό τυχόν: verum  etiam  esse

magnam , sed non quom odo libet.
5Ial 1-12 ώς δέ άπλώς δ ιορ ίσ αντα  είπεϊν: verum  u t sim pliciter re definita 

dicam  (cf. Discrepancias).
51a36-37 δτ ι ο ύ . . .  τοΰτο ποιητοΰ £ργον έστίν: non esse poetae m unus. 
52b30 εφεξής civ είη λεκτέον το ίς  νυν είρημένοις: sequ itu r u t dicam us 

post illa quae adhuc d icta sunt,
53al7 τό γ ιγν ό μ ενο ν : quod observatur (cf. Discrepancias).
53b26 τό δέ καλώ ς τί λ έγομ εν: idque quod dicimus se recte habere. 
54a6-7 μέλλει άποκτείνειν : in terfectura  e ra t .— άποκτείνει δέ οϋ, α λ λ ’ 

άνεγνώ ρισε: sed cum  agnovisset, non interfecit.
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54al 1-12 τό τοιοΰτον παρασκευάζειν έν το ΐς  μύθοις: huiusm odi fabulae
confectionem  (Al m ism o tiempo, concentración).

54a28-29 π α ρ ά δ ε ιγμ α  πονηριάς μέν ήθους μ ή ά να γκα ΐον : exem plum  im-
proborum  m orum  non ex necessiiate.

54b23-24 κα ί τούτων τά  μέν έν τω σώ ματι: au t in  corpore (Concentración).
56a45 δει πειρα σθα ι εχειν : conandum  est u t habeantur.
58a6 δ τ α ν . . .  καταλείπη: quod... reliquerit.
58bl ε ις  τό  σαφές της λέξεω ς κα ί μ ή ιδ ιω τικόν: ad  perspicuam  elocu-

tionem  et non vulgarem.
58bl9 κα τίδο ι δ τ ι άληθη λ έγο μ εv: videbit a nobis dici ea quae vera

sunt.
58b26 τά κύρια μ ετα τ ιθ ε ίς : positis propriis.
59b27-28 ύψ·’ ών οίκε(ων οντων αΰξετα ι ό του πο ιήματος δγκ ο ς: quae cum

propriae sint, augent poem atis molem.
60a20 εστί δέ τοΰτο τιαραλογισμός: a tque hoc natu ram  habet paralo-

gismi.

V a r ia c ió n  e s t i l í s t i c a

Un caso especial de libertad estilística puede verse en la 
variación, mediante la cual R evita conscientemente repetir las 
mismas palabras, palabras semejantes, fórmulas iguales o pare­
cidas.

48a23
48a27-28
49al4

50b 14 
51a4-5

51b30
54b21-23

57 a4 
57 a6 y 8

πρ άττοντα ς κα ί ένεργοΟ ντας: agentes et molientes aliquid. 
π ρ άττοντα ς καί δρω ντας: molientes aliquid et agentes, 
πολλάς μεταβολάς μεταβαλοϋσα: m ultas m utationes cum habuis- 

set,
λέγω  δ έ . . .  λ έξ ιν  ε ίν α ι: ac voco dictionem .
Εχειν μέν μ έ γ ε θ ο ς . . .  ’έχειν  μέν μήκος: inesse quidem  magnitu- 

dinem... inveniri quidem  longitudinem , 
γενόμ ενα  πο ιειν : facta pangere.
τά μ έ ν . . .  τά δ έ . . . :  partim  quidem ... p artim  vero...; pero a con­

tinuación, lín. 24, la m ism a expresión τά μ έ ν . . .  τά δ έ .. . : 
au t... aut. 

φωνή άσημος: νοχ non significativa, 
φωνή άσημος: νοχ significationis expers.

Veamos en p articu la r la traducción de la fórm ula tan  frecuente ό μ έ ν . . .  
ό δέ en sus distintos casos y géneros, donde podrem os descubrir más de 
una docena de variantes.
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1. unus quidem ... a lte r vero: 49al0-ll, 51b4-5, 55b33-56al (ej. trim em bre:
ή μ έ ν . . .  ή δέ . . . ή δέ, con el 3.0Γ m iem bro traducido por tertia), 
57al9-21 (nuevo ej. trim em bre: ή μ έ ν . . .  ή δ έ . . .  ή δέ, con el 3.ΘΓ 
m iem bro traducido por alius autem ), 57a31-32, 58b21-22.

2. p artim  quidem ... p artim  vero: 47al9-20, 49a4-5, 54b21-23, 57a33-34.
3. hic quidem ... ille vero: 52a28-29, 60al, 60al5-16.
4. ille quidem ... hic vero: 47M8-19, 47b27-28, 58al-2.
5. una  quidem  pars... a ltera  vero: 48a25-27, 55b4, 58a6-7.
6. alius quidem .., alius vero: 48b33, 55a33.
7. alius... alius (con om. de quidem  y vero); 52al2, 58a8-9 (ej. trim em bre:

alia,,, alia... alia...).
8. quídam ... quídam : 49bl6.
9. ille quidem ... hic (om . vero): 54a21.

10. hic enim ... ille (om. vero): 48al7.
11. ille enim ... hic vero: 53a4.
12. au t... au t: 54b24 (cf. 54b21-23 en este m ism o apartado).
13. nam  unus... alter: 60bl6.

En las variantes 10 y 11, la presencia de γά ρ  >  enim  en el p rim er miem ­
bro  (ή μέν γά ρ  48al7, ό μέν γ ά ρ  53a4) m otiva la om isión de quidem  <  μέν 
en el segundo. Lo m ism o ocurre en la varian te  13, donde ή μέν γ ά ρ  se 
traduce por nam  ( < γ ά ρ )  unum , y ή δέ, po r alterum.

8

O t r o s  r a s g o s  e s t i l í s t i c o s

Veamos, finalmente, otros modos de traducción que pueden 
constituir rasgos estilísticos en la de Riccoboni.

a ) T r a d u c c ió n  de p a r t ic ip io s  por  for m a s  p e r s o n a l e s :

47a23: χρώ μεναι: u tun tu r. — 48al: oí μ ιμούμενοι: ü  qui im itan- 
tu r . — 48a7: τών λεχθειοών: ex iis quae dictae sunt. — 48a24: 
τούς μιμούμενους: quos im itan tu r. — 48a37: ώ ς . . .  λ εχθέντας: 
quasi.., dicti sint, — 48b9: τό ουμβαίνον: quod contingit. — 
48blí: θεωρουντες: dum  spectam us. — 49a2: παραφανείσης: cum 
apparuisset. — 49a3: o t . . .  όρμώντες: qui ferebantur. — 49all: 
áiró των έξαρχόντω ν: ab iis qui... canebant. — 49al4: μεταβολάς 
μεταβαλουσα: m utationes cum habuisset. — 49b3: σχήματά τ ιν α  
αύτης έχούσης: cum figuras quasdam  nacta esset. — 49b8: άψε-
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μένος: cum  abiec isse t.— 49b23: έκ των είρημένων: ex iis quae 
d icta s u n t .— 50a32: ή κεχρημένη: quae usa s i t .— εχουσα: [quae] 
habeat. — 50b39: γ ινομ ένη : quae fíat. — 51a34-35: δ γά ρ  -κροοόν 
f) μή προσόν: quod enim cum  adest au t non adest. — 5ibl2: 
συστήσαντες γάρ: nam  cum  co n stitu erin t.— 52a26: δηλώσας: u t 
ap e ru it— 52a27-28: ά γ ό μ ε ν ο ς .. .  ακολουθών: cum  duceretur... 
persequeretur. — 53a8-9: ό . . .  δ ια ^ έ ρ ω ν ...  μ ή τ ε . . .  μεταβάλλω ν: 
qui... p raesta t... ñeque... m uta tur.

Puede decirse que es norm al en R esta m anera de traducir, y no vale la 
pena acum ular m ás ejem plos. Alguna vez, en cambio, traduce p o r participio 
una oración de relativo, p. ej. 57a6-7: η , . .  δηλοΐ: indicans.

b ) T r a d u c c ió n  de  i n f i n i t i v o s :

1. Por form as personales'. 47al7: τ ω .. .  μ ψ ε ΐσ θ α ι: quod... im itantur.
48a8: τω . . . μ ψ ε ΐσ θ α ι: quod... im itabitur. — 49a38-bl: δ ιά  τό 
μή σκουδάζεσθαι: quia... positum  studium  non est. — 49bl0: 
ε ίν α ι: quod s i t ,- -4 9 b ll :  τ φ . . .  εχειν  κ α ι . . .  ε ίνα ι: quod... habet 
et... est. — 54b37: τφ  α ίσθεσθα ι: cum quis sentit.

2. Por sustantivos: 51a26: μανή να ι δέ προσποιήσασθαι: e t sim ulasse
in san iam .— 53b4: όίνευ του όραν: sine visu. — 62al2: δ ι ά . . .  του 
ά να γ ίγν ώ σ κ ε ιν : per lectionem,

c) T ra d u c c ió n  de a d je t iv o s :

1. Por genitivo: 47bl6: ιατρ ικόν η μουσικόν τ ι: m edicinae au t mu*
sicae aliquid,

2. Por verbo : 50bl6-17: ψ υχαγω γικόν μ έ ν . . .  ά τεχνότα τον δέ: allicit
quidem  ánim os, sed máxime est a rtis  expers.

d ) C o n v e r s ió n  de  u n  c o m plem ento  e n  s u j e t o :

47b23: περί μέν ουν τούτων διω ρίσθω  τούτον τον τρόπον: 
a tque haec quidem  hunc in m odum  explicata sint (m ás ejem plos 
en Lítíertad estilística: 58bl9, 59b27-28, y Variación estilística: 
51a4-5).

e )  H ip é r b a t o :

47b 15-16: π ο ιη τ ά ς .. .  προσαγορεύοντες: appellantes poetas. —
47b24-25: περί μέν o$v τούτων διωρίσθω τούτον τόν τρόπον: 
atque haec quidem  hunc in m odum  explicata sínt. — 49a30: 
δ ιε ξ ιέν α ι κ α θ ’ έκαστον: si singula essent explicanda. — 50a21- 
22: άλλά  τά ηθη συμπεριλαμβάνουσιν δ ιά  τά ς πρ ά ξεις: sed 
p ro p te r actiones m ores com plectuntur (o tros ejem plos en Liber­
tad estilística : 58b 19, 58b26).
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Sería fácil agregar a  las aquí señaladas o tras peculiaridades o caracterís­
ticas de la traducción riccoboniana que denotan en su au to r cierta voluntad 
de estilo; y m ás fácil aún añad ir ejem plos a los recogidos en cada apartado. 
Pero ni éste pretende ser un estudio exhaustivo de la traducción de Ricco­
boni, n i creo que destacando o tros rasgos estilísticos o acum ulando más 
ejem plos pueda llegarse a una conclusión que no sea la apuntada arriba  
(pág. 41): que el traduc to r buscó an te  todo la  m ayor fidelidad posible a  su 
original griego, ciñéndose a él generalm ente h asta  en el orden de las pala­
bras. Su m étodo puede considerarse interm edio en tre  el de Guillermo de 
M oerbeke, calco mecánico del original, y el de Vincenzo Maggi, que buscaba 
una prosa  la tina  florida y de sabor clásico. La traducción de Riccoboni 
resu lta  así m ás «aristotélica» que la de Maggi, m ás próxim a a la estructu ra  
form al de la Poética.

¿Se quiere decir con esto que la traducción de Riccoboni sea perfecta? 
A mi juicio, es una traducción buena, que cum ple generalm ente el propósito  
del traducto r: p roporcionar a los lectores cultos, pero desconocedores del 
griego, una versión latina de la Poética fácilm ente inteligible y bien ceñida 
al texto original. Pero ¿acertó siem pre Riccoboni a escoger el térm ino o la 
expresión m ás conveniente? Veremos en el apartado  noveno y ú ltim o que 
en ocasiones —¿a qué traduc to r no le sucede lo mismo?— su elección no 
fue atinada.

9

¿ M a l a s  t r a d u c c i o n e s ?

47b25 μέλει: concentu. (Concentus supone el canto sim ultáneo de varias
personas; μέλος puede ser de una  sola. Cf., en las Notas a la 
traducción  española, la 105.)

48a9 έν όρχήσει καί αύλήσει κα ί κ ιθαρ ίσει: in saltatione et auletica et
citharistica. (En los térm inos 2.a y 3.° R  pasa de la acción, 
expresada en gr. po r el sufijo -σ ις , al arte . No había térm ino 
propio en latín  para  la acción de tocar la flauta n i para  la de 
tocar la cítara. Pero se podía haber recurrido  al neologism o
o al circunloquio.)

48al0 γ ε ν έ σ θ α ι:  esse, (Lo exacto habría  sido fieri.)
48b33 έγένοντο: fuerun t. (Más exacto facti sunt.)
49al3 έν (γνέτο : factum  est. (Más exacto fiebat.)
49al5 έτιεί: quia. (La conjunción es aquí tem poral, no causal; la  traduc­

ción sería postquam .)
49a24 Y^p: vero. (Sin duda p o r distracción; lo correcto sería enim.)
51al9 γ ίν ε τ α ι: est (debiera decir fit) .
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51a28-29 -περί μ ία ν  π ραξ ιν  ο ΐα ν  λέγομ εν τήν Ό δό σ σ ε ια ν  συνέστησεν’.
circa unam  actionem , qualem  clicimus esse Odysseam, m ansit. 
(R no entendió el significado de συνέστησεν en este pasaje: lo 
tom ó p o r in transitivo , y tradu jo , un tan to  forzadam ente, m ansit. 
E sto le llevó a cam biar el sentido de toda la frase: in terp re tó  
περί μ ία ν  -κραξιν como complem. circunst. de συνέστησεν: 
circa unam  actionem ,.. m ansit, y refirió a τήν Ό δύα σ εια ν  las 
palabras ο ϊα ν  λέγομ εν —qualem dicim us esse Odysseam; esse
lo añade de su cosecha—, que se refieren a μ ία ν  τιράξιν'. unam  
actionem  qualem  dicimus.

En realidad, συνέστησεν es transitivo; significa «compuso», 
y su complem. directo es τήν Ό δύ ο σ ε ια ν , duplicado inm edia­
tam ente en ομοίω ς δέ κα ί τήν Ί λ ιά δ α ,  que R traduce, omi­
tiendo δέ , sim iliter et Iliadem . En el sentido transitivo de 
«componer» aparece συνίστημι no pocas veces en la Poética, ya 
desde las p rim eras líneas: 47a9: συν ιστά να ι τούς μύθους, 50a37: 
τά  π ρ ά γμ α τα  σ υν ίστασθα ι, 51bl2-13: συστήσαντες τον μύθον, 
52b29: συν ιστάντας τούς μύθους, 55a22: τούς μύθους συνίστά- 
να ι (construcción repetida en 59al8), 60a27-28: τούς λόγους
συνίστασθα ι, y en algún pasaje más; y R traduce bien, por 
com ponere  a veces y más frecuentem ente por constituere: 47a9: 
com poni fabulas, 50a37: res componere, 51bl2-13: cum  consti- 
tuerin t fabulam , 52b29: constituentes  fabulas, 55a22: fabulae 
sun t constituendae, 59al8: fabulas constituere, 60a27-28: serm ones 
constituendi.

Es cierto  que tam bién en la Poética aparece συνίστημι con 
valor in transitivo; véanse ejem plos en 50b32, 35; 51a32, 53b4, 
59bl4, 62al6, 62bl0. Y lo curioso es que R usa  en estos pasajes 
(excepto en 51a32: constare) form as pasivas del verbo com ponere 
en 50b32 y 35, o del verbo constituere  en los demás; lo mismo, 
pues, que en los pasajes en que συνίστημι es transitivo, co­
m ienza traduciéndolo por com ponere y  pasa luego a constituere. 
Pero συνίστημι es in transitivo  en el aoristo  fuerte, συνέστην, 
y en 51a29 nos hallam os ante un  aoristo  sigmático, συνέστησα, 
que, como se sabe, tiene valor transitivo.

R  podía haber traducido sencillam ente: circa unam  actionem  
qualem  dicim us Odysseam com posuit, sim iliter autem  et Iliadem.

52a4 δ ι ’ άλληλα: ín ter se (se pierde el sentido causal: sería m ás exacto 
alia propter alia).

52bl2-13 -κεριωδυνίαι: eiulationes. (La palabra griega no supone lam entos 
en a lta  voz, aunque puede haberlos; sería m ás exacto m agni 
dolores, pero quizá R evitó esta expresión por haber traducido 
en la línea an terio r όδυνηρά p o r habens v im  graves dolores 
afferendi.)
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53b8

53bl4-15

53bl9

54a23
54b23
55a33
55bl2

56alO-ll

58a8

59a29
61b30

χο ρ η γία ς: sum ptus. (Nos hallam os an te  un  caso típico de traduc­
ción pobre o poco expresiva, más p o r carencia o defecto de la 
lengua que p o r fallo del traducto r: sum p tus  significa «gasto» 
en  general, m ien tras que χο ρ η γία  se refiere aquí al gasto nece­
sario p a ra  equ ipar y pagar un coro de tragedia; como en Roma 
no hubo la  institución, tam poco se creó la palab ra para  desig­
narla. Tam bién yo he traducido  χο ρ η γ ία ς  p o r «gastos». Pero 
quizá el la tín  habría  tolerado la  transcripción: «et choregiam  
requirit»; en castellano sería im posible decir: «y requiere
coregia».)

π ο ια . . .  των συμπιπτόντω ν, λάβωμεν: qualia... appareant, ex iis 
assum am us quae contingunt. (R atribuye al genitivo función de 
ablativo, y lo hace depender de λάβωμεν; es partitivo, y 
depende de π ο ια . La trad . correcta  sería: qualia.,, appareant 
eorum  quae contingunt, assum am us.) 

δ τ α ν . . .  έ γ γ έν η τα ι: quando... sunt. (Trad. pobre e inexacta; se 
ceñiría m ás al original fiun t. ¿Será quizá sun t e rra ta  p o r fiunt?  
Moerbeke, Metaph. 980a29, traduce έ γ γ ίγ ν ε τ α ι  p o r infit, com­
posición evidentem ente forzada, quizá aceptable para  el la tín  

• medieval, pero que sin duda repudiaría el gusto m ás refinado 
de los hum anistas italianos.) 

άνδρείαν : fortem . (Sería más exacto y expresivo virilem.) 
έπίκτητα: adventicia. (Sería m ás exacto acquisita.) 
εΰπλαστοι: bene fo rtuna ti (?): (¿Será fortunati e rra ta  por fo rm a d ?) 
καί εντεύθεν ή σωτηρία: et hinc salutem . (No hay texto docum en­

tado que justifique este acusativo. ¿Será e rra ta  por salus, o 
descuido de R inducido por la  proxim idad de oportuisse?) 

οπερ εϊρη τα ι τιολλάκις, μεμνησθαι: quod dictum  est saepe, in 
m em oriam  revocare. (E n  R y B, la com a está  después de est. 
E l perfecto gr. indica el resu ltado  de la acción verbal; μεμνή- 
σθα ι «tener en la memoria». No se tra ta , pues, de in m em oriam  
revocare, sino de «memoria tenere» o sim plem ente «meminisse», 
expresiones que excluirían el adverbio saepe, puesto que indican 
un estado habitual o perm anente.) 

ά ρ ρ ε ν α .. .  θήλεα: virilia... m uliebria. (La trad . particulariza dema­
siado; sería más exacto m asculina... fem inina.) 

γ ίν ε τ α ι: est. (Sería m ás exacto fit.)
¿xv μή αύτός προσθη, πολλήv κ ίνησ ιν κ ινούντα ι: nisi ipse poeta 

m ultam  adiunxerit m otionem  m oventur, (No se tra ta  del poeta, 
sino del actor; véase luego, 62a5: ού τής ποιητικής ή κατηγορ ία  
άλλά  τής υποκριτικής. Además, R considera πολλήν κίνησιν: 
m ultam  m otionem  compl. dir. de προσθή: adiunxerit, que está 
usado aquí in transitivam ente, -πολλήv κίνησιν es en realidad un 
acusativo in terno  y etimológico dependiente de κ ινο ύ ν τα ι.)
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62a6 περ ιερ γά ζεσ θα ι: u ti (quizá erra ta ; m ejor abuti, pues, según se 
dice a continuación, no se debe condenar el uso, sino el abuso  
de los gestos en la  representación de las tragedias).

Tam bién en este apartado  podrían  añadirse algunos ejem plos. Pero quizá 
de sem ejante ta rea  sería m enor el provecho que el riesgo de pedantería. 
Quiero, para  concluir, hacer constar de nuevo que, pese a estos pequeños 
lunares, la  traducción de Riccoboni, en conjunto, m e parece buena: de 
lectura fácil y  muy fiel al original.
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La bibliografía sobre la Poética de Aristóteles y sobre temas 
afines es inmensa e inagotable. Continuamente se está produ­
ciendo con abundancia. La que aquí se ofrece es, con su relativa 
amplitud, muy limitada. Para más información, sobre todo en lo 
relativo a obras publicadas en el siglo pasado y en los tres prime­
ros decenios del actual, puede verse la obra clásica de L. Coóper 
y A. Gudeman, A Bibliography of the Poetics of Aristotle, Cornell 
Studies in English XI, New Haven, 1928, con la aportación adi­
cional de Μ. T. Herrick, «A Supplement to Cooper and Gudeman’s 
Bibliography of the Poetics of Aristotle», American Journal of 
Philology L ll  (1931) 168-174; para los años 1940-1945, el artículo 
de G. F. Else, «A survey of Work on Aristotle’s Poetics 1940-1954», 
Classical Weekly 48 (1955), 73-82.

Las obras relacionadas a continuación se agrupan en ocho 
apartados, cuyas fronteras no deben considerarse rígidamente 
cerradas: muchos títulos podrían figurar en varios apartados; 
si sólo se han incluido en uno, ha sido para evitar, repeticiones 
que prolongarían esta relación, aun así quizá demasiado larga.

El apartado primero incluye unas cuantas obras fundamenta­
les sobre Aristóteles en general. El segundo y tercero —los más 
directamente relacionados con la Poética— son los más nutridos; 
pero tampoco en ellos se ha buscado la exhaustividad. El cuarto 
y quinto, respectivamente sobre el teatro griego y, en particular, 
sobre la tragedia griega, sólo recogen obras en que de un modo 
u otro repercuten las doctrinas aristotélicas sobre la poesía trá­
gica, o que pueden contribuir a esclarecer algún aspecto de estas 
doctrinas. El mismo criterio ha guiado la selección de las obras 
incluidas en el apartado sexto, sobre los tres grandes trágicos. 
El séptimo, dedicado a las teorías poéticas y literarias relaciona­
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das con la Poética, puede ser de interés especial para los estu­
diosos de las literaturas románicas. Pero también aquí la recopi­
lación de títulos es forzosamente limitada. Finalmente en el 
apartado octavo, cuyo título mismo refleja su carácter de «cajón 
de sastre», se incluyen obras que, sin tener a veces relación 
directa con la Poética, han contribuido de algún modo a la 
elaboración de esta edición trilingüe.

1. SOBRE ARISTOTELES EN GENERAL

Alian, D. J., The philosophy o f Aristotle, New York, 1952; tr . al., 1955; tr . fr.
1962.

Bonitz, H ., «Arístotelische Studien 1», Sitzungsberichte der philosophisch- 
historischen Classe der kaiserlichen Akadem ie der W issenschaften  XXXIX 
(1862) 183-280.

— «Arístotelische S tudien 2», Ib idem  XLI (1863 ) 379434.
— Index  Aristotelicus (in A ristotelis Opera, ed. Acad. Regia B orussica, vol. 5), 

Berolini, 1870; 2.a ed. Berolini, 1955,
B rentano, F., Aristóteles und seine W eltanschauung, Leipzig, 1911.
B rocker, W., Aristóteles, F rank fu rt, 1935, 19572; trad . esp. de Francisco Soler, 

Aristóteles, Santiago de Chile, 1963.
Byw ater, I., «Aristotelia», Journal o f Philology V  117 ss., y  XIV (1882) 40-52, 

London y Cambridge, 1873 y 1885.

C hem iss, H., A risto tle 's Criticism  o f Plato and the Academy I, B altim ore, 
1944, 2d ed. 1946; rep r. New York, 1962.

Cooper, L., Aristotelian Papers, Ithaca, New York, 1939.
C roissant, Jeanne, A ristote e t les M ystéres, Liége-Paris, 1932.

Diels, H., «Ueber die exoterischen Reden des Aristóteles», Sitzungsber. der 
konigl, Preuss. A kad■ der Wiss. zu Berlín  (1883) 477494.

Dtiring, Ingem ar, A risto tle in the Ancient Biographtcal Tradition. S tudia 
G raeca et Latina G otoburgensia 5, Goteborg, 1957.

— A ristó teles . D arstellung und In terpreta tion  seines Denkens, Heidelberg, 
1965.

— «Aristóteles», Paülys Reatencyclopádie der Classischen Altertum sw issen- 
schaft, Supplem entband X I, S tu ttgart, 1968, 159-336.

Eucken, R., De Aristotelis dicendi ratione, Gottingen, 1866.
— Ueber den Sprachgebrauch des Aristóteles, Berlín, 1868.
— Die M ethode der aristotelischen Forschung, Berlín, 1872.



Bibliografía 423

Feijoo, Fr. B. J., Teatro critico universal, «Discurso séptim o: M érito y for­
tu n a  de Aristóteles y de sus escritos», t. IV, 125-162, M adrid, 1778.

Gigon, O., « In terpretationen  zu den antiken Aristoteles-Viten», M useum  
H elveticum  15 (1958) 144 ss.

Hamelin, O., Le systém e d ’Aristote, París, 1920.

Jaeger, W., Aristóteles. Grundlegung einer Geschichte seiner E ntw icklung, 
Berlín, 1923; 2. veránderte  Aufl., 1955. Versione au torizata  di G. Calogero 
con aggiunte e appendice dell'autore, Aristotele, Firenze, 1935. T ranslation 
w ith  the  A uthor's corrections and addítions by R. Robinson, Aristotle, 
Fundamentáis o f the history o f his Development, Oxford, 1934; 2<* ed., 
1948. Trad. esp. de J. Gaos, Aristóteles. Bases para la historia de su des­
arrollo intelectual, México, 1946.

Liepert, J., A ristóteles über den Zw eck der K unst, Passau, 1862.

Masellis, V., «Tradizione e cataloghi delle opere aristoteliche», Rivista di 
Filología e di Istruzione Classica 34 (1956) 337 ss.

Meyer, H., N atur und K unst bei Aristóteles. S tudien zu r Geschichte und 
K ultu r des A ltertum s X 2, Paderbom , 1919.

Moraux, P., Les listes anciennes des ouvrages d ’Aristote, Louvain, 1951.

Peters, F. E., Aristóteles Arabus, Leiden, 1968.
Plezia, M., «Supplem entary R em arks on A ristotle in the Ancient B iographical 

Tradition», Eos 51 (1961) 241 ss.

R andall Jr., J . H., Aristotle, New York, 1960.
R ichards, H., Aristotélica, London, 1915.
Robín, L., Avistóte. La vie, l’aeuvre, la doctrine, París, 1944.
Rolfes, E., Die Philosophie des Aristóteles, Leipzig, 1923.
Rose, V., A ristotelis qui ferebantur librorum  fragm enta, Lipsiae, 1886.
Ross., W. D,, A ristotle, London, 1923; 5a1 ed. rev. 1949; rep r. 1954, 1956, 1960; 

«paperback» 1959. T rad. della terza ed. d i Alterio Spinelli, Aristotele, 
B arí, 1946. T rad, esp. de Diego F. Pró, Aristóteles, Buenos Aires, 1957.

— The D evelopm ent o f A ristotle’s Thought, London, 1957.
Rostagni, A., «Aristotele e A ristotelism o nella S toria deH 'Estetica Antica 

(Origini, significato, svolgim ento della Poética)», S tu d i Ita l. di Filol. Class., 
N. S. I I  (Í921) 115-118.

— «Aristotele e A ristotelism o nella S toria dell'Estetica Antica (Origini, signi­
ficato, svolgim ento della Poética)», S tu d i Ital. di Filol. Class., N. S. I I I  
(1922) 1-147. (Scritti M inori I  76-237.)

— «Ϊ1 dialogo aristo télico  Περί Ποιητών», R ivista  di Filología e di Istruzione  
Classica, N. S. IV (1926) 433-470, y V (1927) 145-173.

— «Introduzione» a su ed. de la  Poética (cf. infra  pág. 430).



424 Poética de Aristóteles

S tark , Rudolf, Aristotelesstudien, M ünchen, 1954.
S torost, J*, «Die Aristoteles-Sage im  M ittelalter», M onum entum  Bamber- 

gense. Festgabe fu r  B enedikt K raft, M ünchen, 1955.

Taylor, A. E .f Aristotle, New York, s. a.
Teichm üller, G., Aristotelische Forschungen, I, Beitrage zu r Erklarung der 

P oetik des Aristóteles. II , A ristóteles' Philosophie der K unst, Halle, 1869.
T um arkin, A., «Die K unsttheorie von A ristóteles im  Rahm en seiner Philo­

sophie», M useum  H elveticum  2 (1945) 108-122.

V ahlen, J., Aristotelische S tud ien  IV, München, 1866.
Varios, A utour d'Aristote. Recueil de Philosophie ancienne et m édiévale o ffe r t

a A. Mansión, Louvain, 1955.

Wieland, W., «Aristóteles ais R hetoriker und  die Exoterischen Schriften», 
H erm es 86 (1958) 323 ss.

2. EDICIONES, TRADUCCIONES, COMENTARIOS Y ESTUDIOS 
DE LA POÉTICA

Albeggíani, F., Aristotele. La Poética. Introduzione, traduzione e coram énto, 
Firenze, 1934.

— «In tom o alia Poética di Aristotele», Giornale critico delta Filosofía ita­
liana X V III (1937) 371-382.

Aldina (E ditio), Aristotelis Ars poética, in  Rhetores graed, Apud Aldum, 
V enetiis, 1508.

A ristotle, Works: The Oxford Translation. 12 vols. ed. by J. A. Sm ith and 
W. D. Ross; tr . by J. I. Beare and  others. Vol. 11, Rhetoric and Poetics·

Averroes, Paraphrases Averroys in L ibrum  poetice Aristotelis interprete 
Abram o de Balm es, Venetiis, 1522.

— Averrois Cordubensis Paraphrasis in L ibrum  Poeticae Aristotelis, Iacob 
M antino Hispano Hebraeo, Medico, In terprete , in Aristotelis Stagirítae 
De Rhetorica et Poética Libri, vol. II , págs. 89-94, Venetiis, 1550.

Baldino, B., Líber De Arte Poética Aristotelis A B em ardino  Baldino Versibus 
fideliter et Latine Exprés sus, M ediolani, 1576.

Barco, G., L ’A rte Poética d i Aristotele tradotta  su l testo  d i J. Vahlen, 
Torm o, 1876.

Bates, W. N., «Notes , on the  text of A ristotle's Poetics», Transactions and  
Proceedings o f the American philotogicat Association  LXV III (1937) 84-87.

B atteux, Ch., Les quatre Poétiques d ’Aristote, d'Horace, de Vida, de Des- 
préaux, avec les traductions et des rem arques par l’Abbé B atteux, Paris, 
1771; nouv. éd., Paris, 1829, 2 vols.

Bekker, I., Aristotelis Rhetorica et Poética, Berlín, 18733.



Bibliografía 425

Beni, Paolo, In  Aristotelis Poeticam com m entarii, Patavii, 1613.
Bem ays, J., Über die arístotelische Theorie des Dramas, Berlín, 1880.
Bignami, E., La poética di Aristotele e ü  concetto dell'arte presso gli antichi, 

Firenze, 1932.
Buhle, J . G., ’ Ap ιστοτέλους περί ποιητικής (in  Aristotelis opera omnia, 

vol, 5), S trasbourg, 1799.
Buhle, J . T., De Poética Líber, Gottingen, 1794.
Bursian, C., «Zu A ristóteles’ Poetik», Neue Jahrbücher fü r  Philologie und  

Paedagogik LXXIX (1859) 751-758.
B utcher, S. H ., A risto tle’s Theory o f Poetry and Fine Art, w ith  a Critícal 

Tex and a Transíation o f the Poetics, 4*  ed., London, 1895; 1923, 1932; 
w ith  a  prefatory essay: Aristotelian Literary Criticism , 4* ed., New York, 
1951.

— The Poetics o f Aristotle. Greek tex t and  translation , 4* ed., London, 
1922. La trad ., publicada tam bién de nuevo con in trod . de Francis Fer- 
gusson, New York, 1961.

B ywater, I., Aristotelis de Arte Poética Liber, Oxford, 1897.
— Aristotle on the A rt o f Poetry, a revised text w ith  critícal introduction. 

Translation o f the Poetics, Oxford, 1909-
— De arte poética l. recognovit brevique adnotatione critica instruxit...; 

ed. altera, Oxonii, 1911.

Castelvetro, Lodovico, Poética d ’Aristotele Vulgarizzata et Sposta, Vienna 
d 'A ustria, 1570.

— Poética d 'Aristotele Vulgarizzata et Sposta. R iveduta et am m endata  secón- 
do Voriginale e t la m ente delt'autore. Aggiuntovi nella fine un racconto 
delle cose p iu  notabili, che nella sposizione si contengono, Basilea, 1576.

Chatzis, A., « Α ρ ισ το τέλ η ς  6 Σ τα γ ιρ ίτη ς  κ α ί τό περί πο ιητικής Εργον», 
Platón  4 (1952) 3-18.

Christ, W., A risto telis de Arte poética liber, Lipsiae, 1878; ed. ster., Ibidem , 
1913.

Cooper, L., An Aristotelian theory o f com edy w ith  an adaptation o f the 
Poetics and a translation o f the  «Tractatus Coislianus», Oxford, 1924.

— Aristotle On the A rt o f Poetry, an am plified versión w ith  supplem entary  
illustrations fo r  Stfudents o f English, Boston, 1913; revised edition, Ithaca, 
N. Y., 1947.

— The Poetics o f A., its Meaning and Influence, Boston, 1913; New York, 
1924; Com ell Univ. Press, 1956.

C urtius, M. C., Aristóteles D ichtkunst ins Deutsche übersetzt, m it Anm er- 
kungen und besondem  Abhandlungen versehen von Michael Conrad 
C urtius, H annover, 1753.

Dacier, A., La Poétique d'Aristote Traduite en Frangois avec des Remarques 
Critiques, Amsterdam -Paris, 1692.



426 Poética de Aristóteles

Dóring, A., Die K unstlehre des Aristóteles, Jena, 1876.
Diintzer, H., R ettung  der aristotelischen Poetik, Braunschweig, 1840.
— «Die aristo telische Poetik und ih r V erhaltnis zu den B üchern περί π ο ιη τ ι­

κής», Zeitschrift fü r  die A ltertum sw issenschaft ΪΧ  (1842) 278-288.

Egger, Émile, Essai sur VHistoire de la Critique chez les Crees, suivi de la 
Poétique d 'A ristote e t d 'extraits de ses Problémes, avec traduction fran- 
gaise et com m entaire, París, 1849.

— Aristote. Poétique, avec des extraits de la Politique e t des Problémes;
texte grec avec com m entaire en frangais, París, 1878.

— Aristote. Poétique, avec...; traduction frangaise, París, 1878,
Else, G. F., Aristotle's Poetics. The Argum ent, Leiden, 1957; Cambridge, Mass.,

1963.
— A ristotle. Poetics. Translated, w ith  an In troduction  and N otes by..., 

Ann A rbor, 1967.
E pps, P. H., Aristotle. Poetics, tr. by..., Chapel HUI, N. C., and London, 

1942.
Essen, E., B em erkungen zu  A ristó teles’ Poetik, Leipzig, 1878.

F arran  i Mayoral, J., Aristotil. Poética. T ext i traducció de.,.', 2.a edició a
cura de J. Vergés, Barcelona, 1946.

Festa, N., «Note al testo  della Poética di Aristotele». Bolletino del Comitato  
per la preparazione dell’Edizione Nazionale dei Classici Greci e Latini.
Rendiconti della Classe di Scienze morali e storiche. Serie VII. Supplem ,
al vol. I, A tti della Reale Accademia d'Italia  (1940), Rom a, 1-39.

Festuguiére, A. J., «Sur le texte de la  Poétique d'Aristote», R evue des É tudes
Grecques 67 (1954) 252 ss.

Finsler, G., Platón und die aristotelische P oetik , Leipzig, 1900.
Franceschini, E ., «La Poética di A ristotele nel secolo X III», A tti del Reate

Is titu to  Veneto di Scienze, Lettere ed A rti XCIV 2 (1935) 523-548.
Franceschini, E., Minio-Paluello, L., De arte poética Guillelmo de M oerbeke 

interprete  (A rist, Latinus, vol. 33), Bruges-Paris, 1953.
Friedrichs, E., «Zur Poetik des Aristóteles», Philotogus X X IX  (1870) 716-723.
Fyfe, W. H., Aristotle. A rt of Poetry: A Greek w íew  o f Poetry and Drama, 

ed. by..., Oxford, 1940.
Fyfe-Roberts, Aristotle, The Poetics, w ith  an English Translation  by W. 

H am ilton Fyfe, London, 1939, 1953.

Gabrieli, Fr., E stética  e poesía araba nella interpretaztone della Poética 
Aristotélica presso Avicenna e Averroe, Roma, 1930.

Galati-Mosella, G., La genesi e il carattere fondam entale della Poética 
d ’Aristotele, Palerm o, 1910.

Gallavotti, C.( Aristotele, D e ll arte poética, a cura di..., Milano, 1974.
García Bacca, J. D., Aristóteles. Poética. Versión directa, introducción y  

notas por el Dr. ..., México, 1946.
Gigon, O., V om  H im m et. V on der Seele. V on der D ichtkunst, Zürich, 1950.



Bibliografía 427

— Aristóteles. P oetik, Übersetzung, E inleitung und A nm erkungen von..., 
S tu ttgart, 1961, 1969.

Golden, L., A risto tle’s Poetics: a transí, and  comm. fo r  studen ts o f litera- 
ture, w ith  a com m . by O. B. H ardison, Englewood Cliffs, 1968.

Gomperz, Th., A ristó teles’ Poetik übersetzt und eingeleitet, Leipzig, 1895.
— «Philodem u n d  die aristo telische Poetik», W iener E ranos (1909) 1-7.
Goya y  Muniain, Joseph, El Arte Poética de Aristóteles en Castellano por

D. ..., De ó rden  superior. E n  la  im pren ta  de Don B enito Cano, [M adrid], 
Año de Í798. — «Col. Austral», M adrid, 1948, 4.a ed., 1970.

G rafenhan, E. H . W., De Arte Poética librum  denuo recensuit, com m entariis 
ülustravit, etc., Leipzig, 1821.

G resseth, C. K-, «The System  of A ristotle's "Poetics"», Transactions and  
Proceedings o f the American Philological Association  89 (1958) 312-335.

Grube, G. M. A., Aristotle on Poetry and S tyle, New York, 1958.
G udeman, Alfred, Aristóteles über die D ichtkunst. N eu übersetzt, m it E in­

leitung, etc., Leipzig, 1921.
— «Die Syrisch-Arabische Uebersetzung der A ristotelischen Poetik», Philolo­

gus LXXVI (1920) 239-265.
— «Zur U eberlieferungsgeschichte der aristotelischen Poetik», Satura Beroli- 

nensis (1924) 50-60.
— «The sources of A ristotle’s Poetics», Classical S tud ies in honor o f J. C. 

R olfe  (1931) 75-100.
— Aristóteles Περί Π οιητικής. M it Einleitung, T ext und annotatio critica, 

exegetischem  K om m entar, kritischem  Anhang und Indices nom inum , 
rerum, locorum, Berlín und Leipzig, 1934.

— «Die Textüberlieferung der aristotelischen Poetik», Philologus XC (1935) 
26-56, 156-175, 441-460.

H ardie, R. P., «The Poetics of Aristotle», M ind  N. S. IV (1895) 350-364.
Hardy, J., Aristote. Poétique, texte établi et traduit par..., Paris, 1932; 4.e éd.,

1965.
Hatzfeld, A., Dufour, M., La Poétique d'Aristote, Lille, 1899.
H aupt, S. O·, «Die zwei B ücher des A ristóteles περί ποιητικής τέχνης».

Philologus LXIX (1910) 252-263.
Heidenhain, F., Averrois Paraphrasis in librum  Poeticae A ristotelis Jacob 

M antino interprete, Leipzig, 1889.
Heinsius, D., Aristotelis De Poética Liber. Daniel H einsius ordini suo restituit, 

Latine vertit, N otas addidit. Reprod. en la ed. de la trad , cast. de Ordófiez 
das Seijas revisada p o r Flórez Canseco, M adrid, 1778 (cf,).

— Aristotelis de poética liber graec. e t lat. cum  dissertatione de constitu- 
tione tragica secundum  Aristotelem , Lugduni, 1611.

H erm ann, G., Aristotelis de Arte poética liber, cum  com m entariis, Lipsiae, 
1802.



428 Poética de Aristóteles

H errick, Μ. T., The Poetics o f Aristotle in England, New Haven, 1930.
H orna, Κ., «Die Zeilenlángen in den S tam m handschriften  der aristotelischen 

R hetorik  und  Poetik», Wiener Studien  L II (1934) 140-142.
House, H., A risto tle’s Poetics. A Course o f E igth  Lectures, London, 1956.
Howald, E., «Die Poetik des Aristóteles», Philologus LXXVI (1920) 215-222.
— «Zu A ristóteles Poetik», Philologische W ochenschrift XLI (1921) cois. 999- 

1008.

Kassel, R., Aristotelis De Arte Poética Liber, Oxonii, 1965; repr. lithogr.,
1966, 1968.

K óm er, J., E inführung in die Poetik, F rank fu rt, 1949.

Lienhard, Zur E ntstehung  und Geschichte von A ristóteles’ Poetik. Diss., 
Zürich, 1950.

Lobel, E., «The Greek m anuscrip ts of A ristotle’s Poetics», Suppl. to the  
Bibliographical Society's Transactions IX  (1933).

Lom bardi, Bartolom eo, In  Aristotelis Poeticam Praefatio, en Maggi y  Lom- 
bard i Explanationes... (cf.).

Lucas, D. W., Aristotle. Poetics. In troduction , C om m entary and Appendixes 
by..., Oxford, 1968.

Maggi, Vincenzo, y Lom bardi, B artolom eo, V incentii Madii Brixiani e t 
B artholom aei Lom bardi Veronensis In  Aristotelis L ibrum  De Poética Com- 
m uñes Explanationes In  fron te  praeterea operis apposita est Lom ­
bardi in A ristotelis Poeticam praefatio, V enetijs, 1550.

M argoliouth, D. S., Analecta orientalia ad Poeticam Aristoteleam , London, 
1887.

— The Poetics o f Aristotle, translated fro m  Greek into English and from  
arabic into Latin w ith  a revised text, introduction, com m entary, glossary 
and onom asticon, L ondon-N ew  Y ork-T oron to , 1911.

M aríner, Vicente, E l libro de la Poética de Aristóteles, Vertido a la verdad  
de la letra del texto griego por el m aestro Vicente Marinerio Valentino, 
Ms. (cf. supra  «Introducción», págs. 62 s.).

M etastasio, P., E stra tto  délV Arte Poética d ’Aristotele e considerazioni su  la 
medesim a, Paris, 1782.

M ontm ollin, Daniel de, La poétique d ’Aristoie. Texte p rim itif et addltions 
ultérieures, Neuchátel, 1951.

Morel, G., A ristotelis de A rte poética liber, Parisiis, 1555.

Nahm, M. C., Aristotle on the A rt o f Poetry, w ith  a Supplem ent: A ristotle  
on Music, New York, 1948.

Norville, Sr. de, La Poétique d ’Aristote, traduite du grec, París, 1671.



Bibliografía 429

Omont, H., La Poétique d ’Aristote. M anuscrit 1741. Fonds grec de la Biblio- 
théque nationale. Préface de Ai. H. Omont. Photolithographie de MM. 
Lumiére, París, 1891.

Ordoñez das Seijas y Tobar, Don Alonso, La Poética de Aristóteles dada a 
nuestra lengua Castellana por... Señor de San Payo. Añádese nuevam ente  
el texto Griego, la versión Latina y  N otas de Daniel Heinsio, y  las del 
Abad B a tteux traducidas del Francés; y  se ha suplido y corregido la 
traducción Castellana por el Licdo. Don Casimiro Florez Canseco, Cate­
drático de Lengua Griega en los Reales E stud ios de esta Corte. Con las 
licencias necesarias. En M adrid: Por Don Antonio de Sancha, Año de 
1778.

O rth, E., «Aristóteles' "Poetik"», E m érita  X X V  (1957) 185-197.

Palacios, L.-E., «Reseña de la obra de Montmollin», en  The Phoenix, The 
Journal of the Classical Association o f Cañada VI 2 (1952), 74-75.

Pazzi, A lessandro [Paccius], Aristotelis Poética in Latinum  conversa per 
Alexandrum  Paccium, pa tritium  Florentinum , Venetiis, 1536.

Petruáevski, M. D., «Annotations su r le texte de la Poétique d ’Aristote», 
Ziva Antika, 1962, 82-89.

Piccolomini, A lessandro, II Libro della Poética d ’Aristotele. Tradotto  di Greca 
lingua in volgare, da M. Aless. Picol. Con una sua E písto la  a i lettori 
del m odo del tradurre, Siena, 1572.

— Annotationi di M. Aless. Picol, net Libro della Poética d ’Aristotele; con 
la traduttione del m edesim o Libro in lingua Volgare, Vinegia, 1575.

Pistelli, E., Aristotele. La Poética. Tradotta  da..., con introduzione e com- 
m ento  di Giuseppe Saitta , Firenze, 1937; Bologna, 1947.

P ittau , M., Aristotele. La Poética, a cura di... In troduzione, Testo e tradu- 
zione, Annotazioni, Indice riassuntivo, Brescia, 1962; Palerm o, 1972.

Potts, L. J .( A risto tle on the A rt o f Fiction. An E nglish Translation o f 
A risto tle’s Poetics w ith  an In troductory Essay and E xplanatory Notes, 
Cambridge, 1953.

Prickard, A. O., Aristotle on the A rt o f Poetry. A  lecture w ith  tw o Appen- 
dices, London, 1891.

Pye, H. J., A C om m entary illustrating the Poetics o f Aristotle by examples 
taken chiefly from  the m odern poets. To w hich is prefixed a new and  
corrected edition of the translation of the Poetics, London, 1792.

Rapin (le P. René), Réflexions sur la Poétique d 'A ristote e t sur tes ouvrages 
des Poétes anciens et m odernes dans ses (Euvres diverses concernant les 
belles-lettres, Am sterdam , 1686 (1.a ed. 1674). Trad. ingl., Reflections on 
A ristotle's Treatise o f Poesie, London, 1674.

Reiz, F. W., Aristotelis de Poética liber, Lipsiae, 1786.
Riccoboni, Antonio, Aristotelis Ars Rhetorica ab A. Riccobono... latine con­

versa... Aristotelis Ars Poética ab eodem in latinam  linguam  versa. Cum  
eiusdem  de re Cómica disputatione. Venetiis, 1579.



430 Poética de Aristóteles

— Aristotelis L iber de Poética, ab A. Riccobono... Latine Conversa et Claris- 
sim is Partitionibus ac N otationibus ad Oram Libri Positis Illustrata, 
-Venetiis, 1584.

— Poética A ntonii Riccoboni... Poeticam Aristotelis per paraphrasim  expli- 
cans, & nonnullas Ludovici Castelvetrii captiones refellens. E iusdem  ex 
Aristotele Ars Cómica, Venetiae, 1585.

— Poética Aristotelis ab Antonio Riccobono Latine Conversa: E iusdem  Ars 
Cómica ex Aristotele. Cum Indice copiosissimo, Patavii, 1587.

— Com pendium  A rtis Poeticae Aristotelis ad usum  conficiendorum  poema- 
tum , ab Ant. Riccobono ordinatum  & quibusdam  scholiis explanatum, 
Patavii, 1591.

— De Poética, Aristóteles cum  Horatio collatus, Patavii, 1599.
Ridgeway, W., «Three notes on the  Poetics of Aristotle», The Classical

Quarterly V I (1912) 235-245.
R itter, Fr,, Aristotelis Poeticam, ad códices antiquos recognitam, latine con- 

versam, com m entario illustratam , edidit Franciscus R itter, Coloniae, 1839.
R obortelli, Francesco, Francisci Robortelli U tinensis in librum  Aristotelis 

De Arte Poética Explicationes. Qui ab eodem  Authore ex m anuscriptis 
libris m ultis in locis em endatus fu it, u t iam  difficillim us ac obscurissim us 
liber, a nüllo ante declaratus, facile ab óm nibus possit intelligi, Floren- 
tiae, 1548.

Rostagni, A., Aristotele: Poética, Introd., Testo e C om m ento di...; Torino, 
1927; 2.a ed., 1945.

Ruelle, Ém., Aristote. Poétique et Rhétorique, Paris, 1882.

Saint-H ilaire, J. B., Poétique traduite en frangais et accompagnée de notes 
perpétuelles, Paris, 1858.

Sam aranch, Fr. de P., Aristóteles. Poética. Traducción del griego y  prólogo 
de..., M adrid, 2.a ed., 1966.

Schlesinger, E., Aristóteles. Poética. Traducción y  notas de... N ota  prelim inar 
de José María de Estrada, Buenos Aires, 1947; 2.a ed., 1959.

Schm idt, M., «Aristóteles Poetik», Rheinisches M useum, N. F. XXVI (1871) 
224-233.

— Aristóteles über die D ichtkunst, Jena, 1875.
Segni, B ernardo, Rettorica E t Poética d ’Aristotile Tradotte di Greco In  

Lingua Vulgare Fiorentina da B. S., Firenze, 1549; Vinegia, 1551.
Solmsen, F., «The origins and m ethods of Poetics», Classical Quarterly 

XXIX (1935) 192-201.
Sousa, E. de, Aristóteles. Poética. Tναάιιςαο, Prefacio, Introdugao, Comen- 

tário e Apéndices de..., Porto  Alegre, 1966.
Spengel, L., «Ueber A ristóteles Poetik», Abhandlungen der philos.-Philol. 

Classe der koniglichen Bayerischen Akad. der W issenschaften  I I  (1837) 
209-252.

— Aristóteles Poetik und Joh. Vahlens neueste Bearbeitung derselben, Leip­
zig, 1875.



Bibliografía 431

— «Arístotelische S tudien IV. Poetik», Abhandlungen der philos.-philol. 
Classe der koniglichen Bayr. Akad. der Wiss. X I (1866) 269-346.

S tahr, A., Aristóteles Poetik übersetzt, tn it E inleitung und Anm erkungen, 
S tu ttgart, 1860.

— Aristóteles und die W irkung der Tragodie, Berlín, 1859.
Susemihl, F., A ristóteles über die D ichtkunst, Griechisch und Deutsch, und  

m it sacherklarenden Anm erkungen, Leipzig, 1865, 18742.
Sykutris, J., y M enardos, S., Aristóteles nepl -ποιητικής, Berlin-Leipzig, 1934.
-------’ Α ριστοτέλους -περί πο ιη τική ς, ’Α θή να ι, 1937.

Thurot, Ch., «Observations philologiques su r la Poétique d ’Aristote», Revue 
archéologique, N. S. V III (1863) 281-296.

Tkatsch, J,, Die arabische Übersetzung der Poetik des Aristóteles und die 
Grundlage der K ritik  des griechischen Textes, Wien und  Leipzig, I, 1928;
I I  (aus dem N achlass herausgegeben von A. Gudeman und  Th. Seif), 1932.

— «Über den arabischen K om m entar des Averroes zur Poetik des A ristóte­
les», Wiener Studien: Zeitschrift fü r  klassische Philologie XXIV (1902)
70-98.

Tschernyschewski, N. G., «Aristóteles ‘Ü ber die D ichtkunst’ übersetzt, dar- 
gestellt und e rlau te rt von B. Ordynski, Moskau, 1854», Augewáhlte philo- 
sophtsche Schriften, übersetzt von Alfred Kurella, M oskau, 1953·

Tucker, Th., Aristotelis Poética, textum  recognovit, em endavit, in ordinem  
digessit, etc,, London, 1899.

Twining, T., A risto tle’s Treatise on Poetry, Translated, w ith  N otes on the  
Translation and on the Original, and tw o D issertations on Poetical and  
Musical Im ita tion , London, 1782; second edition, 2 vois., London, 1812.

Tyrw hitt, Th., Aristotelis de Poética Liber. T extum  recensuit, versionem  
refinxit, et anim adversionibus illustravit Thom as T yrw hitt (Publicación 
pósturna), Oxonii, 1794, 1806, 1827.

Ueberweg, F., Aristotelis Ars Poética ad fidem  po tissim um  codicis antiquis- 
sim i A' (Parisiensis 1741), Berolini, 1870.

— Aristóteles über die D ichtkunst, ins D eutsche übersetzt, Berlín, 1869; 
Leipzig, 1875.

Ussing, I. L., «Observationes criticae ad  Aristotelis librum  de Arte poética 
e t R hetoricorum  libros», Opuscula philologica ad I. N. M advigium  (1876) 
221-233.

Vahlen, J., Aristotelis de Arte poética Liber; recensuit..., Berolini, 1867; 
iterum  recensuit et adnotatione critica auxit, Berolini, 1874; 3.a ed., Lipsiae, 
1885; reim pr. 1964.

— «Beitráge zu A ristóteles Poetik, I», Sitzungsber. der philos-h istor. Classe 
der kaiserl. Akad. der Wiss. L (1865) 265-317; II, ibidem  LII (1866) 89-175;
I I I  y IV, ibidem  LVI (1867) 213-343 y 351439.



432 Poética de Aristóteles

— «H erm eneutische Bem erkungen zu A ristóteles Poetik», Sitzungsber. der 
konigl. Preuss, Akad. der Wiss. zu  Berlín  (1897 ) 626-643, y (1898) 258-277.

— «Zur K ritik  aristo telischer Schriften  (Poetik und  Rhetorik)», Sitzungsber. 
der philos.-hisior. Classe der kaiserl. Akad. der W iss. X X X VIII (1861) 
59-148.

Valgimigli, E., Aristóteles latinus X X X III: De A rte Poética Guillelmo de 
M oerbecke In terprete  (reviserunt, praefatione indicibusque instruxerunt 
Aet. Franceschini et Laurentius Minio-Paluello), Bruges-Paris, 1953.

Valgimigli, M., A ristotele. Poética, Traduzione, note, introduzione, di..., B arí, 
1916, 1934; 3.a ed. riveduta, 1946.

— «Note di critica  testuale alia Poética di Aristotele», A tti del Reale Is titu to  
Veneto di Scienze, Lettere ed A rti XCVI (1936-1937) 1-22.

— «Una nuova traduzione della Poética di Aristotele», Giornale critico della 
Filosofía italiana X VII (1936) 256-263.

Valla, G., Aristotelis «Ars Poética» Georgio Valla Placentino In terprete . H oc 
in volum ine haec continentur: N icephori lógica... Aristotelis ars poética, 
Venetiis, 1498.

V ettori, P., A ristotelis de A rte poética, ad exem plar libri a Petro V ictorio  
correcti, F lorentiae, 1564.

— Petri V ictorii C om m entarii in P rim um  L ibrum  Aristotelis de Arte Poeta- 
rum . Positis ante singulas declarationes Graecis vocibus auctoris: lisdem - 
que ad verbum  Latine expressis. Accessit R erum  et V erborum  M em orabi* 
lium  Index  Locupletissim us, Florentiae, 1560; 2.a ed. 1573.

Voilquin, J., e t Capelle, J., Aristote. A rt R hétorique et A rt Poétique. Traduc­
tion nouvelle, avec texte, in troduction et notes par..., París, 1944.

W arrington, John, A ristotle. Poetics. N ew  versión by J. W., London, 1963.
W harton, E. R., Texto de Vahlen, con trad . inglesa, Oxford, 1883.

3. SOBRE TEMAS O PASAJES DETERMINADOS 
DE LA POÉTICA

Baldry, H. C., «Aristotle and the  D ram atization of Legend», Classical Philo­
logy 4 (1954) 151 ss,

Basset, S. E., «*H δέ Ό δ ύ σ σ ε ια .. .  ήθικόν (Aristotle, Poetics XXIV, 1459b 
15)», Classical studies presented to E. Capps (1936) 3-13.

Boekel, C. W. van, Katharsis. E en fitologische reconstructie van de psycho- 
logie van A. om tren t het gevoelsleven. Diss,, N ijm egen-Utrecht, 1957 (con 
bibliogr. h asta  1955).

B rem er, J. M., H am artia: . tragic error in the Poetics o f Aristotle and in 
Greek Tragedy, A m sterdam , 1969.

Byw ater, I., «On certa in  technical term s in A risto tle’s Poetics», F estschrift 
Theodor Gomperz dargebracht zum  siebzigsten Geburtstage, Wien, 1902, 
164 ss.



Bibliografía 433

Carroll, M., Aristotle's Poeíics c. X X V , in the light o f the H om eric scholia, 
Diss., Baltim ore, 1895.

Cooper, L., «The fifth form  of "discovery” in the Poetics of Aristotle», Clas- 
sical Philology Χ ΪΙΙ (1918) 251-261.

Dawe, R. D., «Some Reflections on Ate and H am artia», HSCP  72 (1968) 
89-123.

Diano, C,, «La ca ta rsi tragica», in Sagezza e poetiche degU antichi, Vicenza, 
1968, 215-269.

Dirlmeier, F., Κ άθαρσις -παθημάτων, H erm es LXXV (1940 ) 81-92.
Doring, A., «Die aristoteiischen Definitionen von σύνδεσμος und  <5ρθρον,

Poetik c. 20», Archiv fü r  Geschichte der Philosophie I I I  (1890) 363-369.
Düntzer, H., «Der Ñame ΔΡΑΜΑ», Jahrbücher fü r  classische Philologie CVII 

(1873) 569-579.

Ebeling, R .t De tragicorum poetarum  graecorum canticis solutis, Halle, 1903.
Else, G. F., «ΥΠΟΚΡΙΤΗΣ», Wiener S tud icn  72 (1959) 75.

Festa, N., Sulle piti recenti inierpretazioni della teoría aristotélica delta 
catarsi nel dram m a, Firenze, 1901.

F lashar, H., «Die m edizinischen G rundlagen der Lehre von der W irkung
der D ichtung in der Griechischen Poetik», H erm es 84 (1956) 12 ss.

Flickinger, R. C,f «Aristotle's Poetics 1460 b 15-26», Philological Quarterly XIX 
(1940) 321-327.

Freire, A., «A cata rse  tragica em Aristóteles», Euphrosyne, Nova Serie, 
vol. I I I ,  3145.

Funke, H., Die sogenannte tragische Schuld. S tud ie  zur Rechtsidee in der 
griechischen Tragodie, Kóln, 1963.

Fyfe, W, H,, «Seven passages in A ristotle’s Poetics», The Classical Review  
XXIV (1910) 233-235.

Gallavotti, C., «Aristotele, Poet. 1447 a 28», Rivista di Filología e di Is truzione  
Classica LV III (1930) 74-77.

Galli, U., «II concetto di ΦΙΛΑΝΘΡΩΠΟΝ secondo la Poética di Aristotele», 
Atene e Roma, N. S. X II (1931) 243-253.

— «La m im esi a rtística  secondo Aristotele», S tu d i italiani di fitología  IV 
(1924) 314-390.

Gilbert, A. H., «A ristotle's Four Species of Tragedy (Poetics 18) and their 
Im portance fo r D ram atic Criticism», American Journal o f Philology 68 
(1947 ) 363-381.

— «The Word έπεισόδισν in A ristotle's Poetics», Amer. Journ. o f Philol. 70 
(1948), 56-64.

Gillet, J. E., «A N ote on the tragic Admiratio», M odem  Language Review  
X III  (1918) 233-238.



434 Poética de Aristóteles

Glanville, I. M., «Note on περιπέτεια», The Classical Quarterly 41 (1947) 73-78.
— «Tragic Error», Ib idem  43 (1949 ) 47-56.
Golden, L., «Mimesis and K atharsis», Classical Philology (1969) 145-153.
Gomme, A. W., The Greek A ttitude to Poetry and H istory, Berkeley, Los 

Angeles, 1954.
Gomperz, Th., «Das Schlusscapitel der Poetik», Eranos V indobonensis (1893)

71-82.
Grand, Y., Recherche des principes d'une philosophie des arts d íts d'imita- 

tion chez Platón, Aristote e t Plotin, F ribourg (Suisse) 1954.
Greene, W. C., «Arístotle on Metaphor», Classical Weekly, P ittsburgh  39 

(1936) 94-95.
G rabe, G. M. A., «A N ote on A ristotle’s Definition of Tragedy», Phoenix 12

(1958) 26 ss.
Gudeman, A., «Glossen in der aristo telischen Poetik», Philologische Wochen- 

schrijt XLI (1921) 185-191.

Hempel, H., «Essence et origine de la m étaphore», Essais de philologie 
moderne, París, 1953, 33-45.

H errick, Μ- T., «On A ristotle's Poetics 15, 1454 b 14-15», Classical Philology 40 
(1945 ) 248-249.

H ousenholder, F. W„ «The first chap te r of the Poetics», American Journal 
o f Philology LXVI (1945) 266-278.

K itto, H . D. F., «Catharsis», The Classical Tradition. Liíerary and H istorical 
Stud ies in H onor o f H arry Caplan, ed. Luitpold Wallach, New York (1966) 
133-147.

Koch, H. A., «Ein peripatetisches In te rp re tam en t zu φόβος κ α ί ελεος», 
H erm es  (1969) 255-256.

Koller, H., Die M imesis in der Aníike. Machahmung, Darstellung, Ausdruck, 
Bern, 1954.

Kranz, W., «Ueber A ristóteles' Poetik 1449a-b9», Sokrates  VI (1918) 365-366.

Landi, C., «La chiusa della Poética di A ristotele nel códice Riccardiano 46», 
R ivista  di Filo!, e d 'Istruzione Class. L U I (1925) 551-556.

Lobel, E., «A crux in  the  Poetics», The Classical Quarterly X X III (1929) 
76-79.

McKeon, R .f «Aristotle's conception of langüage and the a rts  of language», 
Classical Philology XLI (1946) 193-206, X LII (1947) 21-50.

Mesk, J., «Wo h a t A ristóteles den A usdruck K atharsis erklárt», Wiener 
Studien  XXXIX (1917) M7.

M oraux, P., «La mimésis dans les théories anciennes de la danse, de la 
m usique et de la poésie», Les études classiques 23 (1955) 3-13.



Bibliografía 435

N orthup, G. T., «The R hetorical Device of 'Deceiving w ith  the  T ru th ’», 
Modern Philology 27 (1929 ) 487493.

N otopoulos, J. A., «Poetics 1458 b  12», Classicál Philology X XXVII (1942) 195.

Ostwald, M., «Aristotle on α μ α ρ τ ία  and Soph. Oedip. Tyran.», Festschrift 
Kapp, 1958, 93 ss.

Palacios, L.-E., «La anagnórisis», en El juicio y  el ingenio y  otros ensayos, 
M adrid, 1967, 241-245,

— «La estructu ra  del poem a en Aristóteles», Coloquios de H istoria y  E struc­
tura de la obra literaria, M adrid, 1971, 207-213.

Papanoutsos, E. P., «La ca tharsis aristotélicienne», Eranos 46 (1948) 77-93.
— La Catharsis des Passions d ’aprés Aristote, A thénes-Paris, 1953.
Pareyson, L., II Verisim iíe nella Poética di Aristotele, Torillo, 1950.
Plebe, A., La teoría del comico da Aristotele a Plutarco, Torino, 1952.
Pohlenz, M., «Furcht u n d  Mitleid? E in Nachwort», H erm es 84 (1956) 49 ss.

Rees, B. R., «Pathos in the  Poetics of Aristotle», Greece and Rom e, 1972, 1-11.
R ichter, L., Z ur W issenschaftslehre von der M usik bei Platón und Aristó­

teles, Berlín, 1960.
R iondato, E., La Teoría Aristotélica dell'Enunziazione, Padova, 1957.
Russo, L., La catarsi aristotélica, Caserta, 1919.

Schadew aldt, W., «Furcht und  Mitleid?», H ermes 83 (1955) 129-171.
Schellens, M. S., «Die B edeutung der 'K atharsis ' in der M usiklehre des 

Aristóteles», Archiv fü r  Philosophie 7 (1957) 229 ss.
Schoemann, G, F., «Animadversiones ad veterum  gram m aticorum  doctrinara 

de articulo», Jahrbücher fü r  klassische Philologie, Supplem entband V 
(1864).

Schuetrum pf, E., «Die B edeutung des W ortes ethos in  der Poetik des Aristó­
teles», Zetem atü' XLIX, München, 1970,

Schweitzer, B., «Mimesis und Phantasia», Philologus 89 (1934) 286-300.
Sm ith, J. A., «Aristotle. Poetics c. XVI, § 10», The Classicál Quarterly X V III

(1924) 165-168.
Sm ith, Κ. Κ., «Aristotle’s 'Lost chap ter on comedy’», The Classical Weekly 

XXI (1928) 145-161.
Solmsen, F., «Electra and Orestes. Thrée recognitions in  Greek tragedy», 

Med. Nederl. Akad. van Wet. Afd. Letterk. XXX 2, A m sterdam , 1967, 31-62.
Spengel, L., «Über die κάθα ρσ ις -παθημάτων. E in B eitrag zur Poetik des 

Aristóteles», Abhandlungen der Bayerischen Akadem ie der W issenschaften
9, 1 (1860) 3-50.

Stackelberg, J. v., «Das Bienengleichnis. E in  B eitrag zur Geschichte der 
literarischen Im itatio», Rom anische Forschungen  68 (1956) 271-293.



436 Poética de Aristóteles

Stanford , W. B., «On Poetics XX, 1457 a  22», The Classical R eview  LVI 
(1942) 72.

Terzaghi, N., «De duobus Aristotelis de A rte poética libri locis», Bolletino  
di Filología Classica X V III (1912) 231-233.

Thiele, Guillermo, Problemas de anagnórisis en la literatura griega. La 
teoría de Aristóteles y  la práctica en «Las Coéforas» de E squilo y  en 
«Electra» de Sófocles (sin indic. de 1. n i a.).

Trench, W. F., «Mimesis in A ristotle’s Poetics», H erm athena  XLIV (1933) 
1-24.

Vahlen, J., «Aristóteles’ Lehre von der Rangfolge der Theile der Tragoedie», 
Sym bola  Philologorum B onnensium  in honorem  F, R itchelii collecta I 
(1864) 153-184.

~  «Wo stand  die verlorene Abhandlung des A ristóteles über W irkung der 
Tragódie?», Sitzungber. der philos.-histor. Classe der kaiserl. Akad. der 
Wíss. LXXVII (1874) 293-298.

Verdenius, W. J., «The m eanings of ηθος and ηθικός in  A ristotle's Poetics», 
M nem osyne, Tertia S., X II (1945) 241-257.

— «Κ άθαρσις παθημάτων», A utour d ’Aristote, Recueil d'études de philo- 
sophie ancienne et m édiévale o ffert a A, Mansión, Louvain, 1955, 367-373.

— M im esis. Plato's Doctrine o f A rtistic Im ita tion  and I ts  Meaning to Us, 
Leiden, 1949.

W achsm uth, R., De Aristotelis studiis hom ericis capita selecta, Berolini, 
1863.

Weil, H,, «Ueber die W irkung der Tragoedie nach Aristóteles», Verhandlungen  
der 10. Versam m lung deutscher Philologen, Basel (1848) 131 ss.

Welcker, F. G., «Der hom erische Margites», Kleine Schriften  IV (1861) 27-36.
W emer, H., Die Ursprünge der M etaphern, Leipzig, 1919.

4. SOBRE EL TEATRO GRIEGO EN GENERAL

A rnott, P. D., An In troduction  to the Greek Theatre, London, 1959.
— Greek Scenic Conventions in the F tfth C entury B. C,, Oxford, 1962.

Balil, A., «Decorado y representación escénica en el tea tro  griego», Rev. de 
la Univ. de Madrid 51 (1964) 325-367.

B ellesort, A., A thénes et son thé&tre, París, 1934.
Bethe, E., Prolegomena zur Geschichte des Theaters im Altertum , Leipzig, 

1896.
Bieber, M., Die D enkm aler zum  Theaterwesen im  Altertum , Berlín, 1920.
— The H istory of the Greek and Rom án Theater, Princeton, 1939, 2nd ed. 1961.
Bragaglia, A. G., «Scenografia greco-romana», Dionisio I I I  (1931) 13 ss.



Bibliografía 437

B reitholtz, L., Die dorische Torce im  griechiscken M utterland vor dem  5, 
Jahrhundert, H ypothese oder Realitat?, Stockholm, 1960.

Brinck, A., Inscrip tiones graecae ad choregiam pertinentes, Halle, 1886.
Brook, I., C ostum e in Greek classic Drama, London, 1962.

Campo, L., I  Drarnmi Satireschi della Grecia Antica, Milano, 1940.
Cantarella, R., «Atene. La Polis e il teatro», Dionisio XXXIX (1965) 39-55.
Capone, G., L ’arte scenica degli a ttori greci, Padova, 1935.
Capps, E., The stage in the Greek theatre according to the extant dramas, 

New Haven, 1891.
— «The chorus in the  Iater Greek dram a w ith reference to the stage ques-

tion», Amer. Journ. o f Arch . X I (1895) 287-325.

Dale, A. M., The Lyric M etres o f Greek Drama, Cambridge, 1948.
— «Seen and Unseen in Scenic Conventions», Wiener S tud ien  59 (1956) 96-106.
Denis, J., «Le dram e satyrique», Armales de la Faculté des Lettres de Caen,

5« année, n.° 2.
Dierks, H., De tragicorum  histrionum  habita scaenico apud graecos, Got- 

tingen, 1883.
Duris, L., «La realizzazione scenica del coro nelio spettacolo», Dionisio XLÍ 

(1967) 378-389.

Falco, V. de, S tu d i su l teatro greco, Napoli, 1943, 2.a ed., 1958.
Flickinger, R. D., The Greek Theater and its Drama, Chicago, 1926; Cam- 

bridge-London, 1936.
Frangois, E., E l teatro de los griegos, Buenos Aires, 1941.
Frickenhaus, A., Die altgriechischen Bühnen, S trassburg , 1917.

Garibay, Ángel M.a, Teatro helénico, México, 1965.
G aster, Theodor H., Thespis: R itual, M yth and Drama in the A n d en t Near

E ast, New Y ork-T oron to , 1950.
Guglielmino, Fr., Arte e artifizio nel dram m a greco, Catania, 1912.

Haigh, A. E., The A ttic  Theatre, Oxford, 1907.
H arsh, Ph. H ., A H andbook o f Classicál Drama, S tanford , 1948; Oxford,

1967.
H athorn , R., The handbook o f classical drama. An in form ative guide to 

dram a in Anctent Greece and Rome, London, 1967.
H eim soeth, F., V om  Vortrage des Chores in den griechischen Dramen, 

Bonn, 1841.

Irigoin, J., Recherches sur les m étres de la lyrique chórale grecque: la 
structure du vers, París, 1953.

Jackson, J., Marginalia Scaenica, Oxford, 1955.



438 Poética de Aristóteles

Kaimio, Κ., The chorus o f Greek drama w ith in  the light o f the person  
and num ber used, H elsinki, 1970.

Kenner, H., Das Theater und der Realismus in der griechischen K unst, 
Wien, 1954.

K itto, H. D. F., Form  and Meaning in Drama. A S tudy  of S ix  Greek Píays 
and o f H am let, London, 1956; 2*«* ed., 1960.

Koller, H., «H ypokrisis und  Hypokrites», M useum  H elveticum  14 (1957) 
100 ss.

K ranz, W., «Die U rforrae der attischen T heater und Komodie», Neue Jahr- 
bücher fü r  das ktassiche A ltertum  (1919) 145 ss.

Lasso de la Vega, J . S., «Teatro griego y tea tro  contem poráneo», Rev. de 
la Univ. de Madrid  51 (1964) 415461.

Lawber, L. B., The dance of the ancient Greek theatre, Iow a C., 1964.
Lesky, A., «Hypokrites», S tu d i in onore di U. E . Paoli, Firenze, 1955, 469 ss.
Lever, Κ., The A rt o f Greek Comedy, London, 1956.
Lindsay, J., The clashing rock. A study o f early Greek religión and culture  

and the origin o f drama, London, 1965.
Little, A. M. G., M yth and Society in A ttic  Drama, New York, 1942.

Maglia, A., «Per uno studio psicologico-religioso suirorig ine del tea tro  in  
Grecia», Dionisio  XXXIX (1965) 326-333.

N avarre, O., Dionysos. É tude su r Vorganisation matérielle du théátre athénien, 
París, 1895.

— Les représentations dram atiques en Gréce, París, 1929.

Pfeiffer, A., Ursprung und Gestalt des Dramas, Berlín, 1943.
Pickard-Cam bridge, A. W., The Theater o f D ionysos in Athens, Oxford, 1946.
~  The D ramatic Festivals o f A thens, Oxford, 1953; 2nd e d . , . 1968.

Rees, Κ., The so called rule o f the three actors in the classtcal greek drama, 
Chicago, 1970.

Ridgeway, William, The dram a and dram atic dances, Cambridge, 1915.
Rodríguez Adrados, F., «Kómos, kóm óidía, tragóidía. Sobre los orígenes del 

teatro», E m érita  X X X V  (1967 ) 249-294.
— «El B anquete platónico y la teoría del teatro», E m érita  (1969) 1-28.
— Fiesta, tragedia y  comedia. Sobre los orígenes griegos del teatro, Barce­

lona, 1972.
Romagnoli, E., II  teatro greco, M ilano, 1918.

Schm idt, F. W., K ritische S tud ien  zti den griechischen D ram atikem , 2 vols., 
B erlín, 1886.

Schneíder, K·, «Hypokrites», Paulys R. E., Suppl. V III, 187-232.
Schonborn, A., Die Skene der Hellenen, Leipzig, 1858.



Bibliografía 439

Sifakis, G. M., S tud ies in the h istory of the H ellenistic drama, London, 
1967.

Snell, B., Szenen aus griechischem Drama, Berlín, 1971.
Steidle, W., Stud ien  zum  antiken Drama, un ter besonderer BerUcksichtigung 

des Bühnenspieís, München, 1968.

Vitucci, G. V., «Le rappresentazioni d ram m atiche nei demi attici», Dionisio 7 
(1939) 210-225, 312-325.

W ebster, T. B. L., Greek Theatre Production, London, 1956; 2nd ed., 1970.
— «Some Thoughts on the  Pre-History of Greek Drama», Inst. o f Class. 

Stud. Univ. Lond. Bull. 5 (1958).
— «Die m ykenische V orgeschichte des griechischen Dramas», Ant. und  

Abend. 8 (1959) 7 ss.
— «Staging and  Scenery in  the Ancient Greek Theatre», Bull. Rylands 

Lib. 42, 2 (1960) 493 ss.
— Griechische B ühnenaltertüm er, Gottingen, 1963.
Weií, H,, É tudes su r le Drame Antique, París, 1897; 2.e éd., 1908.
Wilhelm, A.; U rkunden dram atischer A ufführungen in A then, Wien, 1906.

Zuchelli, B., H ypocrites. Origini e storia del termine, Genova, 1962.

5. SOBRE LA TRAGEDIA GRIEGA

Alsina, J., «Orígenes de la tragedia y política: algunas notas histórico- 
bibliográficas», Revista de la Univ. de M adrid 51 (1964) 305-323.

— Tragedia, religión y  m ito  entre los griegos, Barcelona, 1971.

Badén, H. J., Das Tragische, 2. Aufl., Berlín, 1948.
B aldry, H. C., The greek tragic theatre, London, 1971.
B em ays, J., Zw ei Abhandlungen über die aristotelische Theorie des Dramas.

I, Grundzüge der verlorenen Abhandlung des Aristóteles über W irkung  
der Tragodie. II , Erganzung zu A ristóteles’ Poetik, Berlín, 1880 (I, publi­
cado ya anteriorm énte, en 1857).

B em hard t, J., «Der Mensch in der tragischen Welt», De profundis, 2. Aufl., 
Leipzig, 1939; trad . esp. de Emyllán y Miguel-Ángel Bravo Lozano, «El 
hom bre en el ám bito  de la tragedia», De profundis, M adrid, 1962.

Bethe, E., «Die griechische Tragodie und die Musik», Neue Jahrbücher fü r  
das klassische A ltertum  19 (1907) 81-95.

Bickel, E .f «Die Griechische Tragodie», B onner Kriegsvortrage 58*59, Bonn, 
65 ss.

Bogner, H., «Der tragische Gegensatz», Gnomon 21 (Í949) 211 ss.
B rom m er, F., Satyroi, W ürzburg, 1937.
— Satyrspiele. B ilder griechischer Vasen, 2. Aufl., Berlín, 1959.



440 Poética de Aristóteles

Buchwald, W., Stud ien  zur Chronologie der a ttischen Tragodie 445 bis 431, 
Konigsberg, 1939.

B urkert, W., «Greek tragedy and sacrifical ritual», Greek, R om án and Byzan- 
tine S tud ies D urham  V II (1966) 87-121.

Buschor, E., «Satyrtánze und  frühes Drama», Sitzb. d. Ak. München, 1943.

C antarella, R., I  prim ordii della tragedia, Salem o, 1936.
Cataudella, Q., Saggi sulla tragedia greca, Mesina-Firenze, 1969.
Carriére, J., «Sur I'essence e t I'évolution du  tragique chez les Grecs», Revue  

des É tudes Grecques LXXIX (1966) 6-37.
Cessi, C., Origini della Tragedia Greca, Milano, 1924.
Chaignet, A.-E., Des form es diverses du choeur tragique, París, 1865-
— La tragédie grecque, París, 1877.
Croiset, M., «De la tétralogie dans l'h isto ire  de la  tragédie grecque», Revue  

des É tudes grecques (1888) 369 ss.

Dale, A. M., «The chorus in the  action of Greek Tragedy», Essais presented  
to H. D . F. K itto , London, 1965, 15-27.

Dieterich, A., «Die E ntstehung der Tragodie», Archiv fü r  Reltgionswissen- 
schaft (1908) 163 ss.

Dingel, J., Das R equisit in der griechischen Tragodie, Tübingen, 1967.
Drew-Bear, Th., «The tróchale te trám e tra  in Greek tragedy», Amer. Journal 

of Phil. LXXXIX (1968) 385-405.
Duchemin, J., Ζ/ΑΓΩΝ dans la tragédie grecque, París, 1945.

Else, G. F., «Aristotle and satyr-play, I», Transactions and Proceedings o f the  
American philological Association  LXX (1939) 139-157.

— «The Origin of Tragoidia», H erm es  85 (1957) 17 ss.
— The Origin and Early Form o f Greek Tragedy, H arvard , 1965.
Estéve, J., Les innovations musicales dans les tragédies grecques a Vépoque

d ’Euripide, París, 1902.

Farnell, L. R., «The Megala Dionysia and  the  Origin of Tragedy», Journal 
o f H ellenic S tud ies 29 (1909 ) 41 ss.

Festuguiére, A. J., De Vessence de la tragédie grecque, París, 1969.
Freire, A., «Quid graeci poetae tragici de fato  senserint», Euprhosyne, 

N. S. I I  (1968) 135-141.
Frickenhaus, A., «Zum U rsprung von Satyrspíel und Tragodie», Jahrbuch  

des kontgl. deutschen archdol. In s titu ís  32 (1917) 1-15.
Friedlánder, P., «Die griechische Tragodie und  das Tragische», Die A n tike  1

(1925) 8 ss.
Fritz, K. v., «Tragische Schuld und  poetische G erechtichkeit in  der griechi­

schen Tragodie», S tud ium  Generale 8 (1955) 195 ss., 219 ss.
— A ntike und m oderne Tragodie. N eun  Abhandlungen, Berlín, 1962.



Bibliografía 441

G arton, Cv «Characterization in Greek Tragedy», Journal o f Hetlenic S tudies 
(1957 ) 247-254.

Geffcken, J., «Der Begriff des Tragischen in der Antike», Vortrage der 
B iblio thek Warburg, Leipzig, 1930.

Goldschm idt, V., «Le problém e de la tragédie d 'aprés Platón», Questions 
platoniciennes, París, 1970, 103-140.

Grande, C. del, In torno  alie origini della tragedia ed altri saggi, Napoli, 1936.
— Tragoidia, Essenza e Genesi della Tragedia, Napoli, 1952; 2.a ed., Milano, 

1962.
— «Dal d itiram bo alia tragedia», Victriana  XV (1967) 227-246.
Guépin, J.-P., The Tragic Paradox: M yth  and R itual in Greek Tragedy, 

A m sterdam , 1968.
Guggisberg, P., Das Satyrspiel, Zürich, 1947.

H aigh, A. E,, The Tragic Drama o f the Greeks, Oxford, 1896; 5th ed., Oxford,
1946.

H eim soeth, F., C om m entatio de versuum  in tragoediis graecorum structura, 
Bonn, 1873.

H einsius, Daniel, De tragoediae constitutione liber in quo ínter caetera tota  
de hac Aristotelis sententia  dilucide explicatur, Leiden, 1611.

Hense, O., Die M odifizierung der Maske in der griechischen Tragodie, 2. 
Aufl., Freiburg i. Br., 1905.

Howald, E., Die Griechische Tragddie, München-Berlin, 1930.
H uddilston, J. H., Greek tragedy in the light of vase paintings, London, 

1898.
— The a ttitude o f the Greek tragedians tow ards art, London, 1898.

Jacquot, J., Le thédtre tragique. É tudes réunies et présentées par,,,, París, 
1965; 3.* éd., 1970.

Jaspers, Κ., Über das Tragische, Miinchen, 1954.
Jeanm aire, H., Dionysos, H istoire du cuite de Bacchus, París, 1951.
Johansen, Fr., General R eflections in Tragic Rhesis, Copenhagen, 1959.
Jones, John, On A risto tle and Greek Tragedy, New York, 1962; London, 

1967.

Kalinka, E., «Die U rform  der Griechischen Tragodie», C om m entationes Aeni- 
pontanae 10, Innsbruck  (1924) 24 ss. .

Kerényi, Κ., «Naissance e t renaissance de la tragédie», Diogéne 28 (1959) 
22 ss.

K itto, H. D. F., Greek Tragedy. A Literary S tudy, London, 1939; 2nd ed., 
1950; 3‘<* ed., 1961; paperback 1966.

— «The danse in greek tragedy», Journal o f Hellentc S tud ies  75 (1955) 36-41.
Knoke, F., B egriff der Tragodie nach Aristóteles, Berlín, 1906.
Knox, B. W., «Second Thoughts in Greek Tragedy», G reek, R om án and  

Byzantine S tud ies  7 (1966) 213-232, ·



442 Poética de Aristóteles

Knox, B., Back, M. et alii, Tragic Them es in Literature, 3rd ed., New Haven,
1956.

Kom m ereil, Max, Lessing und Aristóteles. Untersuchungen über die Theorie 
der Tragodie, F rankfu rt, 1940; 2. Aufl., 1957.

Kranz, W., Stasim on. Untersuchungen zu Form  und Gehalt der griechischen  
Tragodie, Berlín, 1933.

Krieger, M., The Tragic Vision, Chicago, 1960.
Krook, D., E lem ents o f Tragedy, New York, 1969.

Lam m er, J., Die Doppeí- und Halbchore in der antiken Tragodie, P aderbom , 
1931.

Lattim ore, R., The poetry o f greek tragedy, B altim ore, 1958.
— Story Patterns in Greek Tragedy, London, 1964.
Leech, Cl., Tragedy, London, 1969.
Legras, L., Les légendes thébaines dans Vépopée et la tragédie grecque, 

París, 1905.
Lesky, A., Die Tragische D ichtung der Hellenen, Gottingen, 1956; 2. Aufl.,

1964. Trad. ingl., Greek Tragedy, London, 1965.
— Die Griechische Tragodie, S tu ttgart, 1958. T rad. esp. de J. Godó Costa, 

revis. de J . Alsina, La tragedia griega, B arcelona, 1970.
Listm ann, Κ., Die Technik des Dreigesprachs in der griechischen Tragodie, 

D arm stadt, 1910.
Lloyd-Jones, H.; F. Galiano, M.; R. Adrados, F.; Tovar, A., E studios sobre  

la tragedia griega, M adrid, 1966.
Lloyd-Jones, H., «Problems of Early Greek Tragedy: P ratinas, Phrynichus, 

the Gyges Fragm ent», E studios sobre la tragedia gr., M adrid, 1966, 9-33.
Lohrer, R., M ienenspiel und M aske in der griechischen Tragodie, Paderborn , 

1927.
Lucas, F. L., Tragedy. Serious Drama in R elation to A ristotle’s Poetics, Lon­

don, 1928; 6th im pression, 1949; rev. ed., 1957.
— G reek Tragedy and Comedy, New York, 1967.

Mahr, August C., The Origin of the Greek Tragic Form, New York, 1938.
Mann, O., Poetik der Tragodie, Bern, 1958.
M artin, V., «Drame histo rique ou tragédie», M useum  H elveticum  9 (1952)

1 ss.
M asqueray, P., «Les systém es anapestiques dans la tragédie grecque», Revue  

de Philologie (1892) 117-136.
— Théorie des form es lyriques de la tragédie grecque, París, 1895.
Mayor, D., La tragedia griega. Traducciones. Estudios, Comillas, 1953.
McMahon, A. Ph., «On the  second book of A ristotle’s Poetics and the  source

of T heophrastus' definition of tragedy», Harvard Stud ies in Classical Phi­
lology X X V III (1917) 1-46.

— «Seven questions on A ristotelian definí tíons of tragedy and comedy», 
Ib id . XL (1929) 97-198.



Bibliografía 443

Miguez, J. A., La tragedia y  los trágicos griegos, M adrid, 1973.
Miralles, C., «Estado actual de la  investigación en tragedia clásica», Bol. de 

Est. Helén. I I  2 (1968) 5-12.
Muller, H erbert J., The Sp irit o f Tragedy, New York, 1956.

Nauck, A., Tragicorum  Graecorum Fragm enta  I-II, Leipzig, 1889, 1926.
Nebel, G., W eltangst and Gotterzorn. Eine D eutung der Griechischen Tra­

godie, S tu ttgart, 1951.
Nestle, W., Die S tru k tu r  des Eingangs in der attischen Tragodie, S tu ttgart, 

1930; 2. Aufl., 1967.
Nietzsche, F., Die G eburt der Tragodie aus dem  Geiste der M usik, Leipzig, 

1871; trad . ingl., The B irth  o f Tragedy from  Spirit o f Music, en The 
C om plete W orks o f F. N., ed. by Oscar Levy, 18 vols., E dinburgh and 
London, 1909-1913; tr . fr. p a r J. M arnold et J. M orían, L ’origine de la 
tragédie ou hellénism e et pessim ism e, París, 1947; tr . esp. de E. Ovejero, 
E l origen de la tragedia, 4.a ed., M adrid, 1964.

Nilsson, Μ. P., «Der U rsprung der Tragodie», Neue Jahrbücher fü r  das 
klassische A ltertum  27 (1911) 609 ss., 673 ss. (Opuscüla Selecta, vol- I, 
Luna, 1951, 61-145).

Norwood, G., Greek Tragedy, Boston, 1942; New York, 1960.

Page, D. L., A ctor’s interpolations in Greek Tragedy, Oxford, 1934.
Patin , H. J. G., É tudes sur les tragiques grecs, 4 vols., París, 1841-1843;

8.« éd., 1913.
Patzer, H., Die Anfange der griechischen Tragodie, Wiesbaden, 1962.
Peretti, A,, E pirrem a e Tragedia. S tud io  sul Dramma A ttico  Arcaico, Firenze, 

1939.
P erro tta , I  tragici Greci, Bari, 1931.
— «Tragedia», Enciclopedia Italiana, vol. 34, 146 ss.
Petersen, E., Die attische Tragodie ais B ild - und B ühnenkunst, Bonn, 1915.
Pickard-Cambridge, A., Dithyramb, Tragedy and Comedy, Oxford, 1927; 

2nd ed., revised by T. B. L. W ebster, 1962.
— «Tragedy», O xford Classical Dictionary, 915-920.
Pohlenz, M., «Das Satyrspiel und P ratinas von Phleius», Nachr. v. der 

Gesellsch. der W issenschaften zu Góttingen, phil.-hist· Kl. (1926) 298-321.
— Die Griechische Tragodie Ι-ΙΪ, Leipzig-Berlin, 1930; 2. Aufl,, Góttingen, 

1954; trad . it., La tragedia greca, Brescia, 1961.
Pohlenz, Lesky, Lucas, Greek Tragic Poets, 2nd ed., London, 1959.
Powell, J. U., N ew  Chapters in the H istory o f Greek Tragedy, Oxford, 1933.
Prentice, W. Κ., Those Ancient Dramas Called Tragedies, New York, 1969.

Q uinton, A. N., «Tragedy», The Aristotelian Society, Supplem . volum e 34 
(1960) 145-164.



444 Poética de Aristóteles

Rachet, Guy, La tragédie grecque, París, 1973.
Raphael, D, D., The paradox o f tragedy, London, 1959.
Rasch, W., «Tragik und  Tragodie», D eutsche V ierteljahrsschrift 21 (1943) 

287 ss.
Reeves, Ch. H., «The A ristotelian Concept of the  Tragic Hero», American  

Journal o f Philology 73 (1952) 172-188.
Reisch, E., «Zur Vorgeschichte der a ttischen  Tragodie», Festschr. fü r  

Gomperz, 451 ss.
Ridgeway, W., The Origin o f Tragedy, Cambridge, 1910.
R obert, C., Oidipus. Gesckichte eines poetischen S to ffs  im  griechischen 

A ltertum  I-II, Berlín, 1915. .
R obert, F., «Exigences du publíc e t ressorts de la tragédie chez Ies Grecs», 

en J. Jacquot, Le théátre tragique, 3.e éd., Paris, 1970.
— «Origines de la  Tragédie grecque», Ibidem .
— «Les origines de la  tragédie: le bouc et la  tragédie», V II  Congrés de  

l’Association G, Budé, Paris, 1964, 305-307.
— «Tragédie e t mystére», Revue des É tudes grecques LXXV (1962) X-XII, 

y, con m ás am plitud, en É iudes classiques (1964) 97-129.
Rodríguez Adrados, F., E l héroe trágico, Cuadernos de la Fundación P astor, 

M adrid, 1962.
Romilly, J. d., La tragédie grecque, Paris, 1970.
— Tim e in Greek Tragedy, New York, 1968. Le tem ps dans la tragédie 

grecque, Paris, 1971.
R onnet, G., «Le sentim ent tragique chez les Grecs», R evue des É tudes  

Grecques LXXVI (1963) 327-336.
Roos, E., Die tragische O rchestrik im  Zerrbüd  der altattischen Komodie, 

Lund, 1951.
Rosenmeyer, Th. G., The M asks o f Tragedy. E ssays in six greek dramas, 

Austin, 1963.
Rudberg, G., «Thespis und die Tragodie», Eranos 45 (1947) 13 ss.
Ruiz de E lvira, A., «La tragedia com o m itografía», JRev. de la Univ. de 

M adrid  51 (1964) 525-562.

Sánchez Ruipérez, M., «Orientación bibliográfica sobre los orígenes de la 
Tragedia Griega», E studios Clásicos 1 (1950) 43-51.

Schlesinger, A. C., Boundaries o f Dionysus. Athenian foundations fo r  the  
history o f tragedy, Cambridge, Mass., 1963.

Schmid, W., Zur Geschichte des griechischen D ithyr ambos, Tübingen, 1900.
Schonewolf, H., Der jungattische D ithyram bos, Giessen, 1938.
Schreckenberg, H., Drama. V om  Werden der griech. Tragddie aus dem  

Tanz, W ürzburg, 1960.
Séchan, L., É tudes su r la tragédie grecque dans ses rapports avec la céra- 

mique, Paris, 1926; réim pr,, 1967.
Sellm air, J T, Der Mensch in der Tragik, 2. AufL, München, 1941.
Sengle, F., «Vom Absoluten in der Tragodie», D eutsche V ierteljahrsschrift 20 

(1942) 265 ss.



Bibliografía 445

Snell, Br., «Mythos und  W irklichkeit in der griechischen Tragodie», en 
E ntdeckung des Geistes, 3. Aufl., H am burg, 1955.

Spitzbarth , A., U ntersuchungen zur Spieltechnik der griechischen Tragodie, 
W interthur, 1945; Zürich, 1946.

S tanford , W. B., A m biguity in Greek Tragedy, Oxford, 1939.
Steur, I. van der, De lyrische m etra  van de grieske tragedie. Aspecten van 

de m etrische transposiiie, A m sterdam , 1969.

Taubes, Susan, «The N atu re  of Tragedy», jReWew o f M etaphysics 7 (1953) 
193*206.

Terzaghi, N., «SuIl'Origine della Tragedia Greca», A tti della R. Ac. di Se. di 
Torino  53 (1918) 237-282; 295-306.

Tiéche, E., Thespis, Leipzig-Berlin, 1933.

U ntersteiner, M., Le origini delta tragedia e del trágico, Milano, 1942; 2.a ed., 
Torino, 1955.

V em ant, J.-P., e t Vidal-Naquet, P., M ythe et tragédie en Gréce ancienne, 
Paris, 1972.

Volkelt, J., A sthetik  des Tragischen, 4. Aufl., Miinchen, 1923.

Walzel, O., «Vom Wesen des Tragischen», E uphorion  34 (1933) 1 ss.
Weber, A., M onum ents illustrating Tragedy and Sa tyr Play, London, 1967.
— Das Tragische und die Geschichte, H am burg, 1943.
W ebster, T. B. L., «Greek Tragedy», F ifty Years o f Classical Scholarship, 

Oxford, 1954, 71 ss.
— «Fourth Century Tragedy and Poetics», H erm es 82 (1954) 294 ss. 
Weidner, A., K ritische Beitrage zur E rklaerung der griechischen Tragiker,

D arm stadt, 1883.
Weinstock, H,, Die Tragodie des H um anism us, Heidelberg, 3. Aufl., 1953.
— «Polis und Tragodie», G ym nasium  LVI (1949) 157 ss.
Welcker, F, G., Die griechischen Tragodien, m it R ücksich t a u f den epischen  

Cyclus geordnet. I, Aeschylus und Sophokles; II , Eurípides, Bonn, 1839, 
1841.

Wiesmann, P., Das Problem der tragischen Tetralogie, Zürich, 1929. 
W ilamowitz-Moellendorf, U. von, E inleitung in die a ttische Tragodie. Vol. I  

de Eurípides, Herakles, erklart von..., Berlín, 1888.
— Einleitung in die griechische Tragodie, Berlín, 1921, 1923.
— Griechische Tragodien, Berlín, 1922.
— Die griechische Tragodie und  ihre drei Dichter, Berlín, 1923.
Willen, A., Melpoméne. H istoire de la tragédie grecque, Liége-Paris, 1932. 
W innington-Ingram , R. P., «Tragedy and Greek archaic Thought», Classical

Drama and I ts  Jnfluence, E ssays presented to H. D. F. K itto , 1965. 
W interstein, A., Der Ursprung der Tragodie. E in psychoanalytischer Beitrag 

zur Geschichte des griechischen Theaters, Leipzig-Wien-Zíirich, 1925.



446 Poética de Aristóteles

Ziegler, Κ., «Tragoedia», Paulys R. E. der class, A itertum sw iss., zweite 
Reihe, 12. H albband, 1899-2075.

Zinano, Gabriele, Discorso della Tragedia, Reggio, 1590.

6. SOBRE ESQUILO, SÓFOCLES, EURÍPIDES

Adams, S. M., Sophocles the Playwright, Toronto, 1957.
Allegre, F., Sophocle, É tude sur les ressorts dram atiques de son ihédtre 

et la com position de ses tragédies, Lyon-Paris, 1905.
Alien, I. T., and Italie, G., A  concordance to Eurípides, Berkeley-London, 

1954.
Alsina, J., «Tradición y aportación  personal en  el tea tro  de Eurípides», 

Boletín  de la Real Academia de Buenas Letras, B arcelona, 1963-1964.
Arnold, R., Die chorische Technik des Eurípides, Halle, 1874.

B ates, W. N., E urípides, a studen t of hum an nature, Philadelphia, 1930.
Bergson, L., L ’épithéte ornam éntale dans Eschyle, Sophocle et Euripide, 

U ppsala, 1956.
B lum enthal, A. von, Aischylos, S tu ttgart, 1924.
— Sophokles. E n tstehung  und V oüendung der griechischen Tragodie, S tu tt­

gart, 1936.
Bohme, R., B ühnenbearbeitung Aeschyleischer Tragoáien, B asel-Stuttgart, 

1956-1959.
Bowra, C. M., The Sophoclean Tragedy, Oxford, 1944; repr., 1947.

C antarella, R., Eschilo, Firenze, 1941.
Conacher, D. J., E uripidean Drama, M ythe, Them e and S tructure, Toronto,

1967.
Croiset, M., Eschyle. É tudes sur Vinvention dram atique dans son thé&tre, 

París, 1928; 3.e tirage, 1965.

Decharme, P., E urip ide ' et Vesprit de son théátre, París, 1893.
Delcourt-Curvers, M., Eschyle, Paris, 1934.
Dindorf, G., Lexicón Aeschyleum, Lipsiae, 1873.
Duchemin, J., «Le déroulem ent du tem ps e t son expression dans la  tragédie 

d ’Eschyle», A tti del I I  Congresso Internazionale di S tu d i su l Dramma  
Antico, n.° spec. di Dionisio, 1967.

D um ortier, J., Lexicón Sophocleum , Lipsiae, 1876.
— Les images dans la poésie d ’Eschyle, Paris, 1935.

E arp , F. R., The style o f Aeschylus, Cambridge, 1968.
Eggerm ann, Fr., Arete und tragische B ew usstheit bei Sophokles und Hero- 

dot, München, 1957.
E llendt, F., Lexicón Sophocleum , Regim ontii Prussorum , 1835; 2.a ed., Bero- 

lini, 1872; 3.a ed., H ildesheim , 1958.



Bibliografía 447

Errandonea, I., Sófocles y  su teatro, I-II, M adrid, 1942.
— Sófocles. Investigaciones sobre la E structura  dramática de sus siete tra­

gedias y sobre la Personalidad de sus Coros, Madrid; 1958.
— «Introducción» a Sófocles. Tragedias. Edipo Rey - Edipo en Colono. Texto 

revisado y traducido por..., vol., I, Barcelona, 1959.
— «Dos escuelas sim ultáneas en Grecia: Sófocles y Eurípides», Rev. de la 

Univ. de M adrid  51 (1964) 369414.

Falco, V. de, La técnica córale di Sofocle, Napoli, 1928.
Finley Jr., J. H ., Pindar and Aeschylus, H arvard, 1955.
Friedrich, W. H., Eurípides und Diphilos, München, 1953.

Garzya, A., Penstero e técnica dram m atica in Euripide, Napoli, 1962.
G ermain, , G., Sophocle, Paris, 1969.
Gollwitzer, Ing., Die Prolog- und E xpositionstechnik der griechischen Tra­

godie, m it besonderer Berücksichtigung des Eurípides, München, 1937.
Greenwood, L. H. G., Aspects o f Eurípides Tragedies, Cambridge, 1953.
Grube, G. M. A., The Drama o f Eurípides, London, 1941; 2nd ed., New York, 

1961.

H arry, J . E., Greek tragedy. I, Aeschylus and Sophocles, New York, 1933.
Helmreich, Fr., Der Chor beí Sophokles nach seinem  ηθος betrachtet, Erlan- 

gen, 1905.
H erp, 1., Le théátre d ’Eschyle et la pensée présocratique, Paris, 1966.
H uddilston, J. H., Greek art in Eurípides, Aischylos and Sophocles, Mün­

chen, 1898,
H ulton, A. O., «The prologas of Sophocles», Greece and Rom e  XVI (1969) 

49-59.
H urm uziades, N. E., Production and imagination in Eurípides. Form s and  

function  of the sceníc space, Athens, 1965.

Im hof, M., Bem erkungen zu den Protogen der Sophokleischen und Euripi- 
deischen Tragodien, W interthur, 1957.

Janssens, E., «Die tragische Probíem atik bei Sophokles», Das A ltertum  V
(1959) 213 ss.

K irkwood, C. M,, A S tudy  o f Sophoclean Drama, Ithaca, N. Y., 1958.
K itto, H. D. F., Sophocles D ram atíst and Philosopher, London, 1958.
Knox, B., The Heroic Temper: S tud ies in Sophoclean Tragedy, Berkeley and 

Los Angeles, 1964.

Lacarriére, I., Sophocle, Paris, 1960.
Lennep, D. F. W. van, Eurípides  Ποιητής σοφός, A m sterdam , 1935.
Lida de Malkiel, M.a Rosa, Introducción al teatro de Sófocles, Buenos Aires, 

1944.



448 Poética de Aristóteles

Lucas, F. L.( Eurípides and his influence, London, 1924.
Ludwig, W., Sapheneia. E in Beitrag zur F orm kunst im  Spatw erk des E urí­

pides, Tübíngen, 1954.

M addalena, A., Interpretazioni Eschilee, Torino, 1951.
— Sofocle , Torino, 1959; 2.a ed., 1963.
M artinazzoli, Euripide, Roma, 1946.
M éautis, G., Sophocle. Essai su r  le héros tragique, París, 1957.
M éridier, L., «Le prologue dans la tragédie d 'Euripide», B ibl. des Vniversités 

du Midi, fase. XV, Bordeaux, 1911.
M urray, G., Aeschylus the Creator of Tragedy, Oxford, 1940; trad . cast., 

Esquilo, el creador de la Tragedia, Buenos Aires, 1943.
— Eurípides and his Age, London, 1922; 2nd ed., Oxford, 1946; trad . cast. 

E urípides y su época, México - Buenos Aires, 1951.
M ursillo, H .( The light and the darkness. S tud ies in the dram atic poetry o f 

Sophocles, Leiden, 1967. .

Nestle, W., Eurípides, der D ichter der griechischen A ufklarung , S tu ttgart, 
1901.

— Menschliche E xistenz und politische Erziehung in der Tragodie des Aischy- 
los, S tu ttg a rt, 1934.

N orwood, G., E ssays on Earip. Drama, London, 1954.

Oliveira Pulquério, M. de, Problemática da tragédia Sophocleana, Coim bra,
1968.

O pstelten, J. C., Sophocles en het grieksche pessím tsm e, Leyde, 1945.
— Sophocles and Greek Pessim ism , A m sterdam , 1952.

Perro tta , G., Sofocle, Messina, 1935.
Portus, Franciscus, Francisci Portt Cretensts in O mnes Sophoclis Tragoedias 

Γ Ιρολεγόμενα ut vulgo vocantur. In  quibus... de íragoedia chisque origine, 
et de Tragoediae atque Comoediae discrim ine paucis agitur..., Morgiis, 
1583.

Porzig, W., Die Attische Tragodie des Atschylos, Leipzig, 1926.
Post, Ch. R., The dram atic A rt o f Sophocles, H arvard , 1912.
Post, L. A., «Aeschylean onkos  in Sophocles and  Aristotle», Transad, and  

Proceedings o f the Amer. Philologícal Association  LXXVIII (1947) 242-251.
Prato , C., Euripide nella critica di Aristofane, G alatina, 1955.

R einhardt, Κ., Atschylos ais Regisseur und Theologe, Bern, 1949. .
— «Sinneskrise bei Eurípides», Neue R undschau  68 (1957) 615 ss.; luego en 

Tradition und Geist, G ottingen (1960) 227 ss.
— Sophokles, 3. Aufl., F rankfurt, 1947; trad . fr. p a r E. M artineau, Sophocle, 

Paris, 1971.



Bibliografía 449

Richter, P., Zur Dramaturgie des Aeschylos, Leipzig, 1892.
Rivier, A., Essai sur le tragique d'Euripide, Lausanne, 1944.
— «Eschyle et le tragique», B ulletin  de la Fac. de Lettres de VUniversité 

de Lausanne et de la Société des É tudes de Lettres, S. II , 6 (1963) 73 ss.
— «Remarques su r le ‘nécessaire’ e t la  'nécessité' chez Eschyle», R evue des 

É tudes Grecques 81 (1968) 5-39.
Rohdich, H., Die Euripideische Tragodie. Untersuchungen zu  ihrer Tragik, 

H eidelberg, 1968.
Romilly, J . de, La crainte et Vangoisse dans le théátre d ’Eschyle, Paris, 1958.
— L ’Évolution du pathétique d ‘Eschyle a Euripide, Paris, 1961.
Ronnet, G., Sophocle, poéte tragique, Paris, 1969.

Schadew aldt, W., «Der Kommos in Aisch. Choephoren», H erm es  67 (1932) 
312 ss.

— Sophokles und Athen, Berlín, 1935.
— «Sophokles und  das Leid», Helias und H esperien, Z ürich und  S tu ttgart, 

1960, 231-247.
Schein, S. L., «The iam bic tr im eter in Aeschylus and  Sophocles», Dissert. 

Abstracts X XV III, Ann A rbor, 1967, 1803 A.
Schlesinger, E., E l E dipo Rey de Sófocles, La Plata, 1950.
Schroder, O., E nripiáis Cantica, 2. Aufl., Leipzig, 1928.
Sheppard, J. T., Aeschylus and Sophocles, London, 1927.
Snell, B., «Aischylos und das H andeln im  Drama», Philologus, Supplem ent-

band  XX, H eft 1, Leipzig, 1928.
Solmsen, F., «Zur G estaltung des Intrigenm otivs in den Tragodien des

Sophokles und  Eurípides», Philologus 87 (1921) 1 ss.
Spira, A., U ntersuchungen zum  deus ex machina bei Sophokles und E urípi­

des, F rankfu rt, 1960.
S tanford , W. B., Aeschylus in his style, Dublin, 1942.
S trohm , F., Eurípides. In terpreta tionen zu r dram atischen Form, M ünchen,

1957.

Thom son, G., Aeschylus and Athens. A S tudy  in the social origins o f Greek 
Tragedy, Oxford, ,1941; 2nd ed., London, 1946; rep r. 1950.

Turolla, E., Saggio sulla poesía di Sofocle, Barí, 1934.

U ntersteiner, M., Sofocle. S tud io  critico, I-II, Firenze, 1935.

Waldock, A. J . A., Sophocles the D ramatist, Cambridge; 1951; 2nd ed., 1966.
W ebster, T. B. L., An In troduction  to Sophocles, Oxford, 1936; 2nd ed., 

London, 1969.
— The tragedies o f Eurípides, London, 1967.
W einstock, H., Sophokles, Leipzig u. Berlín, 1931; 3. Aufl., W uppertal, 1948.
W estphal, R., Prolegomena zu Aeschylos Tragodien, Leipzig, 1869.
W hitman, C. H ., Sophocles. A S tudy  o f heroic H um anism , H arw ard, 1951.



450 Poética de A ristó teles

W ilamowitz-Moellendorf, U. von, Aischylos. Interpreta tionen, Berlín, 1914;
2. Aufl., 1966,

W ilamowitz, T. von, Die dram atische Technik des Sophokles, Berlín, 1917.

Zürcher, W., Die Darstellung des M enschen im  Drama des Eurípides, Basel,
1947.

7. SOBRE TEORÍAS POÉTICAS Y LITERARIAS RELACIONADAS 
CON LA «POÉTICA» DE ARISTOTELES

Agoglia, R. M., «Arte y tragedia en A ristóteles. N otas para  una  re in terp re­
tación», R evista  de Filosofía, La P lata 1, 1 (1950) 59-69.

Baldw in, Charles S., Renaissance Literary Theory and Practice, New York, 
1939.

Bances Candamo, F., Theatro de los theatros de los passados y  presentes 
siglos. Prólogo, edición y no tas de Duncan W. Moir, London, 1970.

B ehrens, Irene, Die Lehre von der D ich tkunst vornehm lich vom  16. bis 19. 
Jahrhundert, Halle, 1940.

B énard, C„ L 'E sthétique d'Aristote, Paris, 1887.
Beni, Paolo, Pauli Benii Eugubini D isputado; In  Qua O stenditur Praestare 

Comoediam atque Tragoediam m etrorum  vinculis soluere: nec posse satis, 
nisi soluta oratione, aut illarum  decorum  ac dignitatem  retineri, au t 
honestam  inde vo luptatem  solidam que u tilita tem  percipi, Patavii, 1600.

Bogner, H., Der tragische Gegensatz, Heidelberg, 1947.
B ourgoin, A., Les M altres de la Critique au XVII¿me Siécle, París, 1889.
Bray, René, La Form ation de la Doctrine Classique en France, Paris, 1927, 

1951, 1966.
B reitinger, H., Les unités d 'A ristote avant le Cid de Corneilte. É tude  de 

littérature comparée, Genéve, 1879; 2.e éd., Genéve et Bále, 1895.
— «Zur Geschichte der pseudo-aristotelischen O rtseinheit», Archiv fü r  das 

S tu d iu m  der neueren Sprachen und Literaturen, 1880, t. L X III.
B rereton, Geoffrey, Principies o f Tragedy, Coral Gables, 1968.
B rink, C, O., Horace on Poetry. Prolegomena to the Literary Epistles, Cam­

bridge, 1963.
— Horace on Poetry. The «Ars Poética». Cambridge, 1971.
Buck, A., Italienische D ichtungslehren. V om  M ittelalter bis zum  Ausgang 

der Renaissance, Tübingen, 1952.
— «Einleitung: Renaissance und Barock», Nenes H andbuch der Literaturwis- 

senschaft, herausgegeben von K laus See, F rank fu rt, B and 9, 1972, 1-27.
— «Dichtungslehren der Renaissance und  des Barocks», Ib idem , 28-60.
Buonamici, Francesco, Discorsi Poetici Nella Accademia Fiorentina In  Difesa

d ’Aristotile, Fiorenza, 1597.



B ibliografía 451

Carballo, Luis Alfonso de, Cisne de Apolo, ed. de A. Porqueras Mayo,
2 vols., M adrid, 1958.

Cavalcanti, B artolom eo, Giudizio Sopra la Tragedia d i Canace e Macareo, 
con m olte utili considerazioni circa l'arte Tragica, Lucca, 1550.

Charlton, Η. B., Castelvetro’s Theory o f Poetry, M anchester, 1913.
Ciernents, R obert J., «López P inciano's Philosophía Antigua Poética and  the 

Spanish C ontribution to  Renaissance L iterary Theoiy», H ispanic R eview  
XXÍIX 1 (1955) 48-55.

Cook, A. S., The A rt o f Poetry: The Poetical Treatises o f Horace, Vida,
Boileau, w ith  translations by H owes, P itt, and Soame, B oston, 1892.

Comeille, P ierre e t Tilomas, (Euvres. Précédées de la Vie de Pierre Comeille 
par Fontenelle et des Discours su r la Poésie D ramatique. Nouvelle édition, 
París, s. a,

Courtney, W. L., The Idea o f Tragedy in Ancient and M odem  Drama, New 
York, 1967.

Craig la  Driére, «H orace and  the theory of im itation», American Journal o f 
Philology LX (1939) 288-300.

Daniello, B., La Poética, Vinegia, 1536.
D annheisser, E., «Zur Geschichte der E inheiten in  Frankreich», Zeitschrift 

fü r  franzósische Sprache und Literatur, t. XIV, 1892.
Denores, Giason, Discorso Di Iason D enotes ln torno  A Que ' Principii, Cause, 

E t Accrescimenti, Che La Comedia, La Tragedia, E t II Poema Heroico 
Ricevono Dalla Philosophía Morale, & Civile, & da’ G ovem atori delle 
Republiche, Padova, 1586.

— Poética Di Iason Denores, Nella qual per via d i D efinitione, & Divisione 
si tratta  secondo Vopinion d ’Arist. della Tragedia, del Poema Heroico, 
& della Comedia, Padova, 1588.

D ietrich, M., E uropaische Dramaturgie, Wien, 1952.
Dryden, J., An Essay o f D ramatic Poesy, ed ited  by T. A raold, Oxford, 1889.

E bner, Dr. J., Beitrag zu  einer Geschichte der dram atischen E inheiten in 
■ Italien, E rlangen und  Leipzig, 1898.

Faguet, é ., La Tragédie frangaise au X V I« Siécle, París, 1894.
Ferrero, L., La poética e le poetiche di Orazto, Torino, 1953.
Flickinger, R. D., «When could H orace have becom e acquain ted  w ith  Aris­

to tle 's Poetics?», Transactions and Proceedings o f the American philolo* 
gical Association  LX (1939) XXXIII-XXXV.

Forcione, Alban Κ., Cervantes, Aristotle and Persiles, Princeton, 1970.
Fracastoro , G irolam o, Naugerius, sive de Poética, in  H ieronym i Fracastorii 

Veronensis Opera Omnia, Venetiis, 1555.
Frachetta, Girolamo, Dialogo Del Furore Poético, Padova, 1581.



452 Poética de A ristó teles

Garin, E„ La cultura del Rinascim ento, Barí, 1967.
Gentili, Scipione, Annotationi di Scipio Gentili sopra la Gierusalemme Libe­

rata d i Torquato Tasso, Leida, 1586.
Gietm ann, G., Stilistik , Poetik und Á sthetik , Freiburg, 1897.
Gillot, M., La querelle des Anciens et M odernes en France, Paris, 1914.
Gilman, M., The Idea o f Poetry in France fro m  H oudar de la M otte to  

Baudelaire, Cambridge, Mass., 1958.
G iraldi Cintio, G iovam battista, Discorsi intorno al com porte de i Romanzi, 

delle Comedie e delle Tragedie, e di altre m aniere di Poesie, Vinegia, 1554,
“  S critti Estetici: De' Rom anzi, delle Comedie, e delle Tragedie, ecc., 2 vol., 

M ilano, 1864.
Gmelin, H., Das Prinzip der Im ita tio  in den romanischen Literaturen der 

Renaissance, Erlangen, 1932.
Goggio, E., «Dram atic Theories in the  Prologues of the Commedie Erudite», 

Publications o f the Modern Language Association o f America  LV III (1943) 
322-336.

González de Salas, José Antonio, Nueva idea de la Tragedia Antigua, o 
Ilustración Ültima al Libro Singular de Poética de A ristóteles Stagirita, 
por..., [M adrid] 1633.

G ottschall, R., Poetik. Die D ichtkunst und ihre Technik, B reslau, 1882.
G ouhier, H., L ’essence du théátre, précédé de quatre témoignages, Paris, 

1943.
G rim al, P., Es sai sur l’art poétique d ’Horace, París, 1968 (especialm. cap. II  

«Postulats aristotéliciens»),
G uarini, B attista , Compendio Della Poesia Tragicómica, T ratto  Dai Dúo 

Verati, Per opera dell’Autore del Pastor Fido, Colla Giunta di M olte 
Cose S p e ttan ti AlVArte, Venetia, 1601.

H aight, E. H., «Horace on the Art: u t  p ic tu ra  poesis», The Classtcal Journal 
47 (1951-1952) 157-162.

Hall Jr., Vem on, Renaissance Literary Criticism , New York, 1945.
H am burger, Κ., Die Logik der Dichtung, S u ttgart, 1957.
— Griechische D ramenfiguren an tik  und m odern. Von Sophokles zu Sartre, 

S tu ttg a rt, 5. Aufl., 1974.
H am ilton, A., The Seveti Principies o f Poetry, 2nd ed., Boston, 1958.
H artung, J. A., Lehren der A lten über die D ichtkunst durch Zusam m enstel- 

lung m it denen der besten Neueren, H am burg-Gotha, 1845.
H athaw ay, B., The Age of Criticism . The Late Renaissance in Italy, Ithaca, 

New York, 1962.
H einem ann, Κ., Die tragischen Gestalten der Griechen in der W eltliteratur, 

Leipzig, 1920.
H endrickson, G. L., «The Peripathetic Mean of Style and the Three StylÍstic 

C haracters», American Journal o f Philology 25 (1904) 125-146.
H errick, Marvin T., Comic Theory in the S ixteen th  Century, U rbana, 1950, 

1964.



Bibliografía 453

— The Fusión o f Horatian and Aristotelian Literary Criticism  1531-1555, 
U rbana, 1946.

Herzog-Hauser G., «Zum Problem  der im itatio  in der laíeinischen Literatur», 
Wiener S tud ien  64 (1949) 124-134.

H ighet, G., The classical tradition. Greek and Rom án Influencies on Western 
Literature, New Y ork-L ondon , 1949, 1951; trad . esp. de Antonio A latorre, 
México, 1954, 2 vols.

Ingegneri, Angelo, Della Poesía Rappresentaíiva & Del Modo Di Rappresen* 
tare Le Favole Sceniche, F errara , 1598; Firenze, 1734.

Kayser, I., De veterum  arte poética quaést iones selectae, Lipsiae, 1906.
K lette, T., Beitrage zur Geschichte und L iteratur der Italienischen Gelehr- 

tenrenaissance, 3 Bande, Greifswald, 1888-1890.
Knight, R. C., «A M inimal Definition of Seventeenth C entury Tragedy», 

French Studies X (1956) 297-308.
K oerting, G., Geschichte der L iteratur Italiens im  Zeitalter der Renaissance,

3 Bande, Leipzig, 1878-1884.

Lancaster, H. C., A H istory o f French Dramatic Literature in the Seventeenth  
Century, 5 vols.; Baltimore-London-Paris, 1929-1942.

Lanson, Gustave, Esquisse d 'une histoire de la tragédie en France, New 
York, 1921.

Leaska, Mitchell A., The Voice o f Tragedy, New York, 1963.
Lem aitre, Jules, Corneille et la poétique d'Aristote, Paris, 1888.
Lessing, G. E., H ambiirgische Dramaturgie, en Sam m tliche Schriften , Leip­

zig, 1854, t. V II.
L intilhac, Eugéne, «Un coup d 'É ta t dans la République des Lettres: Jules 

César Scaliger fondateur du classicism e cent ans avant Boileau», La 
Nouvelle Revue, LXIV (1890).

López Pinciano, Alonso, Phitosophía antigua poética, M adrid, 1596; ed. Al­
fredo Carballo Picazo, 3 vols., M adrid, 1953.

Luzán, Ignacio de, La poética, o reglas de la poesía en general, Zaragoza, 
1725; ed. Luigi de Filippo, 2 vols., Barcelona, 1956.

MacKeon, R., «Literary Criticism  and the  Concept of Im itation  in Antiquity», 
M odern Philology 34 (1936) 1-35.

M ártir Rizo, J. P,( Poética de Aristóteles traducida de latín, ilustrada y  
com entada por Juan Pablo Mártir Rizo. B earbeitet und eingeleitet von 
M argarete Newels, Koln und  Opladen, 1965.

Michele, Agostino, Discorso Di Agost, Michele In  cui contra Vopinione di 
tu tti i p iü  Illu str i Scrittori dell’Arte Poética chiaram ente s i dim ostra  
come si possono scrivere con m olta lode le Comedie e le Tragedie in  
Prosa. E t di m ol ti a ltri precetti di cotal A rte assai copiosam ente si 
ragiona, Venetia, 1592.



454 Poética de A ristó teles

M intum o, Antonio Sebastiano, L’Arte Poética del Sigrt. Ant. M in tum o, Nella  
Quale si contengono i precetti Heroici, Tragici, Comici, Satyrici, e d ’ogni 
altra Poesía: Con la D ottrina De’ Sonetti, Canzoni, & ogni sorte di R im e  
Thoscane, dove s ’insegrta il m odo che tenne il Petrarca nelle sue opere, 
et s i dichiara a' suoi luoghi tu tto  quel che da Aristotele, Horatio & altri 
auttori Greci e Latini é sta tto  scritto  per am m aestram ento d i Poeti 
Venetia, 1563.

M ontiano y Luyando, A. de, Discurso sobre las tragedias españolas, M adrid, 
1750.

— I I  D iscurso sobre las tragedias españolas, M adrid, 1753.
M orpurgo Tagliabue, Guido, «Aristotelismo e barocco», Retorica e barocco, 

Rom a, 1953.
M urray, G., The Classicál Tradition in Poetry, London, 1927.
Muzio, Girolamo, «Tre libri de A rte poética», en R im e diverse, Vinegia, 1551.

Parthenio, B ernardino, Della Im ita tione Poética Di M. Bern. Parth... Vinegia, 
1560.

— De Poética Im ita tione Libri Quinqué, Venetiis, 1566 (trad . de la  ob ra  
an terio r).

Paterson, W. F., Three Centuries o f French Poetic Theory, Ann A rbor, 1935.
Patrizzi, F., Della Poética: La Deca Istoriale, La Deca Disputata, Ferrara , 

1586.
Pellissier, G., De Sexti Decimi Saeculi in Francia Artibus Poeticis, París, 

1882.
Pescetti, Orlando, Difesa del Pastor Fido, Tragicomm edia Pastorale del 

M olto lllu s tre  Sig. Cavalier B attista  Guaríni..., Verona, 1601.
Petsch, R., Wesen und Formen des Dramas. Allgemeine Dramaturgie, Halle, 

1945.
Pigna, G. B., loan. Baptistae Pignae Poética Horatiana, Venetiis, 1561.
Pohlenz, M., «Die Anfánge der Griechischen Poetik», Góttingische Gelehrte 

Anzeigen (1920) 142-178.

Racine, Principes de la Tragédie. E n  m ar ge de la «Poétiqae» d'Avistóte. 
Texte étábli et com m enté par Eugéne Vinaver, París, s. a.

Ricci, Bartolom eo, B artholom aei Rtccii De Im ita tione Libri Tres, Venetiis, 
1545.

Riley, E . C., «Aspectos del concepto de adm iratio  en la  teoría lite raria  del 
Siglo de Oro», Studia  Philologica. H om enaje ofrecido a Dámaso Alonso 
p o r sus amigos y discípulos con ocasión de su 60 aniversario, I I I  173-183, 
M adrid, 1960.

R obert, P., La poétique de Racine, Paris, 1890-
Robinson, G. W., «Joseph Scaliger’s E stim ates of Greek and Latín Authors», 

Harvard S tudies in  Classical Philology 29 (1918) 133-176.
R osenbauer, A., Die Poetischen Theorien der Plefade nach Ronsard und  

Dubeltay, Erlangen, 1895.



Bibliografía 455

Rostagni, A., «Aristotele e l'aristo telism o nella sto ria  dell'este tica antica...», 
S critti minori. 1, Aesthetica, Torino, 1955, 76-254.

Rücktáschel, T., Einige A rts Poétiques aus der Zeit Ronsard's und M alherbe’s, 
Leipzig, 1889.

Rymer, Th., The Neo-Classic Theory o f Tragedy in England during the 
Eighteenth Century, Cambridge, Mass., 1934.

Saint-Marc, G irardin, Cours de L ittérature dram atique ou de Vusage des 
passions dans te drame, 5 vols., París, s. a.

Salviati, L ionardo, Del Trattato della Poética di Lionardo Salviati. Lettura  
Terza, Im ola, 1871 (el texto, según B. Weinberg, es de 1564, y está  fechado 
en 1566).

Sánchez de Lima, M., E l arte poética en romance castellano, Alcalá de 
H enares, 1580; reed., M adrid, 1944.

Sbordone, F., Tre poetiche: Aristotele, Orazio, Filodemo, Napoli, 1952.
Scaliger, Julius Caesar, lu lii Caesaris Scaligeri, V iri Clarissimi, Poetices libri 

sep tem : I , Históricas·, I I , Hyle; II I , Idea; IV, Parasceve·, V, Criticus; 
VI* Hipercriticus; VII, E pinom is, Apud Antonium V incentium , 1561; 5.a ed., 
in  bibliopolio Commeliano, 1617; ed. facs. de la de Lyon, 1561, con introd. 
de Aug. Buck, S tu ttgart, 1964.

Scherer, J., La dram aturgie classique en France, París, Í959.
Schlegel, A. W., Über Dramatische K unst und Literatur (Serie de conf. p ro ­

nunciadas en Viena en tre  1807-1808); trad . ingl. po r John Black, A Course 
o f Lectures on D ramatic Art and Literature, London, 1846; tr . fr. Cours 
de littérature dram atique, París, 1865.

Sears, Baldwin, Ch., Renaissance Literary Theory and Practice, New York, 
1939.

Segni, Agnolo, Ragionam ento Di M. Agnolo Segni, G entilhuom o Florentino, 
sopra te cose pertinen ti alia Poética. Dove in quattro Lezzioni... si tratta  
dell’Im ita tione poética, della Favola, della Purgazione procedente dalla 
Poesía, Fiorenza, 1581.

Shepard, S tanford , «López Pinciano and A ristotelian L iterary  Criticism  in 
the Spanish Renaissance», Dissertation Abstraéis XXI, 903-904, New York.

— E l Pinciano y las teorías literarias del Siglo de Oro, M adrid, 1962.
Som m er, W., Grundzüge der Poetik, Paderborn, 1912.
Souriau, E., La correspondance des arts. É lém ents d 'esthétique comparée, 

París, 1947.
— Les deux cent m ille situations dram atiques, París, 1950.
Spingam , Joel E lias, A H istory o f L iterary Criticism  in the Renaissance, 

w ith  special reference to the influence o f lta ly  in the form ation  and  
developm ent o f m odern classicism, New York, 1899.

— La Critica Letteraria nel Rinascimento, Barí, 1905.
Staiger, E .( G rundbegriffe der Poetik, 3. Aufl., Zürich, 1956.
Sum m o, Faustino, Discor si Poetici Dell’Eccell. Sig. Faustino Sum m o  Pado-



456 Poética de A ristó teles

vano... Secondo la m ente di Aristotüe, d i Platone, e di altri buoni Auttori, 
Padova, 1600. .

— Discorso in difesa del M etro nelle Poesie, & ne i Poemi, e t in particolare 
nelle Tragedie & Comedie, Padova, 1601.

Sym onds, J. A., Renaissance in Ita ly , 7 vols., New York, 1888.

Tasso, B ernardo, Ragionam ento delta Poesía, Vinegia, 1562.
Tasso, T orquato , «Discorsi dell'Arte Poética», Opere d i Torquaio Tasso, 

Firenze, 1724.
— «Discorsi del poem a eroico», Opere, vol. 4, Firenze, 1724.
— Discorsi del Stgnor Torquato Tasso, Dell’Arte Poética, E t in particolare 

del Poema Heroico, Venetia, 1587.
Toffanin, Giuseppe, II Tasso e Veta che fu  sua  (L’etá classicistica), Napoli, 

1947.
T opitsch, E., «Der Gehalt de r Ars poética des Horaz», W iener S tud ien  66 

(1953) 117-130.
Trissino, G. G., Tutte  le Opere, 2 vol., Verona, 1729.

V auquelin de la  Fresnaye, J., L ’A rt Poétique, publiée p a r G. Pellissier, 
Paris, 18S5.

Védier, G., Origine et évolution de la dram aturgie néo-classique, Paris, 1955.
Vida, M arco Girolamo, Marci H ieronym i Vidae Crem onensis De Arte Poética 

L ib . I I I ,  Romae, 1527.
— La Poétique, texte et traduction; au t. I I  de Ch. B atteux, Les quatre 

Poétiques...
V iperano, Giovanni Antonio, lo . A ntonii V iperani De Poética Libri Tres, 

Antverpiae, 1579.
Volpe, Galvano della, La poética del Cinquecento, Bari, 1954.
Vossius, De artis poeticae natura ac constitu tione líber. Poeticarum instítu- 

tionum  libri tres. De im itatione cum  oratoria, tum  praecipue poética, 
deque recitatione veterum  tiber, A m sterdam , 1647.

Vossler, Κ., Poetische Theorien in der italienischen Frührenaissance, Berlín, 
Í900.

W ackem agel, W., Poetik, R hetorik  und S tilistik , ed. L. Sieber, H alle a. S., 
1906.

W ardropper, Bruce, «Cervantes Theory of the  Drama», Moderrt Philology 52 
(1954-1955 ) 217-221.

W atson, A. I., «El p in to r de su deshonra and the  Neo-Aristotelian Theory 
of Tragedy», B ulletin  o f H ispanic S tud ies  XL (1963) 17-34; repr. in Critical 
E ssays on the Theatre o f Calderón, ed. B. W. W ardropper, 203-223.

W ehrli, F.t «Die antike K unsttheorie und das Schopferische», M useum  Helve- 
ticum  14 (1957) 3949.

— «Der erhabene u n d  der schlichte Stil in  der poetisch-rhetorischen Theorie 
der Antike», Phillobolia fü r  Peter von der Mühll, Base!, 1946.



Bibliografía 457

Weinberg, B., A H istory o f Literary Criticism  in the Italian Renaissance, 
2 vois., Chicago, 1961.

— «Argomenti di Discussione L etteraria nell'Accademia degli A lterati (1570- 
1600)», Giornale Storico della Letteratura Italiana  CXXXI (1954) 174-194.

— «Bartolom eo M aranta: nuovi m anoscritti di critica letteraria» , Annali
della Scuola N órm ale Superiore d i Pisa, Serie Η , XXIV (1955) 115-125.

— «Castelvetro's Theory of Poetics», in R. S. Crane and  o thers, Critics and  
Criticism: A ncient and Modern, Chicago, 1952, 349-371.

— «The Poetic Theories of M intum o», Stud ies in H onor o f Frederick
W. Shipley, S t. Louis, Mo., 1942, 101-129.

— «Robortello on the  Poetics», in R. S. Crane and o thers, Critics and
Criticism: A ncient and Modern, Chicago, 1952, 319-348.

— «Scaliger versus A ristotle on Poetics», Modern Philology 40 (1942) 337-360.
W illiams, R. C., «Italian Critical Treatises of the Sixteenth Century», M odern

Language N otes XXXV (1920) 506-507.

Zanotti, F. M., DelVArte Poética ragionamenti cinque, Firenze, 1859.

8. OTRAS OBRAS

Alfonsi, L., «Sul Περί -ποιητών di Aristotele», R ivista di Filol. e d 'Istruzione  
class. LXX (1942) 193-200.

Apraiz, Julián, A puntes para una historia de los E studios Helénicos en 
España, M adrid, 1874 (Pasajes citados p o r M. Menéndez Pelayo, Biblio­
grafía H ispano-Latina Clásica X, Santander, 1953, 235-256).

Ardizzoni, A., Π οίημα. Ricerche sulla teoría del linguaggto poético netV 
antíchitá, B arí, 1953.

Atkins, J . W. S., Literary Criticism  in A ntiqu ity  I-II, London, 1952.

B arre ra  y Leirado, C. A. de la, Catálogo bibliográfico y  biográfico del teatro 
antiguo español desde sus orígenes hasta mediados del siglo X V III ,  edi­
ción fascím il de la  de 1860, M adrid, 1969.

B atllori, Miguel, La cultura hispano-italiana de los jesuítas expulsos, M adrid, 
1966.

Belardi, W., P roblem i d i cultura lingüistica nella Grecia antica, Roma, 1972.
Bell Aubrey, F. G., E l Renacim iento español, Zaragoza, 1944.
Bonilla y San M artín, A., «El tea tro  escolar en el Renacim iento español», 

E studios dedicados a M enéndez Pidat, vol. II I , M adrid, 1925, 143-155.
Boyancé, P., Le Cuite des M uses chez les philosophes grecs, Paris, 1937.
B uero Valle jo, A,, «La tragedia», en E l teatro. Enciclopedia del arte escénico, 

ed. G. Díaz-Plaja, B arcelona, 1958, 61-87.

C arrillo y Sotom ayor, Don Luis, Libro de la erudición poética, ed. M. Car­
denal Iracheta , M adrid, 1946.

Cascales, Fr., Cartas Filológicas, ed. J . García Soriano, 2 vols., M adrid, 1951.



458 Poética de A ristó teles

— Tablas poéticas (1617), M adrid, 1779.
Chaytor, H. J., Dramatic Theory in Spain, New York, 1925.
Cook, John A., Neo-classic Drama in Spain. Theory and Practice, Dallas, 

1959.

Dain, A., Traité de m étrique grecque, Paris, 1965.
Del G rande, C., Hybris, Colpa e Castigo nell'Espressione Poética e Letteraria 

degli Scritto ri della Grecia Antica, da H om ero a Cleanti, Napoli, 1947.
Díaz Regañón, J . M.a, «Los trágicos griegos en  España», Anales de la Univ. 

de Valencia  XXIX, cuad. II I , 1955-1956.
Díaz Rengifo, Juan , A rte poética española, M adrid, 1644.
Dodds, E. R., The Greeks and the irrational, Berkeley, 1959; trad . fr. p a r 

M. Gibson, Les Grecs e t Virrationel, Paris, 1965.
Dufour, M., «Étude su r la  . constitu tion  ry thm ique e t m étrique du  drarae 

grec», Trav. et Mém. des Fac. de L itt. I I I  10 (1893).

Egger, Émile, L'H ellénism e en France, legons su r l'influence des études 
grecques dans le développem ent de la langue et de la Uttérature frarigaise, 
2 vols., Paris, 1869.

Em m anuel, M., La danse grecque antique, Paris, 1893.
E ntram basaguas, Joaquín  de, Una guerra literaria del Siglo de Oro. Lope 

de Vega y  los preceptistas aristotélicos, M adrid, 1932. Reed. en E studios  
sobre Lope de Vega, M adrid, 1947.

G allardo, B. J., Ensayo de una Biblioteca Española de libros raros y  curio­
sos. Edición facsímil de la  de 1863, M adrid, 1968.

G em et, L., «Dionysos et la Religión Dionysiaque. É lém ents H érités e t T raits
Originaux», R evue des É tudes Grecques 66 (1953) 377 ss.

Gevaert, F. A., H istoire et théorie de la m usique dans VAntiquité, 2 vols., 
Gand, 1875-1881.

Gilbert, A. H., Literary criticism . Plato to Dryden, New York, 1940.
G rabm ann, M., «M ittelalterliche lateinische Aristoteles-übersetzungen un d  

A ristoteles-kom m entare in  H andschriften  spanischer Bibliotheken», Sit- 
zungsber. der Bayer. Akad. der Wtss. Philos.-PhiloL und H istór. Classe, 
1928.

Grube, G. M. A., The Greek and R om án Critics, London, 1965.

Herm enegildo, A., Los trágicos españoles del siglo X V I, M adrid, 1961.
H errero , Miguel, «Ideas estéticas del tea tro  clásico español», R evista  de Ideas  

Estéticas V (1944) 79-100.
Hoz, Javier de, «En to m o  al signo lingüístico. A ristóteles y  la  tragedia  

griega», E m érita  X XXVII 1.° (1969) 159-180.

K irk, G. S., and  Raven, J . E., The presocratic Philosophers. A  criticat history  
w ith  a selection o f texis, Cambridge, 1966; trad . esp. de Jesús García 
Fernández, Los filósofos presocráticos, M adrid, 1969.



Bibliografía 459

Klein, J . L., Geschichte des Dramas I, Leipzig, 1874.
K raus, W., «Die Auffassung des D ichterberufes im  frühen  Griechentum», 

W iener S tud ien  68 (1955) 65 ss.

L anata, G., Poética pre-platonica, Firenze, 1963.
Lausberg, H., Manual de Retórica literaria; Fundam entos de una Ciencia 

de la Literatura, M adrid, 3 vols., 1966, 1967 y 1968.
Lersch, L., Die Sprachphitosophie der Alten, Bonn, 1840.
Lesky, A., Geschichte der Griechischen Literatur, 2. Aufl. Bem-M ünchen, 

1963; trad . esp. de José M.a Díaz Regañón y B eatriz Rom ero, Historia  
de la literatura griega, M adrid, Í968.

Lida de Malkiel, M.a R., «La trad ición  clásica en  España», N ueva Revista  
de Filología Hispánica  V (1951) 183-223-

Lobel, E., «The Medieval Latín Poetics», Proceedings o f the B rit. Acad. XVII 
(1931) 309-334.

Lukács, G.t Beitrdge zur Geschichte der A sthetik, Berlín, 1954.

MacCürdy, R. R., Francisco de Rojas Zorrilla and the Tragedy, A lbuquerque,
1958.

M artinenche, E rnest, La com édie espagnole en France de H ardy á Racine, 
Paris, 1900.

M enéndez Pelayo, M., Biblioteca de Traductores Españoles, M adrid, 4 vols., 
1952-1953.

— «Cuatro palab ras acerca del tea tro  griego en España», en Comedias de 
Aristófanes, traducidas po r F. B aráibar y Zum árraga, vol. I, M adrid, 1942.

— H istoria de las ideas estéticas en España, 5 vols., M adrid, 1946-1947.
Minio-Paluello, L., «Guglielmo di M oerbeke trad u tto re  della Poética d'Aris-

totele», Rivista  d i Filosofía Neoscolastica 39 (1947) 1-17.
Moir, Duncan, «The Classical T radition in Spanish D ram atic Theory and 

P ractice in  the  seventeenth Century», Classical Drama and its  Influence, 
E ssays presented  to H. D. F. K itto , ed. M. J. Anderson, London, 1965, 
191-228.

Monlau, P. F., E lem entos de literatura o tratado de retórica y  poética, 
4.* ed., M adrid, ¿862.

M oratín, L, Fdez. de, Orígenes del Teatro Español, Buenos Aires, 1946.
Morby, E. S,, «Some O bservations on “tragedia” and "tragicom edia” in 

Lope», Híspante Review  X I (1943) 185-209.
Morel-Fatio, A., «Les D éfenseurs de la Comedia», B ulletin  H íspanique  IV 

(1902) 30-62.
Mtiller, E., G eschichte der Theorie der K unst bei den Alten, 2 Bande, 

B reslau, 1834-1837.

Nestle, W., V om  M ythos zum  Logos, S tu ttgart, 1940.
Newels, M argarete, Die dram atischen Gattungen in den Poetiken des Siglo  

de Oro, Wiesbaden, 1959,



460 Poética de A ristó teles

O tto, W. E., Dionysos. M ythos und K ultus, F rankfu rt, 1933; 3. Aufl., 1960.

Parker, A. A., «Reflections on a New Definition of B aroque Drama», Bulletin  
o f H ispanic S tud ies  XXX (1953) 142-151.

— The Approach to the Spanish Drama o f the Golden Age, London, 1957.
— «Towards a  Definition of Calderonian Tragedy», Bulletin  o f Hispanic 

Stud ies  XXXIX (1962) 222-237.
Pellisier, R. E., The Neo-Classic M ovem ent, in Spain during the X V I I I  Cen~ 

tury, S tanford  Univ. (California), 1918.
Pérez, Luis C., y Sánchez Escribano, F., Afirm aciones de Lope de Vega 

sobre preceptiva dramática, M adrid, 1961.
Plebe, A., Origini e problem i dell'estetica antica, M ilano, 1959.
Pohlenz, Μ., Τό πρέπον «Ein B eitrag zu r Geschichte des griechischen Geistes», 

Nach. der Gelehrten Gesell. zu  G óttingen  (1933 ) 53-92.
Pons, J . S., «L’a rt nouveau de Lope de Vega», B ulletin  H ispanique  XLVII 

(1945) 71-78.
Porqueras Mayo, A., E l problem a de la verdad poética en el Siglo de Oro, 

M adrid, 1961.
Prades, J. de J . de, La teoría literaria (Retóricas, Poéticas, Preceptivas, etc.), 

M adrid, 1954.
— Teoría de los personajes de la Comedia Nueva, M adrid, 1961.

Quiller-Conch, A., «Nota sobre la Poética de Aristóteles», R evista  de Ideas 
Estéticas  4 (1946) 247-261.

Riley, E . C., Cervantes’s Theory o f the Novel, Oxford, 1962.
— «The D ram atic Theories of Don Jusepe Antonio González de Salas», 

Hispanic Review  X IX  (1951) 183-203.
R om era N avarro, M., La preceptiva dram ática de Lope de Vega y  otros  

ensayos sobre el Fénix, M adrid, 1935.
Rostagni, A., «Sulle trace di un 'este tica  deH 'intuizione presso  gli antichi», 

Atene e Rom a, N. S,, I  (1920) 46-57·

Sabbadini, R., II m étodo degti um anisti, Firenze, 1920.
Sain tsbury , Georges, A H istory o f Criticism  and Literary Taste in Europe  

from  the Earliest Texis to the Present Day, 3 vois., E dinburgh and 
London, 1900-1904.

Sánchez Escribano, F., «Cuatro contribuciones españolas a  la preceptiva 
d ram ática mundial», B ulletin  o f the Comediantes X III (1961) 1-3.

Sánchez Escribano, F., y Porqueras Mayo, A.( Preceptiva dramática española 
del Renacim iento y  et Barroco, M adrid, 1965; 2.a ed. m uy aum ., M adrid, 
1972.

Schadew aldt, W., H elias und Hesperien, Zürich, 1960.
— Aíono/og und Selbstgesprach, 2. Aufl., Berlín, 1926.
Schmid, W., Geschichte der griechischen Literatur, München, 1929, 1934, 1940.



Bibliografía 461

Schulte-Herbrüggen, H., «El a rte  dram ático  de Lope de Vega», Anales de la 
Universidad de Chile LXXX (1950) 5-94.

Srjell, B., Griechische M etrik, Gottingen, 1955; 3. Aufl., 1962.
Sperduti, A., «The Divine N atu re  of Poetry in Antiquity», Transactions and 

Proceedings o f the American Philological Association  81 (1950) 209-240.
Steinthal, H., Geschichte der Sprachw issenschaft bei den Griechen und  

R om em , 2 Bande, Berlín, 1862.
Suárez de Figueroa, C., E l Pasajero, M adrid, 1617; reed., M adrid, 1945.

Toffanin, G., La fine del Umanesimo, Milano, Torino, Roma, 1920.
Traba Iza, C-, La Critica letteraria. (Dai prim ordi dell'U m anesim o all’E tá  

nostra). M ilano, 1915.

V em ant, J. P., M ythe et pensée chez les Grecs, París, 1971.
Vilanova, Antonio, «Preceptistas españoles de los siglos xvi y xvn», Historia  

General dé las Literaturas Hispánicas I I I ,  Barcelona, 1953, 567-691.
Villiers, A., La Psychologie de Vart dram atique, París, 1951.
Vossler, Karl, Lope de Vega y  su tiempo, M adrid, 1933, 19401.
— Die Rom anische W elt (G esam m elte Aufsatze), Miinchen, 1965.

W ebster, T. B. L., A rt and Literature in F ourth C entury Athens, London, 
1956.

— Greek A rt and Literature 530-400 B. C., Oxford, 1939.
Wilson, E. M. and  Moir, D., The Golden Age: Drama 1492-1700, London, 1971,



RELACIÓN DE TÉRMINOS GRIEGOS
E

ÍNDICE ANALÍTICO



RELACIÓN DE TÉRMINOS GRIEGOS

Se ordenan aquí alfabéticamente los términos griegos que 
figuran en el índice analítico después de su traducción castellana. 
Esta ordenación de los términos originales puede facilitar el 
manejo de dicho Indice a quienes, al querer ver en él el trata­
miento de un concepto determinado, pudieran pensar en un tér­
mino castellano distinto del usado por mí para traducir otro 
griego. Vista aquí la palabra con que lo traduzco, búsquese ésta 
en el índice analítico, donde se hallarán los pasajes de mi tra­
ducción relativos al concepto correspondiente, con la indicación, 
entre paréntesis, de las páginas y líneas de la Poética en que 
pueden verse íntegramente los textos griego, latino y castellano.

Ά γ ά θ ω ν : Agatón.
Αγών: representación.
Α γώ νες (δραμ α τικο ί): c o n c u r s o s  

(dram áticos), 
φδης: H ades.
Αδόμενα: cantadas (partes). 
Αδύνατον (tó): im posible (lo). 
Α Ιαντες: Ayantes (los).
Α ίγεύ ς: Egeo.
Α Ιγ ισ θος: Egisto.
Α ϊμω ν: Hemón. 
α ίν ιγ μ α : enigma.
Αισχύλος: Esquilo.
Α λκίνοός: Alcínoo.
Αλκμέων: Alcmeón. 
ά λογον (τό): irracional (lo). 
Α μαρτία: yerro trágico, 
δμ ετρα: p rosa  (obras en).

Ά μφ ιΑ ρα ος: Anfiarao.
Αμφιβολία: anfibología. 
Α ναγινώ σκειν: leer.
Α ναγκα ίος: necesario.
Α ναγνώ ρισ ις , Α ναγνω ρισμός: agni- 

ción, reconocim iento.
Α νΑγνωσις: lectura.
ΑνΑλογον (τό): analogía.
Α νάπαιστόν: anapesto.
Α ντιγόνη : Antígona.
Α πα γγελία : relato , 
du í Θ a  vo-v: increíble.
ΑπλοΟς (μΰθος): sim ple (fábula). 
Αποκοπή: apócope, 
δρθρον: artículo.'
Α ριφράδης: Arífrades.
Αρμονία: arm onía.
Α ρχαίοι (oí): antiguos [poetas].
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άρχή: principio.
άρχιτεκτονικήν (ó  τ ή ν  τ ο ια ό τ η ν  

£ χ ω ν ...) :  d irector de escena, 
άστέρες: estrellas.
Ά σ τυ δ ά μ α ς : Astidam ante. 
άτοιιον (τό): absurdo, 
αύληταί: flautistas, 
αθλητική: aulética. 
αύτοσ χεδιάσμ ατα : im provisaciones, 
¿χφωνον (στοιχεΐον): m udo (elemen­

to).
Ά χ ιλ λ εό ς : Aquiles.

βαρβαρισμός: barbarism o. 
βλαβερός: dañino.

Γανυμήδης: Ganimedes. 
γελ ο ία  λ έξ ις : burlesca (dicción), 
γελο ΐον  (τό): risible (lo).
Γλαυκών: Glaucón. 
γλω ττα : pa labra extraña, 
γρ α φ είς , γρ«φή, γραφική: pintores, 

p in tura , 
γονή: m ujer.

δέσ ις: nudo, 
διάδω ν: can tor, 
δ ια ίρ εσ ις : separación, 
δ ιά νο ια : pensam iento, 
δ ια  έρουσι άλλήλων: diferenciación 

de las artes, 
δ ιή γη σ ις , δ ιη γημ α τική  μ ίμ ησ ις: na­

rración, im itación narrativa, 
διθυραμβοποιητική: ditirám bica. 
Δ ικ α ιο γένη ς : Diceógenes.
Δ ιονύσιος: Dionisio.
διπλούς (μύθος): doble (fábula).
δοΰλος: esclavo.
δρδμα : dram a.
δυνατόν: posible.
Δ ω ριείς: dorios.

έγκ ώ μ ια : encomios.

έγχειροΰντες π ο ιεΐν  (ot): princip ian­
tes (poetas), 

εϊδη τής έποποιίας: especies de la 
epopeya.

εϊδη τής τρ α γ ω δ ία ς : especies de la 
tragedia, 

είκός: verosímil.
έκαστον (τό κ α θ ’ ): particu lar (Ιο), 
έκδεδομένοι (λόγο ι): publicados (es­

critos).
'Έκτωρ: H éctor.
2λαφος θήλεια: cierva.
έλεγεΐον  (μέτρον): elegiaco (verso).
ελεος: com pasión.
έμβόλιμα: canciones intercaladas.
’ Εμπεδοκλής: Empédocles. 
έξαλλαγή  των όνομάτω ν: alteración 

de los vocablos! 
έξάμ ετρα : hexám etros.
Εξοδος: éxodo, 
έπεισόδια : episodios, 
έττεισοδίώδης (μΰθος): episódica (fá­

bula).
¿ττέκτασις: alargam iento, 
έπ ιε ικ ε ις  δνδρες: virtuosos (hom ­

bres).
Ε π ίχ α ρ μ ο ς : Epicarm o. 
έποΊίοιία: epopeya, 
έποποιικόν (σύστημα): épico (con­

jun to).
Ε ριφύλη: Erifila.
Εύκλείδης ό ά ρ χα ΐος: Euclides el 

Viejo.
Ευριπίδης: Eurípides, 
ευτυχία κα ί δ αστοχία: dicha y  des­

dicha.
εύφυής, εύφυΐα: talento  (hom bre de).

Ζεΰξις: Zeuxis. 
ζφον: anim al.

Ή γή μ ω ν  ό θ ά σ ιο ς : Hegemón de 
Taso, 

ήδονή: placer.



Relación de térm inos griegos 467

ήδύσματα: aderezos, 
ήθος: carácter, costum bre (ήθος τής 

λέξεω ς: costum bre del lenguaje). 
’ Η λέκτρα: E lectra.
"Ηλλη: Hele [tragedia], 
ήμίφωνον: semivocal.
‘Ηρακληίς: Heracleida.
ήρωικόν (μ έΐρον): heroico (verso).
ήρφον (μέτρον): heroico (verso).

θ ά να το ι έν τφ  φανερφ: m uertes en 
escena

θαυμαστόν (τό): m aravilloso (Ιο), 
θεα τα ί: espectadores, 
θεοδέκτης: Teodectes. 
θεοί: dioses, 
θησ η ΐς : Teseida.
Θυέστης: Tiestes.

Ιαμβεΐον (μέτρον), ϊαμβος: yambo.
’ 1 κάρ ιος: Icario.
’ Ιλ ιά ς : Ilíada (ή μ ικρά  Μ .: Ilíada 

(Pequeña).
"Ιλ ιο ν : Ilión.
’ ϊλλυριο-ί: ilirios.
Μ ξίονες: Ixiones (los).
* Ι-ϊηιίας ό θ ά σ ιο ς : H ipias de Taso. 
Ιστορία: h isto ria .
Ιφ ιγ έ ν ε ια :  Ifigenia.

ή έν Α όλίδι Ί . :  I. en Aúlide.

κάθαρσις: catarsis, purgación, 
καθόλου: general.
Κ αλλιπίδης: Calípides. 
καλόν (τό): belleza.
Καρκ [ νο ς : Cárcino.
Κ αρχηδονίων μάχη: cartagineses, lu­

cha de los... 
κ ιθαριστ ική: c itarística.
Κλεοφών: Cleofonte. 
κλεψύδρα: clepsidra.
Κ λυταιμήστρα: C litem estrá. 
κομμός: como.

κορυφαίος: corifeo, 
κόσμος: adorno, decoración. 
Κράτης: Crates.
Κρεσφόντης: Cresfontes [tragedia]. 
Κρέων: Creonte.
Κύπρια: Cantos Cípricos o Ciprios. 
Κύπριοι: Ciprios [traged ia], 
κω μ φ δία : com edia.

Λ άιος: Layo.
Λ ακεδαίμω ν: lacedemonio. 
λ έξ ις : diálogo, elocución.

ήθος τής λέξεω ς: lenguaje (cos­
tum bre del...), 

λ όγος: argum ento, diálogo, enuncia­
ción, lenguaje, 

λ ό γ ο ι (ot): p rosa  (obras en...). 
Λυγκεύς: Linceo [tragedia], 
λύσις: desenlace.

μ α ν ικ ο ΐ: exaltados.
Μ αργίτης: M argites.
Μ εγαρεις: m egarenses. 
μ έγεθος: am plitud, m agnitud. 
Μ ελανίππη: M elanipa. 
μελοττοιία: melopeya. 
μέλος: canto.
Μ ενέλαος: Menelao. 
μέρη τής έποποιίας: partes constitu­

tivas de la  epopeya, 
μέρη, μόρ ια  τής τρ α γ ω δ ία ς : partea 

constitu tivas de la  tragedia. 
Μερόπη: Mérope, 
μέσον: medio, 
μεταφορά: m etáfora, 
μετρική: m étrica, 
μέτρον: m etro, verso, 
μέτρον τής λέξεω ς (τό): m esura en 

la elocución.
Μ ήδεια: Medea. · 
μήκος: am plitud, extensión, 
μηχανή: m áquina, 
μ ία  (πραξις): sola (acción), 
μ ίμησ ις: im itación.
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μ ίμ ο ι: m im os.
Μ ίτυς: M itis.
Μ νασίθεος ó Ό π ο ύ ντιο ς : M nasííeo 

de Opunte. 
μουσική: m úsica, 
μοχθηροί: m alvados, 
μύθος: fábula.
Muvv [σκος: Minisco.
Μυσοί: Misios [tragedia].

νεών κ α τά λο γο ς: catálogo de las 
naves.

Ν ικοχάρης: Nicócares.
Νιόβη: Níobe.
Νίπτρα: Lavatorio, 
νόμ ο ι, νόμων ποίησις: nom os (poe­

sía de).
νυν π ο ιη τα ί (o t) : contem poráneos 

[de Ar.] (poetas).

ξεν ικ όν  δνομ α: voz peregrina. 
Ξ ενο^άνης: Jenófanes.

δμ ο ιον (τό): sem ejanza.
Ό ρέσ τη ς: Orestes.

π αθήμ ατα : afecciones.
■παθητική (έποποιία , τρ α γω δ ία ): pa­

tética (epopeya, tragedia).
■πάθος: lance patético, pasión.

π άθος της λέξεω ς: a lteración
del lenguaje, 

π α λ α ιο ί (ot): antiguos [poetas], 
π α ρα λ ογ ισ μ ός: paralogism o, 
πάροδος: párodo.
Παόσων: Pausón.
πεπλενμ ένος (μύθος): com pleja (fá­

bula), 
περ ιδέρα ια : collares, 
π ερ ιπέτεια : peripecia, 
π ερ ιω δυνία ι: torm entos,
Πηλεύς: Peleo, 
π ιθα νόν: convincente.

Π ίνδαρος: P índaro.
πο ίη σ ις, ποιητής: poesía, poeta,
κονηρία.* m aldad,
πονηροί (σφόδρα): malvados,
ιχολιτική: política.
Π ολύγνω τος: Polignoto.
Π ολυιδος ó σοφιστής: Poliido el so­

fista.
■πράγματα: hechos, 
π ρ α ξ ις : acción.
πράττοντες: hom bres que actúan, 
πρόλογος: prólogo.
Προμηθεός: Prom eteo, 
προσφδία: acento, 
πρόσωπον: m áscara.
Π ρω ταγόρας: Protágoras. 
πρώτοι π ο ιη τα ί (oí): prim itivos (poe­

tas), 
πτω οις: caso.
Π ύθια (τά): Píticos (Juegos).

^αψφδών: rapsodo. 
βήμα: verbo.
Ρητορική: retórica, 
ρυθμός: ritm o.

Σ α λ α μ ΐν ι (ή έ ν . . .  ναυμ αχία ): Sa- 
lam ina (batalla  naval de), 

σατυρική π ο ίη σ ις , σατυρικόν: satí­
rica  (poesía), satírico, 

σημεία: señales.
Σθένελος: Esténelo.
Σ ικ ελ ία : Sicilia.
Σίσυφος: Sísifo. 
σκάφη: cestilla.
σκηνής, τά  άπό τ ή ς . . . :  cantos des­

de la escena, 
σκηνογραφ ία: escenografía.
Σκύλλα: Escila.
Σοφοκλής: Sófocles, 
σπουδαίος: esforzado, 
στάσ ιμον: estásim o. 
στο ιχεΐον: elem ento. - 
συλλαβή: sílaba.



Relación de térm inos griegos 469

συλλογ ι σμ ό ς : silogismo, 
σύνδεσμος: conjunción. 
σ υρ(γγω ν, ή τ ω ν . . .  τέχνη: siringa 

(arte  de tocar la).
Σωσ(στρατός: Sosístrato .

τά ξ ις : orden.
τελεία  (πραξις): com pleta (acción), 
τέλος: fin.
τερατώ δες (τό): po rten toso  (Ιο), 
τετράμ ετροv: te trám etro , 
τέχνη: arte .
τέχνη κα ί συνήθεια: a rte  y costum ­

bre.

τέχνη κα:1 τύχη: a rte  y azar, 
τέχνη κα ί φύσις: a rte  y naturaleza. 
Τηλέμαχος: Telémaco.
Τήλεφος: Télefo.
Τηρεύς: Tereo [tragedia].
T ι μόθ εο ς : Timoteo, 
τρ α γ ω δ ία , ή της τρ α γ ω δ ία ς  πο(η- 

σ ις : tragedia, poesía trágica. 
τρΕμετρον: trím etro , 
τροχα ΐον: troqueo, 
τρώ σεις κ α ί δσα το ιαΰτα : heridas 

y  cosas sem ejantes.
Τυδεός: Tideo.
Τυρώ: Tiro.
τύχης (τό ά π ό . . . ) :  fo rtu ito  (lo).

ΰμνο ι: him nos.
ύπεναντία  (τά): contradicciones, 
όπόθεσις: hipótesis. 
ύποκριτα(: actores.

φαλλικά: fálicos (cantos), 
φαυλότεροι: inferiores.
Φ θιώ τιδες (a t) :  F tiótides (las), 
φ ιλάνθρωπον (τό): sim patía. 
Φιλοκτήτης: Filoctetes.
Φ ιλόξενος: Filóxeno. 
φιλοσοφώτερον: filosófico (m ás). 
Φ ινεΐδα ι: Finidas, 
φόβος: tem or.
Φορκίδες: Fórcides (las).
Φόρμις: Form is.
φυσικός, κατά  φύσιν: na tu ra l.
φύσις: naturaleza.
φύσις κα ί τέχνη: naturaleza y arte, 
φωνή: voz.
φωνή Α διαίρετος: voz indivisible, 
φωνή σύνθετή: voz convencional, 
φωνήεν: vocal.

Χαιρήμων: Queremón.
Χοηφόροι: Coéforas. 
χορός: coro, 
χρόνος: tiem po.

ψόγοι: invectivas.



ÍNDICE ANALITICO

Este índice analítico no pretende ser exhaustivo, sino tan sólo 
recoger los términos que pueden interesar a los lectores habi­
tuales de la Biblioteca Románica Hispánica. No incluyo en él, 
por consiguiente, todas las palabras del texto aristotélico, ni 
siquiera pongo en primer lugar, sino detrás de los castellanos, 
los términos griegos alfabetizados en la relación precedente. 
Omito los términos latinos de Riccoboni, porque, como vimos 
(supra, pág. 44, n. 62), a muchos de los griegos no Ies da una 
traducción sola, sino varias. Reproducirlas todas sería menos útil 
que fatigoso*

Sí trato de recoger con la mayor fidelidad y con suficiente 
amplitud la doctrina de la Poética. Generalmente, en vez de remi­
tir al lector a los pasajes de la obra en que se expone lo sugerido 
por cada término, reproduzco el texto correspondiente con la 
extensión necesaria para que pueda verse bien su sentido. Pero 
no siempre transcribo con exactitud mi traducción de las pala­
bras de Aristóteles; a veces la resumo o abrevio ligeramente. 
Cada texto lleva la indicación de la(s) página(s) y línea(s) de la 
Poética en que se encuentra; si el lector desea leerlo en su con­
texto íntegro, puede localizarlo inmediatamente.

En la traducción castellana he puesto a cada capítulo, en 
cursiva, un título que resume su contenido. Cuando en este índice 
analítico se cita un capítulo en conjunto, dicho título se destaca 
también en cursiva y comenzando párrafo. Y se indica siempre 
la extensión del capítulo añadiendo al título, entre paréntesis, 
la indicación de la(s) página(s) y líneas que comprende.
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Los números volados remiten aquí siempre a las notas puestas 
a la traducción castellana.

‘Añado a veces, entre corchetes o paréntesis cuadrados, breves 
explicaciones para facilitar la comprensión de las palabras de 
Aristóteles, cuando, por hallarse fuera de su contexto, podrían 
resultar oscuras.

Los puntos suspensivos indican la supresión de palabras del 
texto aristotélico no imprescindibles para el tema de que se trata.

Finalmente, van precedidas de asterisco las palabras clave o 
términos que constituyen el presente Indice y figuran en él donde 
alfabéticamente les corresponde.

A b s u r d o : τό á ro itov . Si se in tro ­
duce lo ir ra c io n a l [en la *fábula] 
y parece ser adm itido  bastan te  ra ­
zonablem ente, tam bién puede serlo 
algo absurdo, puesto que tam bién 
las cosas irracionales de la  *Odisea 
relacionadas con la  exposición del 
héroe en la playa w  serían insopor­
tables en la ob ra  de un  mal poeta; 
pero aquí el poeta encubre lo absur­
do sazonándolo con los dem ás pri­
m ores (60a34'60b2).

A c c ió n : ΐ ΐρ δ ξ ις . La *danza, m e­
d ian te  *ritm os convertidos en figu­
ras, im ita acciones (47a27-28). — Los 
que im itan  artísticam ente im itan  a 
hom bres que actúan (48al). — La tra ­
gedia es im ita c ió n  de una acción 
*esforzada y *completa, de cierta 
*am plitud (48b24-25). — La *tragedia 
es im itación de una acción (49b36). — 
La acción supone hom bres que ac­
túan  (49b36-37).— Las acciones son 
tales o cuales p o r el *carácter y po r 
el *pensam iento de los que actúan  
(49b38-50al). — Las causas naturales 
de las acciones son dos: el carácter 
y el pensam iento, y a consecuencia

de sus acciones tienen éxito o fraca­
san todos (50al-3). — La im itación de 
la acción es la *fábula (50a3-4). — La 
tragedia no es im itación de perso­
nas, sino de una acción y de una 
vida, y la felicidad y la infelicidad 
están en la acción, y el fin es una 
acción, no una cualidad (50al6-19). — 
Los personajes son felices o desgra­
ciados p o r sus acciones, y no actúan 
para  im ita r los *caracteres, sino que 
revisten  los caracteres a causa de 
las acciones (50a20). — Sin acción no 
puede haber tragedia; sin caracte­
res, sí (50a24). — La tragedia es imi­
tación de una acción, y, a  causa de 
ésta  sobre todo, de los que actúan  
(50b3-4); es im itación de una  acción 
com pleta y  *entera, de c ierta  M a g ­
n itud  (50b24-25). — H ay m uchas accio­
nes de uno solo de las que no re­
sulta una  acción *única (51al7-19).— 
*Homero com puso la *Odisea y la 
*Itíada en to rno  a una acción única 
<51a28-29). — La fábula, que es im ita­
ción de una acción, debe serlo de 
una  *so!a y en tera  (51a31-32). — El 
poeta im ita  las acciones (51b29).— 
De las fábulas o  acciones *simples, 
las *episódicas son las peores (51b



Indice analítico 473

33). — La im itación [trágica] tiene 
p o r objeto una acción com pleta (52a 
2 ).— Las acciones, a  las cuales imi­
tan  las fábulas, son de suyo unas 
simples y o tras ‘ com plejas (52al3- 
14). — Llamo sim ple a  la  acción en 
cuyo desarrollo, continuo y vino, se 
produce el cam bio de fo rtuna  sin 
*peripecia ni *agnición; y compleja, 
a aquella en que dicho cam bio va 
acom pañado de agnición, de peripe­
cia o de am bas (52al4-18). —-La agni- 
ción acom pañada de peripecia es la 
m ás conveniente a la acción. Pues 
ta l agnición y peripecia suscitarán 
*compasión y  *teraor, y de esta clase 
de acciones es im itación la tragedia 
(52a37-62bl). — En las peripecias y ac­
ciones simples consiguen adm irable­
m ente lo que p re ten d en 272 (56al9-20).

*Unidad de acción en la *epopeya , 
cap. 23 (59al7-b7). — E n la epopeya, 
com o en la tragedia, se debe estruc­
tu ra r  la  fábula de m anera dram ática 
y en to m o  a una *sola acción entera 
y  *completa, que tenga *principio, 
*medio y *fin (59al7-20).— En la tra ­
gedia no es posible im ita r varias 
partes de la  acción com o desarro­
llándose al m ism o tiem po, sino tan  
sólo la p a rte  que los *actores repre­
sen tan  en la escena; m ien tras que 
en  la  epopeya, p o r se r una  N a r ra ­
ción, puede el poeta p resen ta r m u­
chas partes realizándose sim ultánea­
m ente (59b24-27). — La *elocucíón hay 
que trab a ja rla  especialm ente en  las 
partes carentes de acción (60b3). — 
Si [los poetas épicos] com ponen una 
sola acción [sin *episodios que le 
den am plitud], o parece m anca, po r 
ser breve su exposición, o aguada, 
si se adap ta  a  la am plitud  del "m e­
tro ; me refiero al caso de que el 
poem a esté com puesto d e  varias ac­
ciones, del m ism o m odo que la

Ilíada, y tam bién la Odisea, tiene 
m uchas partes de esta  clase, que 
tam bién p o r sí m ism as tienen mag­
nitud; sin em bargo, estos poem as... 
son, en cuanto  pueden serlo, *imi- 
tación  de u n a  sola acción (62bS-ll).

Acento: προσω δία . Algunas dificul­
tades [en la  interpretación de los 
poetas] se resuelven atendiendo al 
acento (61a22).

A c to re s : ύ-ττοκρ ιτα ί. ^Esquilo ele­
vó su  núm ero de uno a dos (49al6); 
*Sófocles in trodu jo  tres (49al8). — Se 
desconoce quién in trodu jo  p luralidad 
de actores en la *comedia (49b4-5). — 
La *tragedia im ita m ediante perso­
najes que actúan, no m ediante R e­
lato  (49b26). — La fuerza de la tra ­
gedia existe tam bién sin R epresen­
tación y sin actores (50bl8-19).— Los 
buenos poetas hacen *fábulas *epi- 
sódicas a  causa de los actores (51b 
37-52al). — El *coro debe ser consi­
derado com o uno de los actores, for­
m ar pa rte  del conjunto  y con tribu ir 
a la  *acción275 (56a25-26). — Corres­
ponde al a rte  del actor y al que 
sabe d irig ir las representaciones d ra­
m áticas el conocim iento de los m o­
dos de la  *elocución; p o r ejem plo 
qué es un  m andato  y  qué una  súpli­
ca, u n a  narración, una  amenaza, una 
respuesta  y dem ás m odos sem ejan­
tes (56b9-13). — Creyendo que los *es- 
pectadores no com prenden si el ac­
to r  no exagera, m ultiplican sus mo­
vim ientos (61b29-30). — Los actores 
antiguos censuraban a  sus sucesores, 
*Minisco, pensando que *Calípides 
exageraba dem asiado, le llam aba si­
mio, e igual concepto se tenía de 
*Píndaro (61b33-62al). — La acusación
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[de exagerar los gestos al represen­
ta r  las tragedias] no  afecta a l a rte  
del-poeta, sino al del actor (62a5).— 
No todo m ovim iento debe rep robar­
se [en la representación de una tra ­
gedia], pues tam poco se rep rueba la 
*danza, sino el de los m alos actores, 
que es lo que se reprochaba a  Cali- 
pides, y ahora a o tros, diciendo que 
im itan  a  m ujeres vulgares (62a8-10). 
V . F l a u t is t a s .

Aderezos: ήδύσμ ατα . Los aderezos 
del *lenguaje de la *tragedia deben 
e s ta r  p resentes en toda  ella, pero 
separadas las d istin tas especies de 
aderezos en las d istin tas partes (49b
25-26). — Los aderezos que sazonan el 
lenguaje de la  tragedia son *ritmo, 
*arm onía y *canto (49b28-29). — De 
las dem ás partes de la tragedia [es 
decir, de la *meIopeya y el *espec- 
táculo], la  melopeya es el m ás im­
p o rtan te  de los aderezos (50bl6-17).

Adorno: κ ό σ μ ο ς. Todo *nómbre es 
usual, o Apalabra extraña, o ''"metá­
fora , o adorno, o inventado, o a lar­
gado, o abreviado, o alterado (57b2). 
La palab ra extraña, la m etáfora, el 
adorno  y las dem ás especies m en­
cionadas evitarán  la vulgaridad y 
bajeza [de la *elocución] (58a32-33). 
E n  los *versos *yámbicos, p o r ser 
los que m ás im itan  el lenguaje ordi­
nario , son adecuados los vocablos 
que uno usaría  tam bién en *prosa, 
a saber, el vocablo usual, la m etá­
fora  y el adorno  (59all-14).

Afecciones: π α θή μ α τα . La *trage- 
dia lleva a cabo la ^purgación de 
ciertas afecciones (49b28).

Agatón: Ά γ ά θ ω ν .  E n su tragedia  
la F ío r 1̂  tanto  lo s *hechos com o los

*nombres de los personajes son fic­
ticios, y no p o r eso agrada menos 
(51b2i-23). — *Aquiles, ta l como lo 
presentó  Agatón, es ejem plo de C a ­
rác te r d u ro 233 (54bl4).—Cuantos d ra­
m atizaron en tera  la  destrucción de 
*Ilión, y no p o r partes como *Eurí- 
pides, o la h isto ria  de *N íobe271, y 
no com o *Es quilo, o fracasan o com­
piten  m al en  los ^concursos, pues 
tam bién  Agatón fracasó p o r esto solo 
(56al6-19). — Es *verosímil, como dice 
Agatón, que tam bién sucedan m u­
chas cosas con tra  lo verosímil (56a
23-25). — Fue Agatón el que inició la 
p ráctica  de las ^canciones in tercala­
das. Pero ¿qué diferencia hay entre 
can ta r canciones intercaladas y adap­
ta r  u n a  tirada  o un *episodio entero 
de u n a  o b ra  a o tra? (56a29-32).

Agnición: ά ν α γ ν ώ ρ ισ ις , ά ναγνω ~  
ρ ισ μ ό ς. Las agniciones son partes 
de la  *fábula y, jun to  con las *peri- 
pecias, los medios principales con 
que la *tragedia seduce al alm a (50a 
32-35). — Llamo *simple a la *acción 
en cuyo desarrollo, continuo y uno, 
se produce el cam bio de fortuna sin 
*peripecia n i *agnición, y *compleja, 
a aquella en que el cam bio de fo r­
tuna  va acom pañado de agnición, de 
peripecia, o de am bas (52aí4-18).— 
Tanto  la  peripecia como la agnición 
deben nacer de la estructu ra  m ism a 
de la  fábula, de suerte que resulten 
de los hechos an teriores o p o r N e ­
cesidad o V erosím ilm ente (52al8-20).

Sobre la peripecia, la agnición y  
el Hance patético, cap. 11 (52a22-bl3). 
La agnición es, como ya el nom bre 
indica, un  cam bio desde la  ignoran­
cia al conocim iento, para  am istad 
o p a ra  odio, de los destinados a la 
dicha o al infortunio. La agnición 
m ás perfecta  es la  acom pañada de
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peripecia, como la  del *Edipo. Pero 
hay todavía o tras agniciones, pues 
tam bién pueden darse  con relación 
a objetos inanim ados y sucesos ca­
suales, y puede se r objeto  de agni- 
ción saber si uno h a  actuado o no. 
Pero la m ás prop ia  de la  fábula y 
la más conveniente a  la  acción es la 
indicada [la acom pañada de peripe­
cia]. Pues ta l agnición y peripecia 
suscitarán  *compasión y *tem or, y 
de esta clase de acciones es im i t a ­
ción la ^tragedia, según la  definición 
(52a29-52bl). — La agnición es agni­
ción de algunos. Las hay sólo de 
uno con relación al o tro . Pero o tras 
son m utuas; p o r ejem plo, *Ifigenia 
fue reconocida por *Orestes, pero 
luego éste - fue tam bién reconocido 
p o r Ifigenia (52b3-8). — La peripecia 
y agnición son dos partes de la 
fábula (52b9-10). — La agnición del 
vínculo de am istad  en tre  personajes 
que han  com etido o están  a punto 
de com eter actos trágicos unos con­
tra  otros, puede producirse  después 
de com etido el acto o antes de co­
m eterlo; en este caso, evitándolo 
(53b30-36). — La agnición es a terrado­
ra  cuando el personaje h a  ejecutado 
el acto trágico sin conocer a su  
oponente y  reconoce luego el vínculo 
de am istad  con él (54a2-4).
' Varias especies de agnición, cap. 16 

(54bl9-55a22). — E n tre  las especies de 
agnición, la m enos a rtística  y la  más 
usada por incom petencia es la  que 
se produce por *señales (54bl9-21).— 
Las agniciones usadas como garan­
tía , y  todas las de esta clase, son 
m ás ajenas al a rte ; en cambio, las 
que nacen de una peripecia, com o la 
producida en el Lavatorio, son m e­
jo res (54b28-30).— E n segundo lugar 
vienen las agniciones fabricadas p o r 
el poeta, y, p o r tan to , inartísticas;

ejem plos: la  de O restes en  la Ifigenia, 
y la  voz de la  lanzadera en el *Te~ 
reo de *Sófocles (54b30-36). — La ter­
cera especie de agnición se produce 
por el recuerdo, com o la de los *Ci- 
prios de *Diceógenes, y la del relato  
de *Alcínoo (54b36-55a3). — La cuarta  
especie de agnición procede de un 
^silogismo, como en las *Coéforas: 
ha llegado alguien parecido a mí; 
pero nadie es parecido a m í sino 
Orestes, luego ha llegado éste (55a4-ó). 
O tro ejem plo, la del sofista *Poliido 
acerca de Ifigenia, pues era  natu ral 
que Orestes concluyera que, habien­
do sido sacrificada su herm ana, tam ­
bién a él le correspondía ser sacri­
ficado (55a6-8). Más ejem plos: la  del 
*Tideo de *Teodectes, y la de los 
*Finidas241. — Hay tam bién una ag­
nición basada en u n  *paralogism o de 
los *espectadores, como en el *Odi- 
seo falso m ensajero  (55al2-17). — La 
m ejor agnición es la  que resu lta  de 
los *hechos m ism os, produciéndose 
la sorpresa p o r circunstancias vero­
símiles, com o en el Edipo  de Sófo­
cles y en la Ifigenia. Tales agnacio­
nes son las únicas libres de *señales 
artificiosas y de *collares. En segun­
do lugar están  las que proceden de 
un  silogismo (55al7-21). — La tragedia 
com pleja es en su to talidad  peripe­
cia y agnición (55b33-34). — También 
en la  *epopeya se requieren agnicio­
nes (59bll).—La *Odisea es, en cuan­
to  a su composición, com pleja (pues 
hay agniciones por toda ella) (59bl5).

Alargamiento: έ-πέκτοίσις. ■ Contri­
buye a  la claridad de la "'elocución 
y a evitar su vulgaridad (58bl-2).— 
V. Nombre alargado.

Alcínoo: Α λ κ ίν ο ο ς . E n  el relato  
de Alcínoo [Odisea V II 521 ss.], se
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produce la *agnición p o r el recuer­
do, pues al o ír [Odiseo] al c ita rista  
y acordarse, se le escaparon las lá­
grim as, y  así fue reconocido236 (55a
2-3).

Alcmeón: Ά λ κ μ έω ν . E jem plo de 
*héroe trágico (53a20). — No se pue­
de a lte ra r la  *fábula tradicional se­
gún la cual *Erifila m urió  a  m anos 
de Alcmeón (53b24). — El Alcmeón 
de *Astidamante com ete den tro  de 
la ob ra  el acto  trágico, sin saberlo, 
y reconoce después el vínculo de 
am is ta d 1"  (53b32-33).

A lteración del lenguaje, de lo s  vo­
cablos: π άθος της λέξεω ς, έξα λ λ α - 
γή των όνομ ά τω ν. Contribuyen a  la 
c laridad de la *elocución y a  evitar 
su vulgaridad,., las alteraciones de 
los vocablos (58bl-2). — La elocución 
poética incluye la  *palabra extraña, 
la *m etáfora y m uchas alteraciones 
del lenguaje [cf. 58al-8]; éstas, en 
efecto, se las perm itim os a los poe­
tas (60bl2-13).

A m p l it u d : μ έ γ ε θ ο ς ,  μ ή κ ο ς .  En
cuanto  a la  *extensión, la ^tragedia 
se esfuerza lo m ás posible p o r ate­
nerse a  una  revolución del sol o ex­
cederla poco, m ien tras qüe la  *epo- 
peya es ilim itada en el tiempo; aun­
que al principio lo m ism o hacían 
esto  en las tragedias que en los poe­
m as épicos (49bl2-16).— La tragedia 
debe tener c ierta  am plitud  (49b25).

A nagnórisis: άνοτγνώρισις: V. Ag- 
nición.

Analogía: τό ά ν ά λ ο γ ο ν . V. Metá­
fora.

Anapesto; άνάποαστον (μέτρον). 
No lo hay en  el *estásimo (52b23-24).

Anfiarao: Ά μ φ ιά ρ α ο ς . Personaje 
en una obra desconocida de *Cárci- 
no, que fracasó en  la  escena p o r no 
sopo rtar los *espectadores algo re­
lacionado con la m anera en que An­
fiarao  salía del san tuario  (55a26-29).

Anfibología: άμψι βολία , Algunas
dificultades en la in terpre tación  de 
los poetas pueden resolverse a ten­
diendo a  la anfibología de una pala­
b ra  (61a25-26).

Animal; ζω σν. E l hom bre se dife­
rencia de los dem ás anim ales en 
que es m uy inclinado a la im ita c ió n  
y p o r ella adquiere sus prim eros co­
nocim ientos (48b6-8). — Lo bello, tan ­
to  un anim al como cualquier cosa 
com puesta de partes, no sólo debe 
tener *orden en éstas, sino tam bién 
una *m agnitud que no puede ser 
cualquiera; pues la  *belleza consiste 
en m agnitud y orden, po r lo cual 
no puede re su lta r herm oso u n  ani­
m al dem asiado pequeño (ya que la 
visión se confunde al realizarse en 
u n  tiem po casi im perceptible), n i 
dem asiado grande (pues la  visión no 
se produce entonces sim ultáneam en­
te, sino que la unidad y la  to talidad  
escapan a  la  percepción del *espec- 
tador, p o r ejem plo si hubiera un  
anim al de diez m il estadios). De 
suerte  que, así com o los cuerpos y 
los anim ales es preciso que tengan 
m agnitud, pero  ésta  debe ser fácil­
m ente visible en conjunto,.. (50b34- 
51a4). — E n  la *epopeya se debe es­
tru c tu ra r  las *fábulas, com o en las 
*tragedias, de m anera dram ática y
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en to rno  a  una  *sola *acción *entera 
y *completa... p a ra  que, como un 
ser vivo único y entero, produzca el 
*placer que le es propio (59al7-21).

Antígona: ’A  ντ ιγό νη  [traged ia ].
E n la Antígona, *Hemón está  a  pun­
to  de e jecu tar a  sabiendas, con tra  
*Creonte, el acto trágico [m atarlo ], 
y no lo ejecuta. E s ta  situación es 
artísticam ente la peor (54al-2).

Antiguos [poetas]: oí ά ρ χα ΐο ι, o t 
π α λ α ιο ί. Unos fueron *poetas de 
*versos *heroicos y o tros de *yam- 
bos (48b33). — H acían h ab la r a sus 
personajes en tono *político (50b7). 
En los poetas antiguos la *acción 
se desarrolla con pleno conocim ien­
to de los personajes, com o todavía 
*Euripides presentó  a  *Medea m a­
tando  a  sus h ijos (53b27-29).

A pócope: ά π ο κ ο π ή . C o n t r ib u y e  a  la  

c l a r id a d  d e  la  * e l o c u c ió n  y  a  e v i t a r  

s u  v u lg a r i d a d  ( 5 8 b l- 2 ) .

A q u il e s : ’ Α χ ιλλ εύς. E jem plo de
*carácter duro, ta l como lo presen­
taron  * Agatón y *H om ero223 (54bl4).

A r g u m e n t o : λ ό γ ο ς , Los argum en­
tos, tan to  los ya com puestos como 
los que uno m ism o com pone, es pre­
ciso desarrollarlos en  general, y sólo 
después in troducir los ^episodios y 
desarro llar [el argum ento] 250 (55a 
34-b2). — Los argum entos no deben 
com ponerse de p artes  irracionales, 
sino que, o no deben tener nada 
irracional, o ha de e s ta r  fuera de la 
fábula ,(60a27-29).

A r íf r a d e s: * Α ριφ ράδης. Ridiculiza­
ba a los *poetas trágicos p o r u sa r 
expresiones que nadie d iría  en la

conversación... todas estas expresio­
nes, p o r no esta r en tre  las usuales, 
evitan la  vulgaridad en la A locu­
ción; pero él ignoraba esto (58b31- 
59a4).

Armonía: ά ρ μ ο ν ία . Es u n  medio 
para  la  im ita c ió n  (47a22). — Es con­
na tu ra l al hom bre (48b20). — Es un  
*a derezo del ^lenguaje de la  t r a g e ­
dia (49b29).

A rte (efecto del): τής τέχνη ς ερ- 
γ ο ν .  La *tragedia supera a  la  *epo- 
peya p o r o tras cosas y p o r el efecto 
del a rte  (62bl2-13).

A rte ύ  azar: τέχνη καί τύχη. Las 
*tragedias no se refieren a  muchos 
linajes, sino que [los *poetas] bus­
cando no por a rte  sino p o r azar ha­
llaron la m anera de p roducir las si­
tuaciones trágicas en  las ^fábulas 
(54a9-ll).

Arte y costumbre: τέχνη κα ί συνή­
θ ε ια . Algunos con colores y figuras 
im itan  cosas (unos po r a rte  y o tros 
po r costum bre) (47a20).

A rte ύ  naturaleza: τέχνη καί φύ­
σ ις .  El *poeta puede ace rta r gracias 
al a rte  o gracias a  la naturaleza 
(51a24).

Artículo: ά ρ θ ρ ο ν . Es u n a  pa rte  
de la *elocución (56b21). —-E s una 
voz sin significado, que indica el co­
mienzo, el térm ino o la  división dé 
una  frase; ...o bien una voz sin sig­
nificado, que ni im pide ni produce 
de varias voces una  sola voz signifi­
cativa, y es ap ta  p o r naturaleza para  
ser puesta  en los extrem os y en el 
medio 288 (57a6-10).
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Astidamante: ’ Α α τύ δ α μ α ς. En el 
*Alcmeón de *Astidamante se come­
te den tro  de la obra el acto  trágico, 
sin saberlo los personajes, que reco­
nocen después el vínculo de am is­
tad  (53b32-33).

A ulética: αύλητική. E n su  m ayor 
p a rte  es im ita c ió n  (47al3-16). — Para 
im ita r se vale de la *arm onía y del 
*ritm o (47a23-24). — Puede im ita r sus 
objetos m ejores o peores o iguales 
que suelen ser (48a9-10).

Ayantes (los): Α ία ν τ ε ς . Ejem plo 
de *tragedia *patética (56al).

Barbarismo: β α ρβ α ρισ μ ός. Si uno 
lo com pone todo a  base de *voces 
peregrinas, hab rá  *enigma o barba­
rism o; si a  base de *metáforas, 
enigma; si de *palabras extrañas, 
barbarism o (58a24-26). — El resultado 
de las palab ras ex trañas es el bar­
barism o (58a30*31).

B elleza: τό κ α λ ό ν . Lo bello, tan ­
to  un  *anim al como cualquier cosa 
com puesta de partes, no sólo debe 
tener *orden en éstas, sino tam bién 
una  *m agnitud que no puede ser 
cualquiera; pues la belleza consiste 
en m agnitud y orden, y así no pue­
de ser herm oso u n  anim al dem asia­
do pequeño (ya que la visión se 
confunde al realizarse en un  *tiem- 
po casi im perceptible) n i dem asiado 
grande (pues la visión no se p rodu­
ce entonces sim ultáneam ente, sino 
que la unidad y la to talidad escapan 
a la percepción del ^espectador) 
(50b35-51a2).

B urlesca (dicción): γ ε λ ο ία  λ έ ξ ις .  
La ^tragedia pa rtió  de una dicción 
burlesca (49al9-20).

C a i í p i d e s : Καλλιτι-πίδης. *Minisco, 
pensando que Caiípides exageraba 
dem asiado [como *actor], le llam aba 
simio (61b34-35). — No todo movi­
m iento debe reprocharse [en la R e­
presentación de una ^tragedia]... sino 
el de los m alos actores, que es lo 
que se reprochaba a *Caíípides (62a
8-10).

Canciones intercaladas: έμ βόλ ιμ α . 
En los dem ás [au tores trágicos, ex­
ceptuados *Sófocles y *Eurípides], 
las p artes  ^cantadas no  son más p ro ­
pias de la *fábula que de o tra  t r a ­
ged ia276; p o r eso cantan  *canciones 
in tercaladas, y fue *Agatón el que 
inició esta  p rá c tic a 277. Pero ¿qué di­
ferencia hay en tre  can ta r canciones 
in tercaladas y  ad ap ta r una  tirad a  o 
un  *episodio entero  de una obra a  
o tra? (56a28-32).

Cantadas . (partes): τά  φ δόμ ενα .
E n los dem ás [*poetas trágicos, ex­
ceptuados *Sófocles y E uríp ides], las 
partes cantadas no son más propias 
de la  *fábula que de o tra  * trage­
dia 276 (56a28-29).

Canto: μ έλος. Hay artes que usan  
todos los medios citados, es decir, 
*ritm o, canto  y *verso, como la 
*poesía de los *ditirám bicos y la de 
los *nomos, la *tragedia y la  *come- 
dia (47b24-27). — Es un  *aderezo del 
ie n g u a je  de la tragedia 49b29). — 
Algunas partes  de la  tragedia se rea­
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lizan m ediante versos solos; en o tras 
los versos se can tan  (49b30-31). — 
Toda t r a g e d ia  tiene canto (50aL4).

Cantor: δ ιά δ ω ν. Igual que los ma­
los *actores al rep resen ta r u n a  t r a ­
gedia, tam bién puede exagerar los 
gestos un  cantor, como *Mnasíteo de 
O punte (62a6-8).

Cantos Cípricos o Ciprios: Κύπρια, 
Κυπρίκά. Los dem ás [excepto *Ho- 
m ero] com ponen su obra en to m o  
a un  solo personaje, o a un  único 
t ie m p o , o a u n a  *sola *acción de 
m uchas partes, como el que com­
puso los Cantos Cípricos 328 y la *Pe- 
güeña Ilíada  (59a37-b2). — De los 
Cantos Ciprios se pueden hacer m u­
chas tragedias, y de la  *Pequeña lita ­
da, m ás de ocho, com o el Juicio de 
tas Armas, Filoctetes, Neoptólemo, 
Eurípilo, La mendicación, Las lace- 
demonias, E l saco de Ilion, E l retor­
no de las naves, S inón  y Las troya- 
ñas (59b4-7).

Cantos desde la  escena: τά  άτιό της 
σκηνης. Los hay en  algunas t r a ­
gedias (52bl8).

Carácter: ήθος. La *danza, me­
diante *ritmos convertidos en figu­
ras, im ita caracteres (47a27-28). — Los 
caracteres casi siem pre se reducen al 
carácter propio  de hom bres *esfor- 
zados y al de hom bres de b a ja  cali­
dad (48a2-4). — N ecesariam ente los 
hom bres que actúan en la  tr a g e d ia  
serán tales o cuales p o r el carác ter 
(49b37-38). — El carácter de los que 
actúan  hace que sus ^acciones sean 
tales o cuales (49b38-50al).— El *pen- 
sam iento y  el ca rác ter son las dos 
causas naturales de las acciones (50a 
1-2). — C arácter es aquello según lo

cual decimos que los que actúan son 
tales o cuales (50a5-6). —- E l carác­
te r es una de las Apartes cualitativas 
de la tragedia (5Qa9).— Toda trage­
dia tiene carácter (50al4). — Los hom ­
bres son tales o cuales po r el carác­
te r  (50al9). — Los personajes no ac­
túan para  im ita r caracteres, sino 
que revisten los caracteres a  causa 
de las acciones (50a20-22). — Sin ca­
racteres puede haber tragedia; ■ sin 
acción, no (50a24). — Las tragedias 
de la m ayoría de los autores m oder­
nos carecen de caracteres, y en ge­
neral con m uchos *poetas sucede 
lo m ism o (50a25-26).— *Polignoto es 
buen *pintor de caracteres; la  *pin- 
tu ra  de *Zeuxis no tiene ningún ca­
rác ter (50a27-29). — Aunque uno pon­
ga en serie parlam entos bien carac­
terizados, no alcanzará con ello la 
m eta de la tragedia (50a29-30). — Los 
poetas *principiantes dom inan antes 
los caracteres que la  com posición de 
la *fábula, y lo m ism o les sucedió 
a casi todos los poetas *primitivos 
(50a35-38). — La fábula es el princi­
pio y como el alm a de la tragedia; 
y, en segundo lugar, los caracteres 
(50a38-39). — C arácter es aquello que 
m anifiesta la decisión, es decir, qué 
cosas, en las situaciones en que no 
está claro, uno prefiere o evita; po r 
eso no  tienen carácter los razona­
m ientos en que no hay nada que 
prefiera o evite el que habla (50b 
8-11).

Las cuatro cualidades de los ca­
racteres, cap. 15 (54al6'bl8), La p ri­
m era y principal es que sean bue­
nos. H abrá ca rác ter si las palabras 
y  las acciones m anifiestan una  deci­
sión, y será bueno, si la decisión es 
buena. Y esto  es posible en cada 
género de personas, pues tam bién 
puede haber una  *m ujer buena y  un
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*esclavo bueno (54al6-19). — La segun­
da cualidad del ca rác ter es que sea 
apropiado; es posible que el carác­
te r sea varonil, pero  no  es apropia­
do a  una  m u jer ser varonil o  tem i­
ble (54a20-22). — La tercera  es la  se­
m ejanza, que no  es lo m ism o que 
hacer el ca rác ter bueno y apropia­
d o 214 (54a22-23). — La cuarta , que sea 
consecuente. Aunque sea inconse­
cuente la  persona representada, debe 
ser consecuentem ente inconsecuente 
(54a25-27).—Ejem plos de carácter m a­
lo, inapropiado, inconsecuente (54a 
28-33). — Tam bién en los caracteres, 
como en  la estructuración  de los 
*hechos [es decir, en  la fábula], es 
preciso buscar siem pre lo *necesario 
o lo *verosímil, de suerte  que sea 
necesario o verosím il que ta l per­
sonaje hable u  obre de ta l m odo 
(54a33-36). — Al im ita r hom bres iras­
cibles o indolentes o que tienen en 
su carácter cualquier o tro  rasgo se­
m ejante, el poeta trágico debe hacer 
que, aun siendo tales, resulten  exce­
lentes; ejem plo de dureza es *Aqui- 
les, cual lo p resen taron  *Agatón y 
G o m e r o 223 (54bll-14), — La tragedia 
de carác ter es una de las cuatro  
especies de tragedia (56al). ~  La 
*epopeya, como la  tragedia, h a  de 
se r *simple o *compleja, de carácter 
o  *patética (59b8-9). — La *Odisea es, 
en cuanto  a su composición, com­
pleja... y de carácter (59bl5). — H o­
m ero, tra s  un breve preám bulo, in ­
troduce al pun to  un varón, o una 
m ujer, o algún otro  p e rso n a je342, y 
ninguno sin carácter, sino caracteri­
zados (60a9-ll). — La *elocución hay 
que trab a ja r la  especialm ente en las 
partes... que no  destacan p o r el ca­
rác ter... pues la elocución dem asia­
do brillan te  oscurece los caracteres 
(60b3-5).

C á r c in o : Κ ά ρ κ ι ν ο ς .  En s u  *U estes  
describe ^estrellas com o *señales des­
tinadas a  p roducir la  *agniciónm  
(54b22-23). — E n  u n a  obra de C., 
*Anfiarao salía del san tuario  de m o­
do inadecuado, y  la  ob ra  fracasó en  
la escena p o r no so p o rta r esto los 
^espectadores (55a26-29).

Cartagineses (lucha de los): Καρχη- 
δον ίω ν μ ά χη . La batalla  naval de 
*Salam ina y  la lucha de los carta ­
gineses en *Sicilia tuvieron lugar 
p o r el m ism o *tiempo 326, sin que 
de ningún m odo tend ieran  al m ism o 
*fin (59a25-27).

Caso: τπ ω σ ις . Es una  p a rte  de la  
*elocución (56b21). — El c a so 233 es 
propio del *nom bre o del *verbo, y 
significa unas veces la  relación de 
«de» o de «para» y dem ás sem ejan­
tes; o tras, la  singularidad o p lura­
lidad, po r ejem plo «hombres», «hom­
bre», o b ien  los m odos de expresar­
se el que habla, por ejem plo el de 
pregun ta  o  m andato; pues «¿cam i­
nó?» y «¡cam ina!» son casos de u n  
verbo según estas especies (57al8-23).

CatAlogo de la s  naves: νεω ν κ α τ ά ­
λ ο γ ο ς .  E s en la  * Ilíada  un  sim ple 
*episodio (59a36).

Catarsis: κ ά θ α ρ σ ις . V. Purgación.

C e s t il l a : σ κ ά φ η .  En l a  'T iro , * s e -  

ñ a l  e x t e r i o r ,  n o  i m p r e s a  e n  e l  c u e r ­

p o ,  d e s t i n a d a  a  p r o d u c i r  l a  * a g n i-  

c i ó n 2»  (54b25).

Cicatrices: oúXaC. *SeñaIes im pre­
sas en  el cuerpo, pero no congéni- 
tas, sino adquiridas, y destinadas a  
p roducir la  *agnición (54b23-24). ■— 
*Odiseo, p o r su  cicatriz, fue recono­
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cido de u n  m odo por su nodriza y 
de o tro  po r los p o rq u e ro s230 (54b27-
28). — E n  el caso de los porqueros 
usó  la cicatriz como garantía; en 
cambio, en el Lavatorio, su nodriza 
le reconoció p o r la  cicatriz sin  que 
él se lo p ropusiera  (54b28-30).

Cierva; ελαφ ος θ ή λ εια . Y erra me­
nos el que ignora que la cierva no 
tiene cuernos que quien la  p in ta  sin 
ningún parecido (60b31-32).

Ciprios: Κύπριοι [tragedia]. E n  los 
Ciprios de *Diceógenes se produce 
la *agnición p o r el recu e rd o 235 (55a 
1-2).

C itarística: κ ιθα ρ ιστικ ή . En su
m ayor parte , es im ita c ió n  (47al3- 
16). — P ara im itar se vale de la  *ar- 
m onía y del *ritm o (47a23-24).— Pue­
de im ita r sus objetos m ejores o  peo­
res o iguales que suelen ser (48al0).

Cleofonte: Κλεοφων. R epresenta a 
los hom bres sem ejantes a com o sue­
len ser (48al2). — Su *elocución cons­
ta  de vocablos usuales, p o r lo cual 
es m uy clara, pero b a ja  (58a20).

Clepsidra: κλεψύδρα. Se dice que 
en  alguna ocasión se represen taron  
*tragedias con tra  clepsidra (51a8-9).

Clitem estra: Κ λυταιμήστρα . No se 
puede a lte ra r la  *fábula tradicional, 
según la cual C litem estra m urió a 
m anos de *Orestes (53b23-24).

Coéforas: Χοηφόροι. E n  esta  t r a ­
gedia se produce la *agnición de 
*Orestes p o r su herm ana m ediante 
u n  *silogismo (55a4-6).

Collares: π ερ ιδ έρ α ια . ^Señales ad­
quiridas, no im presas en el cuerpo, 
destinadas a  producir la ^agnición 
(54b24-25). — Mencionados al lado de 
las señales artificiosas para  p rodu­
cir *agniciones (55a20).

C o m ed ia : κω μ φ δία . La com edia es 
im ita c ió n  (47al3-16). — Usa como 
m edios para  la  im itación *ritmo, 
*canto y *verso, pero no todos al 
m ism o tiem po (47b24-28). — Tiende 
a rep resen tar a los hom bres peores 
que suelen ser (48al7). — La reivin­
dican los *dorios (48a30). — *Homero 
fue el prim ero que esbozó las for­
mas de la comedia, presen tando  en 
*acción no una in v ec tiv a , sino lo 
*risible. El *Margites, en efecto, tie­
ne analogía con las comedias como 
la *Ilíada y la *Odisea con las t r a ­
gedias (48b36-49a2). — Los au tores de 
*yambos pasaron a hacer comedias, 
po r se r éstas de más fuste y más 
apreciadas que los yam bos (49a4-6). 
La comedia nació de im prov isac ión , 
igual que la tragedia (49a9-10)< — La 
comedia nació gracias a los que ini­
ciaban los cantos *fálicos (49all-12).

Sobre el desarrollo de la comedia, 
cap. 5 (49a31-49b8). La com edia es 
im itación de hom bres inferiores, pero 
no en  toda  la extensión del vicio, 
sino en lo que tienen de risible (49a 
31-33). — Desconocemos el desarrollo 
de la  comedia y quiénes lo prom o­
vieron, p o r no haber sido tom ada 
en serio al principio (49a37-49bl),— 
Sólo tard íam ente proporcionó el ar- 
conte un  *coro de com ediantes, que 
hasta  entonces e ran  voluntarios (49b 
1-2). — Sólo desde que la  comedia 
tenía ya ciertas form as se conserva 
el recuerdo de los llam ados *poe­
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tas cómicos (49a2~4). — Se desconoce 
quién in trodu jo  en ella *máscaras, 
*pró!ogos o p luralidad de *actores 
(49b4-5). — Los prim eros en compo­
ner *fábulas cómicas fueron *Epi- 
carm o y *Formis (49b5-6). — La co­
media, al principio, vino de *Sicilia 
(49b6-7). — De los atenienses fue * Ora­
tes el prim ero  que, abandonando la 
form a *yámbica, empezó a com po­
ner *argum entos y fábulas de carác­
te r  *general (49b7~9). — A ristóteles 
p rom ete h ab la r de la comedia m ás 
adelante (49b22). — En cuanto  a  la 
comedia, resu lta  claro que tiende a 
lo *general, y los comediógrafos, 
después de com poner la fábula V e­
rosím ilm ente, asignan a cada per­
sonaje un nom bre cualquiera; no 
como: los poetas yámbicos, que com­
ponen en torno a  individuos particu ­
lares (51bll-15). — La fábula *doble, 
que term ina de modo contrario  para 
los buenos y p ara  los malos, es m ás 
propia de la comedia que de la tra ­
gedia. En la  comedia, efectivam ente, 
hasta  los más enemigos según la 
fábula, al fin se to rnan  amigos y se 
van sin que ninguno m uera a m anos 
del o tro  (53a35-39).

Como: κ ο μ μ ό ς . Hay cornos en  al­
gunas tr a g e d ia s  (52bl8).'— El com o  
es una lam entación com ún al *coro 
y a la escena (52b24-25).

C o m p a s ió n : ε λ ε ο ς .  La tr a g e d ia
lleva a cabo la *purgación de cier­
tas *afecciones m ediante com pasión 
y t e m o r  (49b27.) — La *imitación 
[trágica] tiene p o r objeto  no sólo 
una *acción *completa, sino tam bién 
situaciones que inspiran  tem or y 
com pasión; y estas situaciones se 
producen sobre todo y con más in­
tensidad cuando se p resentan  contra

lo esperado y unas a causa de o tras 
(52al-4). — La *agnición acom pañada 
de ^peripecia es la m ejor, porque 
suscitará  com pasión y tem or, y de 
esta  clase de acciones es im itación 
la  tragedia, según la definición (52a
36-bl). — La tragedia debe im itar 
acontecim ientos que inspiren tem or 
y com pasión (52b32-33, 36). — Que los 
m alvados pasen del infortun io  a la 
*dicha no inspira *simpatía, ni com ­
pasión n i tem or (53al). — Que pasen 
de la  dicha a la  desdicha puede ins­
p ira r  sim patía, pero  no com pasión 
n i tem or, ya que la compasión se 
refiere al que no m erece su desdi­
cha, es decir, al inocente ^ a l - ó ) .

La com pasión y  el tem or deben 
nacer de la estructura de la *fábula, 
cap. 14 (53bl-54al5). El tem or y la 
com pasión pueden nacer del *espec- 
táculo, pero  tam bién  de la estruc­
tu ra  m ism a de los * hechos, lo cual 
es m ejo r y de m ejor *poeta (53b 1-3). 
La t a b u la  debe esta r constituida de 
ta l m odo que, aun  sin ver los acon­
tecim ientos, el que oiga su desarro­
llo se horrorice  y se compadezca, 
que es lo que le sucedería a  quien 
oyese la fábula de *Edipo (53b 1-7).— 
El poeta trágico debe proporcionar 
el *placer que nace de la com pasión 
y del tem or (53bl2-13). — Qué clases 
de acontecim ientos se consideran 
dignos de com pasión (53bl4 ss ,).— 
Si u n  enemigo ataca a  su enemigo, 
nada insp ira  com pasión, ni cuando 
lo hace ni cuando está  a punto  de. 
hacerlo, a  no ser p o r el lance m is­
mo. Pero cuando el lance se produce 
en tre  personas amigas... éstas son 
las situaciones que deben buscarse 
[porque son las que insp iran  com­
pasión] (53bl7-22). — También en las 
acciones trágicas se debe recu rrir a 
las p artes  del discurso (dem ostrar,
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re fu ta r, despertar pasiones, am plifi­
car y dism inuir) cuando sea preciso 
conseguir efectos de com pasión o 
tem or, de grandeza o de V erosim i­
litud  (56b2-4).

Compleja ( F á b u l a ) : πεπλεγμένος 
(μϋθος). La *fábula puede ser *sim- 
p le o com pleja, según sea sim ple o 
com pleja la  *acción im itada po r 
ella... Es com pleja la  acción en  que 
el cam bio de fo rtuna  va acom pa­
ñado de *agnición, de *peripecia o 
de am bas (52al2-18). —-L a com posi­
ción de la *tragedia m ás perfecta  no 
debe ser *simple, sino com pleja (52b
30-32), — La tragedia com pleja es una 
de las cuatro  *especies de tragedia; 
es en su to talidad *peripecia y agni­
ción (55b33-34). — La *epopeya, como 
la tragedia, ha de se r sim ple o com­
pleja, de ^carácter o *patética (59b
8-9). — La *Odisea es, en cuanto  a su 
composición, com pleja (pues hay ag- 
niciones p o r to d a  ella) (59bl5).

Completa (acción): τελε ία  Οπραξις). 
La *acción im itada p o r la  *tragedia 
ha de ser com pleta (49b25, 50b24).— 
La ^im itación [trágica] tiene por 
objeto  una  acción com pleta (52a2).— 
En la  *epopeya, com o en la tragedia, 
la *fábula debe estruc tu ra rse  en  to r­
no a una  sola acción *entera y com­
pleta (59al7-19).

C o n c u r so s  d ram áticos: ά γ ο ν ε ς  δ ρ α ­
μ α τ ικ ό -i. L im itar la  ^extensión de 
las ^tragedias de acuerdo con las 
conveniencias de los concursos d ra­
m áticos no es cosa del a rte  (51a6-7). 
Se dice' que en algún concurso dra­
m ático se rep resen taron  tragedias 
con tra  *clepsidra (59a9). — Los bue­
nos *poetas hacen *fábulas *episódi- 
cas a causa de los *actores; pues,

al com poner obras de certam en y 
alargar excesivamente la  fábula, se 
ven forzados m uchas veces a torcer 
el *orden de los hechos (51b37-52al). 
En la escena y en  los concursos -se 
consideran como las m ás * trágicas, 
si se represen tan  bien, las tragedias 
que acaban en  infortunio, com o m u­
chas de las de *Eurípides (53a27-30). 
Cuantos d ram atizaron en tera  la  des­
trucción de *Ilión o la h is to ria  de 
*Níobe, o  fracasan  o com piten m al 
en los concursos, pues tam bién 
*Agatón fracasó p o r esto  solo (56a
16-19).

C o n j u n c ió n : σύνδεσμος. Es una 
pa rte  de la *elocución (56b21). — Es 
una voz sin significado, que n i im ­
pide n i produce una sola voz signi­
ficativa ap ta  p o r naturaleza para  
com ponerse de varias voces, tanto  
en los extrem os como en el medio, 
que no debe ponerse de suyo al 
principio de frase; o  bien  una  voz 
sin significado ap ta  p o r naturaleza 
para  constitu ir de varías voces sig­
nificativas una  sola voz significati­
va 288 (56b38-57a6).

C o n tem po rá neo s [ de  A r i s t . ]  ( po eta s): 

oí νυν (ποιητα ί). H acían h ab la r a 
sus personajes en  tono *retórico 
(50b8). — Al principio los *poetas 
versificaban cualquier *fábula; pero 
ahora las m ejores *tragedias se com­
ponen en to rno  a pocas fam ilias 
(53al7-19).

C o n t r a d ic c io n e s: τά  ό-πεναντία. El 
*poeta, al es tru c tu ra r la  *fábula, 
debe tenerla siem pre an te  los ojos; 
pues así, viéndola con la  m ayor cla­
ridad, como si presenciara  directa­
m ente los *hechos... de ningún mo­
do dejará  de advertir las contradic­
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ciones (55a22-26). — [E n la crítica de 
los poetas], cuando un  vocablo pa­
rezca significar algo contradictorio , 
es preciso exam inar cuántos senti­
dos puede tener en el pasaje consi­
derado; p o r ejem plo, lo de «en ésta, 
pues, Se detuvo la broncínea lanza», 
de cuántas m aneras es posible que 
se haya detenido en é s ta 375... (61a 
31-35). — E n cuanto  a las contradic­
ciones, hay que considerar en  qué 
sentido se han dicho... y ver si se 
dice lo mism o, en orden a lo mism o 
y en el m ism o sentido, de suerte  que 
el poeta contradiga lo que él mism o 
dice o lo que puede suponer un  
hom bre sen sa to 380 (61bl5-18). — La 
im putación de contradicciones es 
una de las cinco especies de cen­
sura que pueden hacerse a un  poeta 
(61b23).

Convincente: π ιθ α ν ό ν . En la t r a ­
gedia, los ‘ poetas se atienen a 
*nom bres que han existido, para 
que la obra resulte m ás convincente. 
E s convincente lo  ‘ posib le, y lo  que 
ha ex istid o  es evidentem ente posib le, 
pues, si no, no habría existido (51b 
15-18). — En orden a la  ‘ poesía es 
preferible lo ‘ im posib le convincente  
a lo  posib le in c r e íb le  (61bll-12).

Corifeo: κορυφ αίος. Los malos
‘ flautistas tiran  del corifeo cuando 
tocan *Escila (61b30-32).

Coro: χο ρ ό ς , ‘Esquilo disminuyó 
la intervención del coro (49ai7). — 
Sólo tard íam ente proporcionó el ar- 
conte un  coro de com ediantes, que 
hasta  entonces eran  voluntarios (49b
1-2).— La parte  coral es un elemen­
to cuantitativo  de la  tra g e d ia ; se 
subdivide en ‘ párodo y  *estásimo 
(52bl6-17). — De la parte  coral, el pá-

rodo es la  prim era m anifestación de 
todo el coro (52b22-23). — El coro 
debe ser considerado como uno de 
los ‘ actores, fo rm ar parte  del con­
ju n to  y con tribu ir a la ‘ acción 275, 
no como en ‘Eurípides, sino como 
en ‘ Sófocles (56a25-27). — En los de­
m ás [autores trágicos, exceptuados 
Sófocles y ‘ E uríp ides], las partes 
‘cantadas no son m ás propias de la 
‘ fábula que de o tra  tragedia (56a 
28-29).

Corrección: ό ρ θ ότη ς. No es lo
mism o la  corrección de la ‘política 
que la de la poética 354; ni la de 
otro  arte , que la  de la poética (60b 
13-15). — La im putación de cosas con­
tra ria s  a la corrección del arte  es 
una de las cinco especies de censura 
que pueden hacerse a un poeta (61b 
24).

C r a t e s :  Κράτης. Fue, en tre  los ate­
nienses, el prim ero en abandonar la 
form a ‘yám bica y com poner ‘ argu­
m entos y ‘ fábulas cómicas de carác­
te r * general (49b7-9).

Creonte: Κρέων. En la  *Antígona, 
*Hemón está  a  pun to  de m a ta r a 
sabiendas a su pad re  Creonte, pero 
no lo m ata . E sta  situación trágica 
es artísticam en te la  peor (54al-2).

Cresfontes: Κρεσφόντης [tragedia]. 
En ella *Mérope está  a pun to  de 
m atar a su hijo, pero no lo m ata, 
sino que lo reconoce206 (54a5-6).

Crítica de lo s  poetas: έ-ττιτίμησις 
των ποιητών. Hay que esforzarse en 
poseer todas las cualidades, o, al 
menos, las más im portan tes y el 
m ayor núm ero posible, sobre todo 
viendo cóm o se critica ahora a los
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*poetas; pues, habiendo existido bue­
nos poetas en cada parte , se pide 
que uno solo los supere a todos en 
la  excelencia propia de cada uno (56a
3-7).

Problemas críticos y  soluciones, 
cap. 25 ( 60b6-61b25). A los *poetas 
Ies perm itim os m uchas ^alteraciones 
del ^lenguaje [cf. 58a 1-8] (60bl3).— 
No es lo m ism o la *corrección de la 
*poIítica que la  de la  poética 354, n i 
la  de o tro  a rte , que la de la  poética 
(60M3-15). — El e rro r de la  poética 
puede ser de dos clases: o consus­
tancial a ella, o p o r accidente. Si 
eligió bien su  objeto, pero fracasó 
en la  *imitación por im potencia, el 
e rro r es suyo; pero si la elección 
no h a  sido buena, sino que h a  re­
presen tado  al caballo con las dos 
patas derechas adelantadas, o si el 
e rro r se refiere a un  a rte  particu lar, 
com o la medicina, o si ha in trodu­
cido en el poem a cualquier clase de 
im p o sib les , [el e rro r] no es consus­
tancial a ella. Por consiguiente, en 
los problem as, las censuras deben 
resolverse a base de estas conside­
raciones (50M5-22). — Si se han  in­
troducido en el poem a cosas im po­
sibles, se ha com etido un  error; 
pero está bien si alcanza el fin p ro ­
pio del a rte ; si de este m odo se 
hace que im presione más esto  m is­
m o u  o tra  parte . E jem plo, la  perse­
cución de *Héctor. Pero si el fin 
podía conseguirse m ejo r o lo  m is­
mo sin tal error, el e rro r no es 
aceptable; pues, si es posible, no se 
debe e rra r en  absoluto (60b23-29).— 
Y erra m enos el que ignora que la 
*cierva no tiene cuernos que quien 
la p in ta  sin ningún parecido (60b31-
32). — Si se censura [a l poeta] que 
no ha represen tado  cosas verdade­
ras, [puede con testarse  que] quizá

las ha representado como deben ser 
(60b33). — Y si de ninguna de las 
dos m aneras, puede contestarse  que 
así se dice, po r ejem plo lo relativo 
a los *dioses, que quizá no se re­
presen ta  m ejor n i de acuerdo con 
la verdad, sino como le pareció a 
*Jenófanes: en todo caso, así se di­
ce (60b35-61al). — O tras cosas quizá 
no se cuentan  m ejor, pero  así eran, 
po r ejem plo lo relativo a las arm as: 
«Tenían las lanzas enhiestas sobre 
el regatón»361, pues así lo usaban 
entonces, como todavía hoy los *ili- 
rios (61al-4).— Para ver si está  bien 
o no lo que uno ha dicho o hecho, 
no sólo se ha de atender a  lo hecho 
o dicho, m irando si es elevado o 
ru in , sino tam bién al que lo hace 
o dice, a  quién, cuándo, cómo y por 
qué motivo, p o r ejem plo si para 
conseguir m ayor bien o para  evitar 
un  m al (61a4-9). — O tras dificultades 
deben resolverse atendiendo a  la 
^elocución; así, a la Apalabra ex tra­
ña [varios ejem plos griegos], (61a
9-16). — O tras expresiones son M e ta ­
fóricas [varios ejem plos] (61al6-21). 
O tras dificultades se resuelven aten­
diendo al *acento (61a22). — O tras, 
po r *separación, como en un  ejem ­
plo de *Empédocles (61a24-25). — 
O tras, p o r *anfibología <61a25-26). — 
Cuando un vocablo parezca C o n tra ­
dictorio, es preciso exam inar cuán­
tos sentidos puede tener en el pasa­
je considerado [un ejem plo de la 
*Ilíada: «en ésta, pues, se detuvo la 
broncínea lanza»] (61a31-35). — Debe 
precederse al con trario  de lo que, 
según *Glaucón, hacen algunos que 
irracionalm ente presuponen algo y, 
después de haber fallado en contra, 
razonan ellos, y censuran al poeta 
com o si hubiera  dicho lo que creen 
que h a  dicho, si contradice a su
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prop ia  opinión. E sto  es lo que acon­
teció en lo relativo a * Icario  (61a35- 
b4). — E n sum a, lo im posible debe 
explicarse o en orden a la  *poesía, 
o a lo que es m ejor, o a la opinión 
común. E n orden a la poesía es p re­
ferible lo im posible C onvincente a 
lo *posible *increíble. Quizá es im ­
posible que los hom bres sean como 
los p in taba  *Zeuxis, pero  era m ejor 
así, pues el paradigm a debe ser su­
perior. E n orden a lo que se dice 
debe explicarse lo ir ra c io n a l (61b9- 
14). — E n cuanto  a las C ontrad iccio­
nes, hay que considerar en qué sen­
tido se han dicho, com o los argu­
m entos refu tativos en la dialéctica, 
y ver si se dice lo mism o, en orden 
a  lo m ism o y en el m ism o sentido, 
de suerte· que el poeta contradiga 
lo que él m ism o dice o lo que pue­
de suponer un  hom bre sensato (61b 
15-18). — Es ju s to  el reproche por 
irracionalidad o  p o r *maldad cuan­
do, sin  necesidad, el poeta  recu rre  
a lo irracional, como *Eurípides a 
*Egeo, o a la m aldad, como, en el 
*Orestes, la  de *Menelao (61bl9-21). 
Las censuras [que pueden hacerse a 
los poetas] se reducen a cinco espe­
cies: o se im putan  cosas im posibles, 
o irracionales, o  *dañinas, o contra­
dictorias, o contrarias ' á  la correc­
ción del a rte  (61b22-24).

D anza: δ ρ χ η σ ις . Im ita  con el *rit- 
m o solo (47a26-27). — M ediante r i t­
m os convertidos en figuras im ita 
C arac te res , *pasiones y *acciones 
(47a27-28. — Puede im ita r sus objetos 
m ejores o peores o iguales que sue­
len ser (48a9-10).—Al principio, la 
poesía *trágica era  *satfrica y m ás

acom odada a  la  *danza; p o r eso 
usaba el *tetrám etro. Al desarro llar­
se el d iá lo g o , abandonó este *metro 
p o r el *yámbico (49a22-25). — El te­
trám etro  es apto  p a ra  la danza (59b
37-60al). — No todo movimiento debe 
rep robarse [en la  ^representación de 
u n a  *tragedia], pues tam poco se re­
p rueba la  danza (62a8-9).

D a ñ in o : βλαβερός. — V. M aldad,

D e c o r a c ió n : κ ό σ μ ο ς . — E s  una p a r­
te  de ía * tragedia (49b32-33). — Y un  
medio p a ra  la *imitación trágica 
(49b33-34). — V. E spectá culo .

D e se n l a c e : λ ύ σ ις , Tam bién el des­
enlace de la  *fábula debe resu lta r 
de la fábula  m ism a; no, com o en la 
*Medea, de una  '''máquina, o, en la  
*Ilíada, lo relativo al re to rno  de las 
naves (54a37-b2). — Toda tragedia 
tiene *nudo y desenlace (55b24). — 
Lo que sigue al nudo es el desenlace 
(55b26). — El desenlace llega desde el 
principio del cam bio hacia la  M icha 
o la  desdicha h asta  el fin de la ob ra  
(55b28-29). — E jem plo de desenlace: 
en el *Linceo de *Teodectes, desde 
la  im putación de la m uerte  h asta  
el fin (55b31-32). — Una ^tragedia es 
la  m ism a si tiene el m ism o nudo y 
desenlace (56a8-9). — Muchos, después 
de anudar bien, desenlazan mal; es 
preciso, sin em bargo, que am bas co­
sas sean siem pre aplaudidas (56a9-10).

D iá lo g o : λ ό γ ο ς , λέξ ι ς . *Esquilo 
dio al diálogo el p rim er puesto  en 
la  ^tragedia (49al7-18).— Al desarro­
llarse el diálogo, la  tragedia aban­
donó el * tetrám etro  p o r el *metro 
*yámbieo, que es el m ás apto  p ara  
conversar (49a23-25).
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Diceógenes: Δ ικ α ιο γέν η ς . E n su 
tragedia los *Ciprios se produce la 
*agnición p o r el recu e rd o 235 (55al-2).

Dicha y desdicha. Una buena *fábu- 
la trágica no ha de pasar de la des­
dicha a la  dicha, sino de la  dicha 
a la desdicha (53al4-15, 21-22). — Mu­
chas de las tr a g e d ia s  de *Eurípides 
acaban en infortunio , y yerran  los 
que censuran po r esto  al poeta  (53a
24-26). — Las tragedias que acaban 
en infortunio  son consideradas, en 
la escena y en los *concursos, como 
las m ás trágicas, si se represen tan  
bien (53a27-28).

Diferenciación de las artes. Las ar­
tes se diferencian en tre  sí (δίαφέ- 
ρουσι άλλήλων) po r tres cosas: i) 
por los medios de que se valen para  
im itar; 2) p o r los objetos que im i­
tan; 3) po r el m odo de im itarlos 
(47al8; 48a25).

Diferenciación por los m edios con 
que im itan , cap. 1 (47al8-b29).

Diferenciación por los objetos que 
im itan, cap. 2 (48al-18). Cada a rte  se 
d iferencia tam bién por im itar sus 
objetos m ejores o peores o iguales 
que suelen ser (48a8-9).

Diferenciación de tas artes por el 
m odo de im itar, cap. 3 (48al9-b3).

Dionisio: Δ ιονύσιος. Pin taba a los 
hom bres como suelen ser (48a6).

D io s e s : θ ε ο ί .  Les atribuim os el
verlo todo (54b5-6). — Los *poetas 
quizá no presentan  las cosas re lati­
vas a  los dioses como son n i como 
deben ser, sino como se dice que 
son, según le pareció a  *Jenófanes 
(60b35-61al). — Se dice que *Ganime- 
des «escancia el vino» a Zeus, aun­
que los dioses no beben vino (61a30).

Director de escena: 6 τήν τοιαύτην 
£χων αρχιτεκτονικήν. Corresponde 
al a rte  del "actor y al que sabe diri­
gir las R epresentaciones dram áticas 
el conocim iento de los m odos de la 
*elocución; po r ejem plo, qué es un 
m andato  y qué u n a  súplica, una 
narración, una amenaza, una  respues­
ta  y dem ás m odos sem ejantes (56b
9-13).

DitirAmbica: διθυραμβοποιητική.
La ditirám bica es im ita c ió n  (47a13- 
16). — Usa como medios p ara  la im i­
tación *ritm o, *canto y *verso, todos 
al m ism o tiem po (47b27). — En los 
d itiram bos se puede rep resen tar a 
los hom bres m ejores o peores o igua­
les que suelen ser (48al4). — La t r a ­
gedia nació com o im prov isac ión , 
gracias a los que entonaban el diti­
ram bo (49al0-ll). — De los vocablos, 
los dobles se adap tan  principalm en­
te a  los d itiram bos (59a8-9).

Doble (fábula): διπλούς (μύθος).
Necesariam ente, una buena ta b u la  
será *simple antes que doble como 
algunos sostienen (53all-13).— Viene 
en segundo lugar la estructuración 
que algunos consideran prim era , la 
cual tiene e stru c tu ra  doble, com o la 
*Odisea, y te rm ina de m odo con tra­
rio para  los buenos y p ara  los malos 
(53a30-33).

Dorios: Δ ω ρ ιε ίς . Reivindican la
tr a g e d ia  y la *comedia con' argu­
m entos históricos y etimológicos (48a
30-bl).

Drama: δρ ά μ α . P resenta a todos 
ios im itados como operantes y ac­
tuan tes (48a23-24), — Según algunos, 
se llam an dram as los poem as que 
representan  a  personas que obran
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[drama, de drád  «obrar, actuar»] 
(48a28-29). — ‘ H om ero com puso obras 
no  sólo herm osas, sino que consti­
tuyen ‘ im itaciones d ram áticas (48b 
35). — E n los dram as, los ‘episodios 
son breves, m ientras que la  ‘ epope­
ya cobra ‘ extensión por ellos (55b 
15-16). — Si uno d ram atizara  entera 
la ‘ fábula de la Hilada, fracasaría 
com o *poeta trágico. En la litada, 
gracias a su ‘ extensión, cobran las 
partes ^am plitud conveniente; pero  
en los dram as el resu ltado  se aparta  
m ucho de lo que se esperaba, Prue­
b a  de ello es que cuantos dram ati­
zaron en tera  la destrucción de ‘ Ilion 
o la h is to ria  de *Níobe, fracasan o 
com piten m al en los ‘ concursos, 
pues tam bién ‘Agatón fracasó p o r 
esto solo (56al3-19). — E n la epopeya, 
como en las *tragedias, se debe es­
tru c tu ra r  las fábulas de m anera d ra­
m ática (59al7-19).

E dipo: ΟΕδίττους [personaje]. E jem ­
plo de ‘ héroe trágico (53all, 20).

E d ip o : ΟΙδίττους [tragedia]. E s

ejem plo de ‘peripecia la del E dipo, 
cuando, el que ha llegado con in ten­
ción de alegrar a  Edipo .y librarle 
del *tem or relativo  a su m adre, al 
descubrir quién era, hizo lo con tra­
rio  (52a24-26). — La ‘ agnición m ás 
perfecta  es la acom pañada de peri­
pecia, com o la del E dipo  (52a32-33). 
Modelo de ‘ fábula trágica, que m o­
vería a ‘ com pasión y tem or a  quie­
nes, aun sin  ver los acontecim ientos 
que la  constituyen, oyeran su des­
arro llo  (53b6-7). — El Edipo  de ‘ Só­
focles, ejem plo de ‘ tragedia en que 
se com ete una  atrocidad  sin saberlo 
los personajes (en este caso fuera

de la obra) y  se reconoce después 
el vínculo de am istad  (53b30-32). — 
E n el E dipo  de Sófocles lo ‘ irra ­
cional está  fuera de la trag ed ia222 
(54b7-8). — La m ejo r agnición de to ­
das es la que resu lta  de los ‘hechos 
mism os, como en el Edipo  de Sófo­
cles y en  la *Ifigenia (55al7-20). — 
Que Edipo desconozca las circuns­
tancias de la  m uerte  de ‘Layo es 
irracional, pero está fuera de la  fá­
bu la  (60a29-30).~ Si uno pusiera  el 
Edipo  de Sófocles en tan tos versos 
como la  *Ilíada [lo estropearía] (62b
2-3).

E g e o : Α Ιγεός. *Eurípides recurre  
innecesariam ente a  lo ‘ irracional con 
su personaje  E geo381 (61b20-21).

E g is t o : Α ϊγ ισ θ ο ς . «Los m ás ene­
migos según la fábula, como ‘ Ores- 
tes y Egisto» (53a37).

E lec tr a: ‘Η λέκτρα. E n Electra, el 
relato  de los Juegos ‘Píricos es ‘ irra ­
c io n a l347 y está  den tro  de la  *fábula 
(60a31).

E l bg ía c o : ( V e r s o ). La ‘ im itación 
hecha en versos elegiacos no adm i­
tiría  designación com ún con los ‘mi­
m os de *Sofrón y  de ‘ Jenarco (47b 
12). — La gente llam a ‘ poetas elegia­
cos a los que usan  este ‘verso (47b 
14).

E le m e n t o : σ το ιχε ΐο ν . Es u n a  p a r­
te de la  ^elocución (56b20). — Ele­
m ento es una  *voz indivisible, pero 
no cualquiera, sino aquella de la  
que se form a naturalm ente una  voz 
convencional ^  pues tam bién los 
anim ales producen voces indivisibles, 
a ninguna de las cuales llam o ele­
m ento  (56b22-25).— E l elem ento se
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divide en *vocal, *semivocal y ‘m u­
do. Es vocal el que sin p e r c u s i ó n  284 

tiene sonido audible; semivocal, el 
que con percusión tiene sonido audi­
ble, como Σ y P 285; m udo, el que 
con percusión no tiene por sí m ism o 
ningún sonido, pero  unido a  los que 
tienen algún sonido se to rna  audi­
ble, como Γ y Δ . Los elem entos 
difieren p o r las postu ras de la  boca, 
p o r los lugares en que se articulan, 
p o r ser aspirados o tenues, largos o 
breves, y tam bién agudos, graves o 
interm edios. Exam inar esto en  deta­
lle corresponde a la *m étrica286 (56b
31-34).

E locución: λ έ ξ ις .  E s una parte  
de la ^tragedia, y un  medio p a ra  la 
im ita c ió n  trágica (49b32-34). — Elocu­
ción es la com posición m ism a de los 
*versos (49b34-35). — E s una de las 
*partes cualitativas de la tragedia 
(50a9). — Toda tragedia tiene elocu­
ción (50al4). — Para alcanzar la  m eta 
de la  tragedia es más im portan te  la 
*fábula que la elocución (50a29-32).— 
Los poetas *principiantes dom inan 
antes la elocución que la  com posi­
ción de la fábula, y lo m ism o les 
sucedió a  casi todos los poetas *pri- 
m itivos (50a35-38). — El cuarto  de los 
elem entos verbales es la elocución, 
que es la  expresión m ediante las pa­
labras, y esto vale lo m ism o p a ra  el 
verso que p a ra  la p rosa  (50M3-16).— 
El conocim iento de los modos de la 
elocución corresponde al a rte  del 
*actor y al que sabe d irig ir las *re- 
presentaciones d ram áticas; p o r ejem ­
plo, qué es un  m andato  y qué una 
súplica, una narración , una amenaza, 
una respuesta  y dem ás modos sem e­
jan tes (56b8-13). — En cuanto al co­
nocim iento o ignorancia de estas

cosas no se puede hacer al *poeta 
ninguna crítica seria (56bl3-14).

Partes de la elocución, cap. 20 (56b 
20-57a30). Las p artes  de la elocución 
son: *elemento, * sílaba, *conjunción, 
*nombre, *verbo, *artículo, *caso y 
*enunciación.

La excelencia de la elocución, cap. 
22 (58al8-59al6). La excelencia de la 
elocución consiste en que sea clara 
sin ser ba ja . La que consta de voca­
blos usuales es m uy clara, pero 
baja; po r ejem plo la de *Cleofonte 
y la de *Esténelo. Es noble y ale­
jad a  de lo vulgar la elocución que 
usa *voces peregrinas (58al8-22).— 
Hay que hacer,, p o r decirlo así, una 
mezcla dp estas cosas; pues la *pa- 
labra extraña, la *m etáfora, el *ador- 
no y las demás especies m enciona­
das evitarán  la vulgaridad y bajeza, 
y el vocablo usual producirá la cla­
ridad (58a31-34). — Tam bién con tribu­
yen m ucho a  la claridad de la elo­
cución y a  evitar su vulgaridad los 
*alargamientos, *apócopes y *altera- 
ciones de los vocablos; pues, po r no 
ser com o el usual, ev itará  la vulga­
ridad , y, p o r partic ipar de lo co­
rriente , habrá  claridad (58bl-5). — No 
tienen, pues, razón quienes reprue- 
ban ta l clase de estilo y ridiculizan 
al poeta, como *Euclides el Viejo, 
que consideraba fácil com poner ver­
sos si se perm itía  alargar las sílabas 
a capricho (58b5~8), — E l uso en cier­
to m odo ostentoso  de este modo de 
expresarse es ridículo, y la *mesura 
es necesaria en todas las partes de 
la elocución; quien use m etáforas, 
palabras extrañas y dem ás figuras 
sin venir a cuento, conseguirá lo 
m ism o que si buscase adrede un 
efecto ridículo (58bll-15).— Todas las 
expresiones no usuales evitan la  vul­
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garidad en la elocución (59a3). — Es 
im portan te  u sar convenientem ente 
cada uno  de los recursos m enciona­
dos; po r ejem plo los vocablos dobles 
y las palabras extrañas; pero lo 
m ás im portan te  con m ucho es do­
m inar la  m etáfora (59a4-6). — En la 
*epopeya, la elocución debe ser b r i­
llan te (59bl2). — En elocución y  *pen- 
sam iento, *Homero los supera a  to­
dos (59bl6). — La elocución hay que 
trab a ja r la  especialm ente en  las p a r­
tes carentes de *acción y que no 
destacan ni p o r el *carácter n i po r 
el ^pensam iento; pues la elocución 
dem asiado b rillan te  oscurece los ca­
racteres y los pensam ientos (60b3-5). 
La elocución poética incluye la pala­
b ra  extraña, la m etáfora y m uchas 
alteraciones del lenguaje; pues éstas 
se las perm itim os a los poetas (60b
11-13). — O tras dificultades [en la in ­
terpretación  de los poetas] deben re ­
solverse atendiendo a la elocución 
(61al0 ss.).

E m péd o c les: Ε μ π εδ ο κ λ ή ς, E n tre
él y *Homero no hay en común m ás 
que el *verso (47bl7-18). — [Referen­
cia oscura al uso  p o r Empédocles de 
una ^m etáfora en que se llam a a  la 
ta rde  «vejez del día»] (57b24). — La 
dificultad de un  pasaje  de Em pédo­
cles podría  resolverse m ediante la 
adecuada *separación de las pa la­
b ras»»  (61a24-25).

E n c o m io s : έ γ κ ώ μ ι α .  A l p r i n c i p i o ,  

l o s  * p o e t a s  m á s  g r a v e s  c o m p o n í a n  

* h im n o s  y e n c o m i o s  (48b27).

E nigma: α ίν ιγ μ α . Si uno lo com­
pone todo a base de *voces peregri­
nas, h ab rá  enigm a o *barbarism o; 
si a base de *m etáforas, enigma; si 
de *palabras extrañas, barbarism o

(58a24-26). — La esencia del enigma 
consiste en unir, diciendo cosas rea ­
les, térm inos inconciliables (58a26-27). 
E jem plo de enigma: «Vi a un  hom ­
bre que había soldado con fuego 
bronce sobre un h o m b r e »  318 (58a29- 
30).

E n t e r a  (A c c ió n ): δλη (πρα ξις). La 
*acción de la tr a g e d ia  h a  de ser 
en tera  (S0b24). — Una cosa puede ser 
en tera  y no tener ""magnitud (50b 
26-27). — Es entero  lo que tiene * p rin ­
cipio, *medio y *fm (50b27-28). — La 
*fábula debe ser im ita c ió n  de una 
acción *sola y  en tera  (51a32), — En 
la  *epopeya, como en las tragedias, 
la fábula debe estruc tu ra rse  en to r­
no a  una  sola acción en tera  y C o m ­
ple ta  (59al7-19).

E n u n c i a c i ó n : λ ό γ ο ς . Es una  pa rte  
de la *elocución (56b21)>. — Enuncia­
ción 293 es una  voz convencional289 
significativa, algunas de cuyas p a r­
tes significan algo p o r sí m ism as; 
pues no toda enunciación consta de
* verbos y *nombres, como la defi­
nición del hom bre, sino que puede 
hab er enunciación sin verbo 294; pero 
siem pre tend rá  alguna parte  signi­
ficativa, como «Cleón» en «Cleón ca­
mina». La enunciación es una de 
dos modos, o bien porque designa 
u n a  sola cosa, o b ien  porque consta 
de varias unidas en tre  sí; po r ejem ­
plo  la *Ilíada es una enunciación 
por unión, y la definición del hom ­
bre, p o r significar una sola cosa 
(57a23-30).

E p íc a r m o : * Ε πίχαρμος. *Megarense 
de *Sicilia, muy an te rio r a *Quióni~ 
des y a  *Magnete (48a33-34). — Epi- 
carm o y  *Formis fueron los prim e­
ros en com poner ta b u la s  cómicas 
(49b5-6).
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é p ic o  (C o n j u n t o ): έ π ο τ τ ο ι ικ ό ν  ( σ ύ ­

σ τ η μ α ) .  No se debe hacer de un 
conjunto  épico una  R ragedia —y 
llamo épico al que consta de m u­
chas R ábulas—, p o r ejem plo dram a­
tizando en tera  la  fábula de la  * litada  
(56all-13).

E p is ó d ic a  ( f á b u l a ) :  έπεισοδιώδης
(μΰθος). De las R ábulas o *acciones 
*simples, las episódicas son las peo­
res. Llamo episódica a la  fábula en 
que la  sucesión de los *episodios 
no es n i ^verosímil ni *necesaria. 
Hacen esta  clase de fábulas los m a­
los *poetas espontáneam ente, y  los 
buenos, a causa de los *actores; 
pues, a l com poner obras de certa ­
m en y  alargar excesivamente la fá­
bula, se ven forzados m uchas veces 
a  to rcer el *orden de los *hechos 
(51b33-52al).

E p is o d io s : έ - π ε ι σ ό δ κ χ . E l núm ero 
de los episodios debe darse p o r tra ­
tado (49a28-29). — Llamo *episódica a 
la  *fábula en que la sucesión de los 
episodios no es n i ^verosímil n i 
*necesaria (51b33-34). — El episodio 
es una  *parte cuan tita tiva de la 
R ragedia (52bl6). — El episodio es 
una  parte  com pleta de la tragedia 
en tre  cantos corales com pletos (52b 
20-21). — Los ^argum entos deben es­
bozarse prim ero en *general, y sólo 
después in troducir los ep isod io s. (55a 
34-b2). — Puestos ya los *nombres a 
los personajes, in troducir los episo­
dios; pero  que éstos sean apropia­
dos, como la locura de *0 res tes, p o r 
la cual fue detenido, y  su purifica­
ción, gracias a  la cual se sa lvaron253 
(55b 12-15). — En los *dram as, los epi­
sodios son breves, m ien tras que la 
*epopeya cobra ^extensión p o r ellos 
(55M5-16). — El argum ento de la

*Odisea {no) es largo... Lo demás 
son episodios (55bl7-23). — *Homero, 
en la  *Ilíada, no in ten tó  n a rra r la 
guerra entera, pues la fábula habría  
sido dem asiado grande y no fácil­
m ente visible en conjunto , o bien, 
guardando *mesura en la extensión, 
la habría  complicado p o r la varie­
dad excesiva. Tomó, pues, sólo una 
parte  y usó m uchas o tras como epi­
sodios, p o r ejem plo el *Catálogo de 
las Naves y o tros episodios que in­
tercala en su poem a (59a31-37). — En 
la epopeya, po r se r una *narración, 
puede el *poeta p resen ta r m uchas 
partes [de la *acción] realizándose 
sim ultáneam ente... De suerte  que tie­
ne esta  ven taja  para ... conseguir va­
riedad con episodios diversos (59b
26-30).

E popeya: ¿ircmoiía. E s  ^imitación 
(47al3-16). — La gente llam a *poetas 
épicos a los que usan  el *verso épi­
co (47bl4). — Puede n a rra r  convir­
tiéndose el poeta hasta  cierto  punto 
en o tro , como hace *Homero, o con­
servando su  identidad de narrado r 
(48a21-22). — Los poetas épicos se 
convirtieron en au to res de t r a g e ­
dias, po r ser la tragedia m ás apre­
ciada que la epopeya (49a5-6). — La 
epopeya corrió  pare ja  con la trage­
dia sólo en cuanto  a ser im itación 
de hom bres *esforzados, en verso y 
con * argum ento (49b9-10).— Pero se 
diferencia de ella p o r tener un verso 
uniform e y ser un  R elato  (49M0-1I).
Y tam bién por la  *extensión, pues 
la epopeya es ilim itada en  el *tiem- 
po, m ien tras que la  tragedia se es­
fuerza lo m ás posible p o r atenerse 
a  una revolución del so l o excederla 
poco (49b 12-14), — Las p artes  consti­
tu tivas de la  tragedia unas son co­
munes a la epopeya, y o tras, priva­
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tivas de la tragedia (49bl6-17).— Pues 
todas las de la  epopeya se dan  en 
l a . tragedia, pero no a  la inversa 
(49M8-20). — P or eso quien distingue 
en tre  una tragedia buena y o tra  m a­
la, tam bién distingue en tre  poem as 
épicos (49bl7-18). — La epopeya es el 
a rte  de im ita r en ‘hexám etros (49b 
21). — En los ‘ dram as, los ‘ episodios 
son breves, m ientras que la  epopeya 
cobra extensión p o r ellos (55bl5-16).

Unidad, de *accióti en la epopeya, 
cap. 23 (59al7-b7). E n la im itación 
n arra tiva  y en verso, se debe estruc­
tu ra r  las ‘ fábulas, com o en las tra ­
gedias, de m anera dram ática y en 
to rno  a una *sola *acción *entera y 
‘ com pleta, que tenga ‘principio, *me- 
dio y *fin, p ara  que, como un ser 
vivo único y entero, produzca el 
*placer que le es propio (59al7-21).— 
Las composiciones, en la epopeya, 
no deben ser sem ejantes a  los R ela­
tos históricos, en los que necesaria­
m ente se describe no una  sola ac­
ción, sino un  solo tiem po, es decir, 
todas las cosas que duran te  él acon­
tecieron a  uno o a varios, cada una 
de las cuales tiene con las demás 
relación puram en te  casual ... Pero 
quizá la  m ayoría de los poetas co­
m eten este  e rro r (59a21-30).

*Especies y  *partes de la epopeya, 
cap. 24 ( 59b8-60b5). E n cuanto  a las 
*especies, la epopeya debe tener las 
m ism as que la tragedia, pues ha de 
ser ‘ sim ple o ‘ com pleja, de *carác- 
te r  o ‘patética; y tam bién las *par- 
tes constitutivas, fuera de la  *melo- 
peya y el ‘ espectáculo, deben ser las 
m ism as; pues tam bién aquí se re­
quieren ‘ peripecias, ‘ agnición es y 
‘ lances patéticos (59bS-ll). — Asimis­
m o deben ser b rillan tes los *pensa- 
m ientos y la ‘ elocución. Todo esto

lo practicó  H om ero p o r vez prim era 
y convenientem ente (59bll-13). — La 
epopeya se distingue [de la tragedia] 
por la  largura de la composición y 
po r el verso. En cuanto  al lím ite 
de la  extensión, es conveniente el 
que hem os d ich o 333; es preciso, en 
efecto, que pueda contem plarse si­
m ultáneam ente el principio y el fin.
Y esto  será posible si las composi­
ciones son m ás breves que las anti* 
guas y se aproxim an al conjunto de 
las tragedias que se represen tan  en 
una audición. Pero la epopeya tiene, 
en cuanto  al aum ento  de su exten­
sión, una peculiaridad im portante, 
porque en la tragedia no es posible 
im itar varias p artes  de la  acción co­
m o desarrollándose sim ultáneam ente, 
sino tan  sólo la  parte  que los ‘ acto­
res rep resen tan  en la escena; mien­
tras  que, en la epopeya, p o r ser una 
‘narración, puede el poeta p resen tar 
m uchas partes realizándose sim ultá­
neam ente, gracias a las cuales, si 
son apropiadas, aum enta la  *ampli- 
tud  del poem a. Tiene, pues, esta  
ven taja  p a ra  su esplendor y p a ra  
recrear a l oyente y p a ra  conseguir 
variedad con ‘episodios diversos (59b
17-30). — E n  cuanto  al ‘m etro , la ex­
periencia dem uestra que el ‘ heroico 
es el apropiado. Pues si alguien com ­
pusiera una im itación narra tiva  en 
o tro  tipo  de verso, o en varios, se 
vería que era  im propio (59b32-34).— 
Es preciso incorporar a las tragedias 
lo ‘m aravilloso; pero lo ‘ irracional, 
que es la  causa más im portan te  de 
lo m aravilloso, tiene m ás cabida en 
la epopeya, porque no se ve al que 
actúa; en  efecto, lo relativo a la 
persecución de ‘ H éctor, puesto en 
escena, parecería ridículo, al estar 
unos quietos y no perseguirlo, y con­
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tenerlos el o tro  con señales de cabe­
za; pero en la epopeya no se no ta  
(60all-17).

¿Es superior la epopeya o  la tra­
gedia?, cap. 26 (61b26-62bl5). Si es 
m ás valiosa la  m enos vulgar, y ta l 
es siem pre la que se dirige a  *espec- 
t adores m ás distinguidos, es indu­
dable que la  que im ita  todas las co­
s a s 384 es vulgar (61b27-29). — Según 
algunos, la  epopeya sería para  espec­
tadores distinguidos, que no necesi­
tan  p a ra  nada los gestos, y la trage­
dia, p a ra  ineptos; p o r consiguiente, 
sería inferior la tragedia (62a2-4).— 
[E n  realidad la tragedia es superior 
a la epopeya p o r o tras razones, 
v, 62all-b3] y adem ás porque la imi­
tación de las epopeyas tiene m enos 
C tnidad [que la de las tragedias] 
(y p rueba de esto es que de cual­
quiera de ellas salen varias trage­
dias), de suerte que, si [los poetas 
épicos] com ponen una  sola *fábula, 
o bien, po r ser breve su exposición, 
parece m anca, o bien aguada, si se 
adap ta  a la ^am plitud del m etro; 
me refiero al caso de que el poem a 
esté com puesto de varias *acciones, 
del m ism o m odo que la *Ilíada, y 
tam bién  la *Odisea, tiene m uchas 
partes de esta  clase, que tam bién 
por sí m ism as tienen tn a g n itu d  
(62b3-10),

E rifila: Ε ρ ιφ ύ λ η . No se puede
a lte ra r la *fábula tradicional, según 
la cual Erifila m urió a m anos de 
*Alcmeón (53b24).

E scenografía: σκηνογραφία. La in­
trodujo *Sófocles (49al8).

E scila: Σ κύλλα. E jem plo de C a ­
rác te r inconveniente e inapropiado, 
la lam entación de *Odiseo en la E s­

cila216 (54a30-31). — Los malos *flau- 
tistas tiran  del *corifeo cuando to ­
can Escila  (61b31-32).

E sc lavo : δοΰλος. Puede haber un  
esclavo bueno, aunque quizá el escla­
vo es un  ser to talm ente  vil (54a20).

Esforzado: σ π ο υ δα ίο ς . Los hom ­
bres que son objeto  de *imitación 
artística  necesariam ente serán  o es­
forzados o de b a ja  calidad (48a2).— 
En un  sentido, ^Sófocles sería, en 
cuanto  im itador, lo mism o que *Ho- 
m ero, pues am bos im itan  personas 
esforzadas (48a26-27).— La *epopeya 
y la *tragedia son im itación de hom ­
bres esforzados (49bl0). — La trage­
dia es im itación de una  *acción es­
forzada (49b24).

E s p e c ie s  de la  epo peya: ε ί δ η  τ ή ς  

έ ι ι ο τ ι ο ι ί α ς .  La *epopeya debe tener 
las mism as especies que la t r a g e ­
dia, pues ha de ser *simple o C om ­
pleja, de C a rác te r o *patética (59b 
8-9).

E s p e c ie s  de la t r a g e d ia : ε ί δ η  τ ή ς  

τ ρ α γ φ δ ί α ς .  Las especies de la  tra ­
gedia son cuatro : C om pleja , *paté- 
tica, de C arác te r, y la c u a r ta 265... 
(55b32-56a3).

Espectáculo: δψ ις. N ecesariam ente 
será una parte  de la t r a g e d ia  la 
d eco rac ió n  del espectáculo (49b33). 
E s una de las *partes cualitativas 
de la  tr a g e d ia  (50al0). — Toda tra ­
gedia tiene espectáculo (50al4). — 
El espectáculo es cosa seductora, 
pero m uy ajena al a rte  y la me­
nos propia  de la  poética, pues la 
fuerza de la tragedia existe tam ­
bién  sin *representación y sin *acto- 
res. Además, p a ra  el m ontaje  de los
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espectáculos es más valioso el a rte  
del que fabrica  los trasto s  que el de 
los *poetas (50M7-21). — El *temor 
y la *compasión pueden nacer del 
espectáculo, pero  es m ejor que naz­
can de la  e struc tu ra  m ism a de los 
*hechos (53bl-3). — La *fábula debe 
es ta r  constitu ida de ta l m odo que, 
aun sin verlos, el que oiga el des­
arro llo  de los acontecim ientos se 
horrorice y se compadezca (53b3-5). 
Producir el tem or y la *compasión 
m ediante el espectáculo es menos 
artístico  que hacerlos surgir de la 
e struc tu ra  m ism a de la fábula, y 
exige gastos (53b7-8). — Los que me­
d iante el espectáculo no producen el 
tem or sino lo *portentoso, nada tie­
nen que ver con la tragedia (53b8- 
10). — El poeta  trágico ha  de tener 
en cuenta las cosas relativas a las 
sensaciones que forzosam ente acom­
pañan  a su  arte , pues tam bién aquí 
se puede e rra r m uchas veces 224 (54b 
15-17). — En la *epopeya no hay es­
pectáculo (59bl0). — La tragedia tam ­
bién sin m ovim iento [ =  R epresen ta­
ción y gestos de los actores] p rodu­
ce su  propio  efecto, igual que la 
epopeya, pues sólo con leerla se pue­
de ver su calidad (62all-13). — La tra ­
gedia tiene sobre la epopeya la ven­
ta ja  de la  *música y del espectáculo, 
lo cual no es poco, pues son medios 
eficacísimos p ara  deleitar (62al5-17).

E spec ta d o r es: θ ε α τ α [ .  La *fábula 
de estruc tu ra  *doble, como la de la 
*Odisea, que term ina  de m odo con­
tra rio  p a ra  los buenos y p ara  los 
malos, Ies parece a algunos la  m ejor 
p o r la flojedad del público; pues los 
*poetas, al com poner, se pliegan al 
deseo de los espectadores (53a30-35). 
A veces la *agnición puede basarse, 
com o en el *Odiseo falso m ensajero,

en un  *paralogism o de los especta­
dores (55al2-17). — Es menos vulgar 
el a rte  que se dirige a  espectadores 
m ás distinguidos (61b28). — Creyendo 
que los espectadores no com prenden 
si el *actor no exagera, m ultiplican 
sus m ovim ientos (61b30).

E s q u il o ; Α ίσχόλος. Elevó el n ú ­
m ero de *actores de uno a  dos, dis­
minuyó la intervención del *coro y 
dio el p rim er puesto  al *diá!ogo 
(49al6-18). — Cuantos dram atizaron 
en tera  la h is to ria  de *N íobe27i, y no 
com o Esquilo, o fracasan  o compi­
ten  m al en los *concursos (56al7-18). 
H abiendo com puesto el m ism o V e r­
so yámbico Esquilo y *Eurípides, 
que sustituyó un  solo vocablo po­
niendo en  vez del u sual y corriente 
una Apalabra extraña, un  verso re­
sulta herm oso, y vulgar el o tro  (58b 
19-24).

E stásimo: σ τάσ ιμον . Es una sub­
división de la  parte  coral (52b 17). — 
El estásim o es un  *canto coral sin 
*anapesto ni *troqueo (52b23-24).

E s t é n e l o : Σ θένελος. Su elocución 
consta de vocablos usuales, p o r lo 
cual es m uy clara, pero b a ja  (58a21).

E strellas: ά σ τέρες. Las describe 
*Cárcino en su *Tiestes como *seña- 
les congénitas destinadas a producir 
la *agnición229 (54b22-23).

E u c l id e s  ( e l  V ie j o ):  Ε υ κ λ ε ί δ η ς  ( 6  

ά ρ χ α ΐ ο ς ) .  Consideraba fácil com po­
ner *versos si se perm itía a largar 
las *sílabas a  capricho, y ridiculizaba 
a los poetas que lo hacían (58b6-8).

E u r íp id e s : Ε υριπίδης. Y erran  los 
que censuran a  E urípides porque



ín d ice  analítico 495

m uchas de sus *tragedias acaban en 
infortunio. Pues esto, como se ha  
dicho (v. Dicha y  desdicha), es co­
rrecto . Y lo p rueba insuperablem en­
te el hecho de que, en la  escena y 
en los *concursos, tales obras son 
consideradas como las m ás trágicas, 
si se representan bien, y Eurípides, 
aunque no adm in istra  bien los de­
m ás recursos, se m uestra  el m ás 
trágico de los poetas (53a24-30). — 
En los poetas *antiguos la *acción 
se desarrollaba con pleno conoci­
m iento de los personajes, como to­
davía E urípides presentó  a *Medea 
m atando a sus h ijos (53b27-29). — La 
*agnición de *Orestes po r *Ifigenia 
es d is tin ta  en E urípides y en *Poli- 
ido (55b9-10). — Cuantos dram atiza­
ron en tera  la  destrucción de *Ilión, 
y no por partes como E urípides 271, 
o fracasan o com piten m al en los 
concursos (56a 16-18)..— Él *coro debe 
ser considerado como uno de los 
*actores, fo rm ar p a rte  del conjunto  
y  contribu ir a  la  *acción, no como 
en Eurípides, sino com o en *Sófo- 
cles (56a25-27). — H abiendo com pues­
to el m ism o *verso *yámbico *Es- 
quilo y Eurípides, que sustituyó un 
solo vocablo poniendo en vez del 
usual y corriente una  palabra extra­
ña, un  verso resu lta  herm oso, y  vul­
gar el o tro  (58bl9-24). — Sófocles de­
cía que él p resen taba los hom bres 
como deben ser, y Eurípides, como 
son (60b33-34). — E urípides recurre 
innecesariam ente a la  *maldad, en 
el *Orestes, poniéndola en su perso­
n a je  *Menelao (61b20-21).

E x altado s: μ α ν ι κ ο ί .  E l  a r t e  d e  la  

* p o e s ía  e s  p r o p i o  d e  h o m b r e s  d e  

^ t a le n t o  o d e  e x a l t a d o s ;  p u e s  l o s

prim eros se am oldan bien a las si­
tuaciones, y los segundos salen de 
sí fácilm ente (55a32-34).

É xodo: Μξοδος. Es una *parte
cuantita tiva de la  ^tragedia (52bl6). 
E l éxodo es una parte  com pleta de 
la tragedia después de la cual no 
hay *canto del *coro (52b21-22).

E xtensión: μήκος. En la * Ilíada, 
gracias a  su  ^extensión, cobran las 
p artes  *am plitud conveniente (56al3- 
14).— Al com poner su poem a, G o ­
m ero no in tentó  n a rra r la guerra 
entera... pues la *fábula habría sido 
dem asiado grande y no fácilm ente 
visible en conjunto , o bien, guar­
dando *mesura en la extensión, la 
habría  com plicado por la variedad 
excesiva (59a31-34). — La *epopeya se 
distingue [de la *tragedia] po r la 
largura de la com posición y po r el 
*verso. En cuanto  a la extensión, es 
preciso que pueda contem plarse si­
m ultáneam ente el *principio y *el 
fin. Esto será posible si las com po­
siciones son más breves que las an­
tiguas y se aproxim an al conjunto  
de las tragedias que se representan  
en una audición. Pero la epopeya 
tiene, en cuanto al aum ento de su 
extensión, una  peculiaridad im por­
tante; pues, p o r se r una *narración, 
puede el poeta p resen ta r m uchas 
cosas realizándose sim ultáneam ente, 
gracias a las cuales, si son apropia­
das, aum enta la  am plitud  del poem a 
(59bl7-28). — Si [los poetas épicos] 
com ponen una  sola fábula, o bien, 
p o r ser breve su exposición, parece 
m anca, o bien aguada, si se adap ta  
a  la am plitud  del- *m etro353 (62b5-7). 
V. Magnitud,
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F á b u l a : μΟθος. Hablemos de la
poética... y de cóm o es preciso cons­
tru ir  las fábulas si se quiere que 
la com posición poética resulte bien 
(47a8-9). — Al principio, las fábulas 
de las * tragedias eran  pequeñas (49a 
19). — Los prim eros en  com poner fá­
bulas cóm icas fueron *Epicarmo y 
*Formis (49b5-6). — E n tre  los ate­
nienses, fue *Crates el prim ero que 
abandonó la form a yám bica y com­
puso fábulas cómicas de carácter 
*general (49b7). — La fábula es la 
*im itación de la  *acción, pues llam o 
aquí fábula a la  com posición de los 
*hechos (50a4-5). — Es una de las 
*partes cualitativas de la tragedia 
(50a9). — Toda tragedia tiene fábula 
(50al4). — La fábula o estructuración  
de los hechos es la m ás im portan te  
de las p artes  cualitativas de la tra ­
gedia (50al5). — La fábula [ — los he­
chos] es el fin de la  tragedia, y el 
fin es lo p rincipal en todo (50a22- 
23). — La fábula o estructuración  de 
los hechos es m ucho m ás im portan­
te p ara  alcanzar la m eta de la tra ­
gedia que los C aracteres, la C locu- 
ción y el *pensam iento (50a29-32). —- 
Los m edios principales con que la 
tragedia seduce al alm a son partes 
de la  fábula; a saber, las *peripe- 
cias y *agniciones (50a32-35). — Los 
poetas *principiantes dom inan antes 
la elocución y los caracteres que la 
com posición de la fábula, y lo mis­
m o les sucedió tam bién a casi todos 
los poetas *primitivos (50a35-38). — 
La fábula es el principio y com o el 
alm a de la tragedia; y, en segundo 
lugar, los caracteres (50a38-39). — La 
fábula es lo prim ero y m ás im por­
tan te  de la tragedia (50b24). — La fá­
bula b ien constru ida no puede em ­
pezar p o r cualquier punto  n i te rm i­
n a r en o tro  cualquiera, sino que ha

de a tenerse  a las norm as dichas 
(50b32-34). — La fábula tiene *unidad, 
no com o algunos creen, si se refiere 
a  uno solo, sino si está  com puesta 
en to rno  a una acción única (51al6-
29). — Por consiguiente, la  fábula, 
que es im itación de una  acción, debe 
serlo de una  *so!a y *entera, y sus 
partes deben ordenarse de ta l suerte 
que, si se traspone o suprim e una, 
se a ltere  y disloque el todo (51a30-
34). — En la  C om edia, p rim ero se 
com pone la  fábula ^verosímilmente, 
y luego se asigna a  los personajes 
u n  *norabre cualquiera (51bll-13).— 
No es necesario a tenerse a toda  cos­
ta  a las fábulas tradicionales en las 
tragedias. Sería ridículo pretenderlo, 
pues tam bién los hechos conocidos 
son conocidos de pocos, pero delei­
tan  a todos (51b23-26). — El *poeta 
debe ser artífice de fábulas m ás que 
de *versos. ya que es poeta po r la 
im itación, e im ita las acciones (51b
27-29). — De las fábulas o acciones 
*simples, las e p isó d ica s  son las 
peores. Llamo episódica a la  fábula 
en que la sucesión de los ep iso d io s  
no es n i verosím il n i *necesaria. 
Hacen esta  clase de fábulas los m a­
los poetas espontáneam ente, y los 
buenos, a  causa de los *actores; 
pues, al com poner obras de certa­
m en y alargar excesivamente la  fá­
bula, se ven forzados m uchas veces 
a to rcer el *orden de los hechos 
(51b33-52al). — Lo ^m aravilloso hace 
que las fábulas sean m ás herm osas 
(52a5-10).

Fábulas sim ples y fábulas C o m ­
plejas, cap. 10 (52a 12-21). De las fá­
bulas, unas son simples y o tras com­
plejas; y es que tam bién las accio­
nes, a las cuales im itan las fábulas, 
son de suyo tales (52al2-14).— Tanto 
la peripecia como la agnición deben
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nacer de la  estruc tu ra  de la  fábula 
o p o r *necesidad o  verosím ilm ente 
(52al8-20). — La agnición acom pañada 
de peripecia es la m ás prop ia  de la 
fábula (52a37). — Peripecia y agnición 
son dos partes de la  fábula. O tra  es 
el *lance patético  (52b9).

Qué se debe buscar y  qué evitar 
al construir la fábula, cap. 13 (52b
28-53bl). Necesariam ente, una buena 
fábula será sim ple antes que *doble, 
y  no h a  de p asa r de la desdicha a 
la M icha, sino de la dicha a la  des­
dicha, y no p o r *maldad, sino po r 
un  g ran  *yerro, o de un  hom bre 
cual se ha dicho, o m ejo r antes que 
peor (53all-17). — Al principio los 
poetas versificaban cualquier fábula 
(53al7-18). — Viene en segundo lugar 
la fábula de estru c tu ra  doble, como 
la de la *Odisea, que term ina de 
m odo contrario  p a ra  los buenos y 
para  los malos. Algunos piensan que 
es la prim era; pero esto  sucede por 
la  flojedad del público; pues los 
poetas, al com poner, se pliegan al 
deseo de los E spectadores (53a30-35)

La  *com pasión y  el tem or deben  
nacer de la estructura de la fábula, 
cap. 14 (53bl-54al5). E l *tem or y la 
com pasión pueden nacer del *espec- 
táculo, pero es m ejo r que nazcan 
de la estru c tu ra  m ism a de los he­
chos, es decir, de la  fábula. É sta 
debe e s ta r  constitu ida de ta l modo 
que, aun sin ver los acontecim ientos, 
el que oiga su desarro llo  se ho rro ­
rice y se compadezca, que es lo que 
le sucedería a quien oyese la fábula 
de *Edipo (53bl-7). — Puesto que el 
poeta trágico debe proporcionar el 
*placer que nace de la compasión 
y del tem or, es claro que esto hay 
que in troducirlo  en  los hechos [es 
decir, en la fábula] (53bll-14). — No 
es lícito a lte ra r las fábulas trad icio ­

nales, po r ejem plo que *Clitem estra 
m urió a m anos de *Orestes y *Eri- 
fila a las de *Alcmeón, sino que el 
poeta debe inventar por sí m ism o 
y hacer buen uso  de las recibidas 
(53b22-26). — En la estructuración  de 
los hechos [ =  en la fábula] ha de 
buscarse siem pre lo *necesario o lo 
verosímil, de suerte  que sea nece­
sario o verosímil que después de tal 
cosa suceda ta i o tra  (54a33-36). — Es, 
pues, evidente que tam bién el desen­
lace de la  fábula debe re su lta r de 
la fábula mism a, y no, como en la 
*Medea, de una ^m áquina, o, en la 
*Ilíada, lo relativo al re to rno  de las 
naves (54a37-b2). — No haya nada 
*irracional en los hechos [=  en la 
fábula], o, si lo hay, esté  fuera de 
la tragedia, como en el *Edipo de 
*Sófocles222 (54b6-8). — Es preciso 
e stru c tu ra r las fábulas y perfeccio­
narías con la *elocución poniéndolas 
an te  los ojos lo m ás vivam ente po­
sible (55a22-23). — Quizá no es justo  
decir po r la  fábula si una  tragedia 
es d is tin ta  o la m ism a (56a7-8).~-No 
se debe hacer de un  conjun to  *épico 
una tragedia —y llam o épico al que 
consta de m uchas fábulas—, por 
ejem plo, si uno dram atizara  en tera  
la fábula de la Ilíada  (5óal2-13). — 
En la  Epopeya, com o en las trage­
dias, se debe e s tru c tu ra r las fábu­
las de m anera d ram ática y en torno 
a u n a  sola acción en tera  y C om ­
pleta, que tenga *principio, *medio 
y *fin, para  que, como u n  ser vivo 
único y entero, produzca el placer 
que le es propio (59al7-21). — Sí G o ­
m ero hubiera in ten tado  n a rra r  en la 
Ilíada  la guerra [de Troya] entera, 
la fábula habría  sido dem asiado 
grande y no fácilm ente visible en 
conjunto , o bien, guardando M e s u ­
ra  en la E x tensión , la habría  com­
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plicado p o r  la variedad excesiva (59a
31-34). — Lo irracional ha de estar 
fuera de la fábula, como el descono­
cer Edipo las circunstancias de la 
m uerte  de *Layo346, y no en la obra, 
com o en *Electra los que relatan  
los Juegos *Píticos ^ 7, o en los *Mi- 
sios e l.p e rso n a je  m udo que llega de 
Tegea a M isia348. Decir que sin  esto  
se destru iría  la fábula es ridículo; 
pues, en p rim er lugar, no se deben 
com poner tales fábulas... (60a29-30).

FÁucos ( c a n t o s): γ α λ λ ι κ ά .  La *co- 
m edia nació de la im prov isac ión  
de los que iniciaban los cantos fáll­
eos, que todavía hoy [en tiem pos de 
Aristóteles] perm anecen vigentes en 
m uchas ciudades (49all-12).

F il o c t e t e s: Φ ι λ ο κ τ ή τ η ς  [tragedia]. 
H abiendo com puesto [en el Filocte­
tes] el m ism o *verso *yámbico *Es- 
quilo y *Eurípides, que sustituyó un 
solo vocablo poniendo en vez del 
usual y corrien te  una  *palabra ex­
traña, un  verso resu lta  herm oso, y 
vulgar el o tro  (58b 19-24).

F il o só f ic o  ( m á s ): ψ ι λ ο σ ο  ώ τ ε ρ ο ν .

La *poesía es m ás filosófica y ele­
vada que la *historia; pues la  poe­
sía dice m ás bien lo *general, y la 
h istoria, lo *particular (51b5-7).

F iló so fo . A prender agrada m uchí­
sim o a todos, no sólo a los filósofos 
(48bl3).

F il ó x e n o : Φ ι λ ό ξ ε ν ο ς .  A utor d e  un 
Cíclope (48al5).

F i n : τ έ λ ο ς .  Los *hechos y  la  * fá -  

bula son el fin de la *tragedia, y  el 
fin es lo principal en todo  (50a22-23). 
Fin es lo que p o r naturaleza sigue

a  o tra  cosa, o necesariam ente o las 
m ás de las veces, y no es seguido 
p o r ninguna o tra  (50b30-31). — La 
*acción de la *epopeya, com o la de 
la tragedia, debe se r *una y *com- 
pleta, que tenga principio, medio y 
fin (59al9-20).

F in i d a s : Φ ι ν ε ϊ δ α ι ,  En esta  trage­
dia se produce una *agnición po r 
*si!ogismo (55alO-ll).

F l a u t is t a s : α ύ λ η τ α [ . Los malos
flau tistas giran cuando hay que im i­
ta r  el lanzam iento del disco, y tiran  
del *corifeo cuando tocan *Escila 
(61b30-32):

F ó r c id e s  ( l a s ): cd Φ ο ρ κ [& ε ς . Ejem ­
plo de la  cua rta  *especie de ""trage­
dias (56a2).

F o r m is : Φ ό ρ μ ι ς .  Form is y *Epi- 
carm o fueron los prim eros en com­
poner *fábulas cómicas (49b5-6).

F o r t u it o  ( lo): τ ό  ά π ό  τ ύ χ η ς .  —  

V. M ar avillo so .

F t ió t id e s  ( l a s ): α ί  Φ θ ι ώ τ ι δ ε ς .  

E jem plo de *tragedia de *carácter 
(56al).

Ganimedes: Γανυμήδης. Se dice
que Ganimedes «escancia el vino» a 
Zeus, aunque los *dioses no beben 
vino (61a30).

G e n e r a l : καθόλου. De los atenien­
ses fue *Crates el p rim ero que, aban­
donando la form a *yámbica, empezó 
a  com poner ^argum entos y *fábulas 
de carác ter general (49b7-8). — La 
*poesía es m ás *filosófica y elevada
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que la  *historia; pues la  poesía dice 
m ás bien lo general, y la  h is to ria  lo 
*particular. Es general a qué tipo 
de hom bres les ocurre decir o hacer 
tales o  cuales cosas *verosímil o 
N ecesariam ente, que es a lo que 
tiende la poesía, aunque luego pon­
ga ^nom bres a  los personajes (51b 
5-10). — Los argum entos deben esbo­
zarse prim ero en general, y sólo 
después in troducir los ep iso d io s . 
He aquí cómo puede considerarse 
lo general, p o r ejem plo, de *Ifigenia. 
Una doncella, conducida al sacrificio, 
desapareció sin que supieran cómo 
los sacrificadores; establecida en 
o tra  región, donde era  ley que los 
extranjeros fuesen inm olados a  la  
diosa, fue investida de este sacer­
docio. Tiempo después llegó allí el 
herm ano de la sacerdotisa. Lo co­
gieron y, cuando iba a ser inm olado, 
la  sacerdotisa reconoció a  su her­
m ano y  se produjo  la salvación (55a 
34-55M2). — El argum ento  [general] 
de la  *Odisea (n o ) es largo (55b 17).

G la u c ó n ; Γλαύκων. Según Glau· 
cón, algunos presuponen irracional· 
m ente algo y luego censuran al poeta 
si contradice a  su  prop ia  opinión 
(61bl-3).

H a d e s: &δης. C uantas tra g e d ia s
se desarrollan en el *Hades p erte ­
necen a la  cuarta  C specie  (56a2-3).

H am a r tía : ά μ α ρ χ ί α .  — V . Y er r o .

H éctor: " Ε κ τ ω ρ .  Lo relativo a  su 
persecución puesto  en  escena [como 
p a rte  de la *acción de u n a  t r a g e ­
dia] parecería ridículo, a l e s ta r  unos 
quietos y  no perseguirlo, y  conte­

nerlos el o tro  [e. d. *Aquiles] con 
señales de cabeza; pero  en  la *epo- 
peya no se nota (60al4-17). — La per­
secución de H éctor, ejem plo de *im- 
posible que, aunque constituya un  
error, es adm isible, porque m edian­
te él se alcanza el *fin propio  del 
a rte  (60b26).

H ech o s: π ρ ά γ μ α τ α .  Llamo aquí
*fábula a la  com posición de los he­
chos (50a4-5). — E l m ás im portan te  
de los elem entos o  partes de la 
t r a g e d ia  es la estructuración  de los 
hechos (50al5). — Los hechos y la 
fábula son el *fin de la tragedia, y 
el fin es lo principal en to d o 115 
(50a22-23). — Se acercará m ucho m ás 
a la perfección una  tragedia que 
tenga fábula y estructuración  de he­
chos que o tra  con sólo parlam entos 
C aracterizados y expresiones y *pen- 
sam ientos bien constru idos (50a29-
33). — Los ^principiantes en  poesía 
llegan a dom inar antes la e lo cu c ió n  
y los caracteres que la e struc tu ra ­
ción de los hechos (50a35-37). — La 
estructuración  de los h e c h o s e s  lo 
prim ero y m ás im portan te  dé la tra ­
g e d ia 128 (50b22-23). — En la fábula, 
las partes de los acontecim ientos 
[ =  hechos] deben ordenarse de ta l 
modo que, si se traspone o suprim e 
una, se a ltere  y disloque el todo 
(51a32-34). — E n  la Flor de *Agatón 
tan to  los hechos [de la fábula] co­
mo los *nombres [de los persona­
jes] son ficticios, y no  p o r eso agra­
da m enos (51b21-23).— El t e m o r  
y la  C om pasión  pueden nacer del 
e sp ec tácu lo , pero tam bién de la es­
tru c tu ra  m ism a de los hechos, lo 
cual es m ejor y de m ejo r *poeta 
(53bl-3). — La fábula [de la  tragedia] 
debe es ta r  constru ida  de ta l m qdo 
que, aun  sin verlos, el que oiga el
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desarrollo de los hechos se horro­
rice y se compadezca por lo que 
acontece, que es lo que le sucedería 
a quien oyese la fábula de *Edipo191 
(53b3-7).—  Puesto que el poeta [trá­
gico] debe proporcionar por la im i­
tación el *placer que nace de la 
compasión y del temor, es claro que 
esto hay que introducirlo en los he­
chos (53M1-14). —  En la estructura­
ción de los hechos es preciso buscar 
siempre lo *necesario o lo * verosí­
mil (54a33-34). —  No haya nada ir r a ­
cional en los hechos [de la trage­
dia], o, si lo hay, esté fuera de la 
tragedia, como sucede en el Edipo 
de *Sófocles222 (54b6-8). — La mejor 
*agnición es la que resulta de los 
hechos mismos (55al6-17).— Es evi­
dente qué también en los hechos 
hay que partir de estas mismas for­
mas [que acaba de enumerar], cuan­
do sea preciso conseguir efectos de 
compasión o de temor, de grandeza 
o de verosimilitud (56b2-4),

H egemón de Taso: Ή γήμω ν 6 θ ά -  
σίος. Inventor de la parodia; repre­
senta a los hombres peores de lo 
que suelen ser (48al2-14).

H ele: "Ελλη [tragedia]. En ella,
el hijo se dispone a entregar a su 

madre, pero no lo hace, sino que 

la reconoce207 (54a8).

Hemón: ΑΓμων. En la *Antígona, 
está a punto de matar a sabiendas 
a su padre *Creonte, pero no lo 
mata. Esta situación trágica es ar­
tísticamente la peor (54al-2),

H eracleida: Ή ρακληίς. Han erra­
do todos los poetas que han com­
puesto una Heracleida o una *Tesei- 
da u otros poemas semejantes; pues

creen que, por ser Heracles uno, 
también resultará una la fábula (51a 
19-22).

H eridas y cosas semejantes: τρώσεις 
καί 6σα τοιαυτα. Ejemplo de lance 
patético (52bl3).

H erOdoto: 'Ηρόδοτος. Sería posi­
ble versificar sus obras sin que de­
jaran de ser *historia (51b2-3).

H éroe trágico. El héroe trágico no 
debe ser un hombre *virtuoso ni un 
*malvado (52b34-53a6). — Queda, pues, 
el personaje intermedio, es decir, el 
que ni sobresale por su virtud y 
justicia, ni cae en la desdicha por 
su bajeza y maldad, sino por algún 
*yerro, siendo de los que gozaban 
de gran prestigio y felicidad, como 
*Edipo y *Tiestes y los varones ilus­
tres de tales familias (53a7-12). —  El 
héroe trágico debe ser un hombre 
cual se ha dicho, o mejor antes que 
peor (53al6). — Al principio los *poe- 
tas versificaban cualquier *fábula; 
pero ahora las mejores "tragedias se 
componen en tomo a pocas familias, 
por ejemplo en tomo a *Alcmeón, 
Edipo, *Orestes, *Meleagro, Tiestes, 
*Télefo y los demás a quienes acon­
teció sufrir o hacer cosas terribles 
(53al7~22). — El héroe trágico imitado 
por la tragedia es mejor que nos­
otros (54b8-9).

H eroico (verso): Ηρωικόν, ήρφον- 
μέτρον. —  V. V erso heroico.

H exámetros: έξάμετρα. Al hablar 
unos con otros decimos pocos hexá­
metros, y saliéndonos del tono de la 
conversación (49a27-28). — La *epope- 
ya es el arte de imitar en hexáme­
tros (49b21).
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H imnos: ϋμνοι. Al principio, los 
*poetas más graves componían him­
nos y *encomios (48b27).

H ipias de Taso: 'Ιππ ίας ό θ άσ ιο ς . 
Resolvía la dificultad en la interpre­
tación de dos pasajes de *Homero 
cambiando en cada uno u n . *acen- 
to 367,368 (61a22-23).

H ipótesis: ύπόθεοις. En el *0di­
seo falso mensajero, el tender el ar­
co y que nadie más lo hiciera es 
invención del poeta y una hipóte­
sis242, lo mismo que si dijera que 
reconocería el arco sin haberlo visto 
(55al3-16).

H istoria: ΕατορΙα. Diferencia en­
tre poesía e historia, cap, 9 (51a36- 
52all). El historiador y el *poeta no 
se diferencian por decir las cosas 
en *verso o en *prosa; sería posible 
versificar las obras de *Heródoto, y 

no por eso dejarían de ser historia. 
La diferencia está en. que el histo­
riador dice lo que ha sucedido, y el 
poeta, lo que podría suceder. Por 
eso la *poesía es más ^filosófica y 
elevada que la historia, pues la poe­
sía dice más bien lo *general, y la 
historia, lo *particular (51a39-b7). — 
Las composiciones épicas no deben 
ser semejantes a los relatos históri­
cos, en los que necesariamente se 
describe no una *so!a *acción, sino 
un solo * tiempo, es decir, todas las 
cosas que durante él acontecieron 
a uno o a varios, cada una de las 
cuales tiene con las demás relación 
puramente casual. Pues, así como la 
batalla- naval de *SaIamina y la lu­
cha de los Cartagineses en *Sici3ia 
tuvieron lugar por el mismo tiempo, 
sin que de ningún modo tendieran 
al mismo *fin, así también, en tiem­

pos contiguos, a veces acontece una 
cosa junto con otra sin que de nin­
gún modo tengan un fin único (59a 
21-29).

H ombres que actúan: πράττοντες. 
Son el objeto de la *imitación artís­
tica. (Todo el cap. 2.)

H omero: "Ο μηρος . Entre él y *Em- 
pédocles no hay en común más que 
el *verso (47M7-18).— Representa a 
los hombres mejores de lo que sue­
len ser (48a 11). —  Narra convirtién­
dose hasta cierto punto en otro (48a 
21-22). — En un sentido, ^Sófocles 
sería, en cuanto imitador, lo mismo 
que Homero (48a26). — No podemos 
citar poemas burlescos anteriores a 
Homero, aunque es probable que 
hubiera muchos (48b28-29). — A par­
tir de Homero, podemos citar el 
*Margites y otros semejantes, en los 
cuales apareció el *yambo (48b30-32). 
En el género noble fue Homero el 
poeta máximo, pues él solo compu­
so obras que, además de ser her­
mosas, constituyen imitaciones dra­
máticas (48b34-35). —  Fue también el 
primero que esbozó la formas de 
la *comedia, presentando en *acción 
no una *invectiva, sino lo *risible 
(48b36-38). —  Homero, así como es 
superior en lo demás a los otros 
poetas, parece haber acertado tam­
bién en lo relativo a la *unidad de 
la *fábula, ya sea gracias al *arte 
o gracias a la naturaleza. Pues al 
componer la *Odisea no incluyó todo 
lo que aconteció a su héroe... sino 
que la compuso en torno a una ac­
ción única, y lo mismo la *llíada 
(51a23-29). —  *Aquiles, tal como lo 
presentó Homero, es ejemplo de 
^carácter duro223 (54bl5). — También 
en esto [en la *unidad de la fábula],
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como ya hemos dicho, puede consi­
derarse divino a Homero comparado 
con los otros, porque tampoco in­
tentó narrar en su poema la guerra 
entera, aunque ésta tenía *principio 
y *fin; pues la fábula habría sido 
demasiado grande y no fácilmente 
visible en conjunto, o bien, guar­
dando *mesura en la *extensión, la 
habría complicado por la variedad 
excesiva. Tomó, pues, sólo una par­
te, y usó muchas otras como *epi- 
sodios, por ejemplo el *Catálogo de 
las Naves y otros episodios que in­
tercala en su poema (59a30-37), —  
Todo lo que es aconsejable para la 
*epopeya lo practicó Homero por vez 
primera y convenientemente. Cada 
uno de los dos poemas es en cuan­
to a su composición, la Ilíada *sim- 
ple y *patética, y la Odisea Com ­
pleja (pues hay *agniciones por toda 
ella) y de carácter; y, además, en 
*elocución y *pensamiento los supe­
ra a todos (59bl2-16). — Homero es 
digno de alabanza por otras muchas 
razones, pero sobre todo por ser el 
único de los poetas que no ignora 
lo que debe hacer. Personalmente, 
en efecto, el poeta debe decir muy 
pocas cosas; pues, al hacer esto, no 
es imitador. Ahora bien, los demás 
continuamente están en escena ellos 
mismos, e imitan pocas cosas y po­
cas veces. Él, en cambio, tras un 
breve preámbulo, introduce al punto 
un varón, o una mujer, o algún otro 
personaje^, y ninguno sin carácter, 
sino caracterizado (60a5-ll). —  Fue 
también Homero el gran maestro de 
los demás poetas en decir cosas fal­
sas como es debido (60al8-19).— Las 
cosas irracionales de la Odisea re­
lacionadas con la exposición del hé­
roe en la playa ̂ 9 serían insoporta­
bles en la obra de un mal poeta;

pero, aquí, el poeta encubre lo *ab- 
surdo sazonándolo con los demás 
primores (60a35-b2).

Icario: Ίκ ά ρ ιο ς . Algunos críticos 
censuraban a *Homero porque, dan­
do por supuesto que Icario 377 era 
lacedemonio, consideraban *absurdo 
que *Télémaco no se encontrase con 
él cuando fue a Lacedemonia. Pero 
quizá sea como afirman los cefale- 
nes, según los cuales *Odiseo tomó 
esposa de entre ellos, y el nombre 
era Icadio, no Icario (61b4-8).

Ifig enia : Ιφ ιγένεια . Sobre la Ift- 
genia del sofista *Poliido, v. nota 239 
a la trad. castellana.

I fig enia : Ι φ ι γ έ ν ε ι α  [tragedia]. 
Ejemplo de *agnición mutua (52b
5-8). — La hermana está a punto de 
matar a sü hermano, pero no lo 
mata, sino que lo reconoce207 (54a7). 
La agnición de *Orestes por su her­
mana en ia Ifigenia es de las fabri­
cadas por el poeta, y, por tanto, 
inartística; Orestes dice allí por sí 
mismo lo que quiere el *poeta, no 
lo que quiere la *fábula (54b30-34). — 
La mejor agnición de todas es la 
que resulta de los *hechos mismos, 
como en el *Edipo de *SófocIes y 
en la Ifigenia; era natural, en efec­
to, que quisiera confiar una carta 
(55al7-20). — He aquí el esbozo gene­
ral del argumento de Ifigenia·. una 
doncella, conducida al sacrificio, des­
apareció sin que supieran cómo los 
sacrificadores. Establecida en otra 
región, donde era ley que los extran­
jeros fuesen inmolados a la diosa, 
fue investida de este sacerdocio. 
Tiempo después llegó allí el herma­



índice analítico 503

no de la sacerdotisa. Lo cogieron 
y, cuando iba a ser inmolado, la 
sacerdotisa reconoció a su hermano, 
y se produjo la salvación (55a34bl2).

I figenia en áu lid e : ή έν Αύλίδι 
’ Ιφιγένεια. Ejemplo de *carácter 
inconsecuente, pues no se parece en 
nada cuando suplica y cuando la ve­
mos luego 21? (54a31-33).

Ilíada: Ί λ ιά ς .  La litada y la O d i­
sea tienen con las *tragedias la mis­
ma analogía que el *Margites con las 
^comedias (48b38-49a2). — *Homero, 
al componer la Odisea, y lo mismo 
la Ilíada, no incluyó en cada poema 
todo lo que aconteció a sus respec­
tivos héroes, sino que los compuso 
en torno a una *acción *única (51a
24-29). — En la litada, lo relativo al 
retomo de las naves200 tiene un 
*desenlace procedente de *«máquina» 
(54b2). — Si uno dramatizara entera 
la *fábula de la Ilíada fracasaría 
como *poeta trágico. En la Ilíada, 
gracias a su *extensión, cobran las 
partes ^amplitud conveniente; pero 
en los *dramas el resultado se apar­
ta mucho de lo que se esperaba (56a 

13-15). — La Ilíada es una Anuncia­
ción por unión (57a29-30). — De la 
Ilíada y de la Odisea se puede hacer 
una tragedia de cada una, o dos 
solas; pero de los *cantos Ciprios, 
muchas (59b2-4). —  La Ilíada es, en 
cuanto a su composición, *simple y 
*patética (59b 14). —  La Ilíada y la 
Odisea tienen muchas partes de esta 
clase [e. d. *episodios], que también 
por sí mismas tienen *magnitud; sin 
embargo, estos poemas están com­
puestos del mejor modo posible y 
son, en cuanto pueden serlo, im ita­
ción de una *sola acción (62b8-ll).

I líada (P equeña): ή μικρά Ί λ ιά ς .  
V. Cantos Cípricos.

Ilión : " Ιλ ιο ν . Cuantos dramatiza­
ron entera la destrucción de Ilión, 
y no por partes como ^Eurípides, o 
fracasan o compiten mal en los 
*concursos (56al6-18).

Ilirios : Ίλλυρ ιο ί. «Tenían las lan­
zas enhiestas sobre el regatón» 361; 
así lo usaban entonces, como toda­
vía hoy los ilirios (61a2-4).

I mitación, I mitador, I mitar: μ (μη- 
σις, μιμητής, μ ιμεΐσθαι. La *epo- 
peya, la *poesía trágica, la *comedia, 
la *ditirámbica, y en su mayor par­
te la *aulética y la *citarística, todas 
vienen a ser, en conjunto, imitacio­
nes (47al3-16). — Sobre los medios 
para la imitación, cf. cap. 1. — Sobre 
los objetos de la imitación, cap. 2. 
Sobre los modos de imitar, cap. 3.— 
El imitar es connatural al hombre, 
que se diferencia de los demás ani­
males en que es el más inclinado 
a la imitación y por ella adquiere 
sus primeros conocimientos (48b5-8). 
También es natural que todos dis­
fruten con las obras de imitación; 
lo prueba el hecho de que hay seres 
cuyo aspecto real nos molesta (por 
ej. animales repugnantes y cadáve­
res), pero nos gusta ver su imagen 
ejecutada con la mayor fidelidad 
posible (48b9-12). —  Otra causa de 
que disfrutemos con las obras de 
imitación es que aprender agrada 
muchísimo a todos, no sólo a los 
filósofos. Por eso todos disfrutan 
viendo las imágenes, pues al con­
templarlas, aprenden qué es lo re­
presentado; mas, para ello, es pre­
ciso haberlo visto antes en la reali­



504 Poética de Aristóteles

dad; de lo contrario, la imitación 
no producirá *placer en cuanto tal, 
sino por la ejecución, por el color 
o por otra causa semejante (48bl2- 
19). — La comedia es imitación de 
hombres inferiores (49a31). —  La epo­
peya es el arte de imitar en hexá­
metros (49b21). — La ^tragedia es 
imitación de una *acción esforzada 
y completa, de cierta *amplitud, en 
ienguaje sazonado, etc. (49b24-28).—  
La tragedia es imitación de una ac­
ción (49b36; 50b3-4). — Es imitación 
de una acción *completa y *entera, 
de cierta *magnitud (50b25-26). — En 
todas las artes imitativas una sola 
imitación es imitación de un solo 
objeto (51a30-31). — El *poeta es poe­
ta por la imitación, e imita las ac­
ciones (51b28-29). —  La imitación [trá­
gica] tiene por objeto no sólo una 
acción Completa, sino también si­
tuaciones que inspiran *temor y 
*compasión (52al-3, 52b 1, 52b32-33). 
La tragedia es imitación de personas 
mejores que nosotros (58b8-9). — Per­
sonalmente, el poeta [épico] debe 
decir muy pocas cosas; pues, al ha­
cer esto340, no es imitador. Ahora 
bien, los demás [excepto *Homero] 
continuamente están en escena ellos 
mismos, e imitan pocas cosas y po­
cas veces (60a7-9). — Puesto que el 
poeta es imitador, lo mismo que un 
*pintor o cualquier otro imaginero, 
imitará siempre de una de estas tres 
maneras: o bien representará las co­
sas como eran o son, o bien como se 
dice o se cree que son, o bien como 
deben ser (60b8-ll), — Si e! poeta 
ha elegido bien su objeto, pero fra­
casa en la imitación por impotencia, 
el error es suyo (60bl7).— Puede al­
guien preguntarse cuál es más valio­
sa, la imitación *épica o la irágica.

Porque, si es más valiosa la menos 
vulgar... es indudable que la que 
imita todas las cosas384 es vulgar 
(61b26-29). — El fin de la imitación 
se cumple en menor *extensión [en 
la tragedia que en la epopeya] (61a
18-bl). —  La imitación de las epope­
yas tiene menos unidad [que la de 
las tragedias] (62b34).

Imposible ( lo): τό άδύνατον. Se 
debe preferir lo imposible Verosí­
mil a lo *posible *increíble (60a26- 
27). — Si el *poeta ha introducido en 
el poema cualquier clase de impo­
sibles, el error no es consustancial, 
sino accidental a su arte (60b20-21). 
Si se introducen en el poema cosas 
imposibles, se comete un error; pero 
este error es admisible si mediante 
él se alcanza el fin que se ha pro­
puesto el poeta; es inadmisible, si 
el fin podía alcanzarse también sin 
ningún error (60b23-29),— Lo imposi­
ble debe explicarse. o en orden a 
la poesía, o a lo que es mejor, o a 
la opinión común (61b9-10). — En or­
den a la poesía es preferible lo im­
posible *convincente a lo *posible 
increíble. Quizá es imposible que 
los hombres sean como los pintaba 
*Zeuxis, pero era mejor así, pues el 
paradigma debe ser superior (61bll-
13). —  La imputación de cosas impo­
sibles es una de las cinco especies 
de censura que pueden hacerse a un 
poeta (61b23).

I mprovisaciones: αύτοσχεδιάσματα. 
Siéndonos natural el im itar, así co­
mo la *armonía y el *ritmo, desde 
el principio los mejor dotados para 
estas cosas, avanzando poco a poco, 
engendraron la *poesfa partiendo de 
improvisaciones (48b20-24). — Al prin­
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cipio, tanto la *tragedia como la 
*comedia nacieron como improvisa­
ciones (49a9-10).

I ncreíble ( lo): άπ ίθανον . Se
debe preferir lo imposible Verosí­
mil a lo *posible increíble (60a26-27). 
En orden a la *poesía es preferible 
lo imposible *convincente a lo posi­
ble increíble (ólblí-12).

I nferiores: φαυλότεροι. La Come­
dia es imitación de hombres inferio­
res (49a31).

I nvectivas: ψόγοι. Al principio,
los poetas más vulgares componían 
invectivas (48b27). —  La *comedia no 
debe basarse en la invectiva, sino en 
lo *risible (48b37).

. I rracional (lo): tó άλογον . No 
haya nada irracional en los *hechos 
[ - e n  la *fábula], o, si lo hay, esté 
fuera de la ^tragedia, como en el 
*Edipo de *Sófocles222 (54b6-8). — Lo 
irracional, que es la causa más im­
portante de lo *maravilloso, tiene 
más cabida en la *epopeya [que en 
la tragedia], porque no se ve al que 
actúa. Ejemplo, lo relativo a la per­
secución de *Héctor [por *Aquiles] 
(60al2-17). — Los *argumentos no de­
ben componerse de partes irracio­
nales, sino que, o no deben tener 
nada irracional, o ha de estar fuera 
de la fábula, como el desconocer 
*Edipo las circunstancias de la muer­
te de *Layo^6, y no en la obra, co­
mo en *Electra los que relatan los 
Juegos *Píticos3W, o en los *Misios 
el personaje mudo que llega de Te- 
gea a Misia... Si se introduce lo irra­
cional y parece ser admitido bastan­
te razonablemente, también puede

serlo algo ^absurdo, puesto que tam­
bién las cosas irracionales de la 
*Odisea relativas a la exposición del 
héroe en la playa 349 serían insopor­
tables en la obra de un mal poeta; 
pero, aquí, el poeta encubre lo ab­
surdo sazonándolo con los demás 
primores (60a27-b2). — En orden a lo 
que se dice [ — la opinión común] 
debe explicarse lo irracional; así, y 
porque alguna vez no es irracional; 
pues es ^verosímil que también su­
cedan cosas al margen de lo vero­
símil (61bl4-15). — Es justo el repro­
che por irracionalidad... cuando, sin 
necesidad, el poeta recurre a lo irra­
cional, como Eurípides a Egeo (61b 
19-21). — La imputación de cosas 
irracionales es una de las cinco es­
pecies de censura que pueden ha­
cerse a un poeta (61b23).

IxiONES (los ): ot ’ [ξ(ονες. Ejem­
plo de *tragedia *patética (56al).

Jenófanes: Ξενοφάνης. Los *poe- 
tas quizá no representan las cosas 
relativas a los *dioses como son ni 
como deben ser, sino como se dice 
que son, según le pareció a *Jenó- 
fanes360 (60b35-61al).

L acedemonio: Λακεδα(μων. — V.
Icario.

Lance patético: π ά θ ο ς .— V. Paté­
tico (L ance).

Lavatorio: Νίπτρα. La  *agníción
de *Odiseo en el Lavatorio es mejor 
que aquella de que fue objeto para 
los porqueros (54b30). —  Ejemplo de 
^paralogismo345 (60a26).
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Layo: Λάιος. Que *Edipo desco­
nozca las circunstancias de la muer­
te de Layo es irracional, pero está 
fuera de la *fábula (60a29-30).

Leer, Lectura: άναγινώσκειν, άνά- 
γνωοις. La ^tragedia también sin 
movimiento [e. d. sin *representa- 
ción] produce su propio efecto..., 
pues sólo con leerla se puede ver 
su calidad (62all-13). — La tragedia 
tiene la ventaja de ser visible en la 
lectura y en la Representación (62a 
17-18).

Lenguaje: λόγος. Medio para la 
imitación (47a22). — El arte que lo 
usa como único medio de imitación, 
en *prosa o en *verso, y, en este 
caso, con versos de varias clases o 
de una sola, carece de nombre (47a
29-b9). — El de la iragedia debe ser 
un lenguaje sazonado, estando sepa­
rada cada una de las especies de 
aderezos en las distintas partes (49b
25-26). — Lenguaje sazonado es el 
que tiene *ritmo, *armonía y *canto 
(49b28-29). — Algunas partes de la 
tragedia se realizan sólo mediante 
versos; en otras los versos se can­
tan (49b29-30).

Lenguaje (C ostumbre del): ^θος
της λέξεως. Algunas dificultades en 
la interpretación de los *poetas pue­
den resolverse atendiendo a la cos­
tumbre del *lenguaje [varios ejem­
plos] (61a27-30).

L icencias poéticas. La *elocución 
poética incluye muchas *aIteraciones 
del ienguaje [cf. 58a 1-8]; éstas, en 
efecto, se las permitimos a los *poe- 
tas (60M2-13).

L inceo: Λογκεός [tragedia]. Pone 
como ejemplo de *peripecia la del

Linceo, donde éste es conducido a 
la muerte, y le acompaña Dánao 
para matarlo; pero de los aconteci­
mientos resulta que muere Dánao y 
aquél se salva (52a27-29). — Ejemplos 
de iiudo  y *desenlace, los del Lin­
ceo de *Teodectes (55b29-32).

M agnitud : μέγεθος. La iragedia  
ha de tener cierta magnitud (50b26). 
Una cosa puede ser *entera y no 
tener magnitud (50b26-27). — Lo bello, 
tanto un *animal como cualquier 
cosa compuesta de partes, no sólo 
debe tener *orden en éstas, sino 
también una magnitud que no puede 
ser cualquiera; pues la *belleza con­
siste en magnitud y orden, y así no 
puede ser hermoso un animal dema­
siado pequeño (ya que la visión se 
confunde al realizarse en un tiempo 
casi imperceptible) ni demasiado 
grande (pues la visión no se pro­
duce entonces simultáneamente, sino 
que la unidad y la totalidad esca­
pan a la percepción del espectador, 
por ejemplo si hubiera un animal 
de diez mil estadios); de suerte que, 
así como los cuerpos y los animales 
es preciso que tengan magnitud, 
pero ésta debe ser fácilmente visible 
en conjunto, así también las *fábu- 
las han de tener *extensión, pero 
que pueda recordarse fácilmente (50b 
35-51a6). —  Limitar la extensión de 
la fábula por causa de los Concur­
sos dramáticos no es cosa del arte 
(51a6-7). — El límite apropiado a la 
naturaleza misma de la *acción con­
viene que sea el mayor posible mien­
tras la fábula pueda versé (o recor­
darse) en conjunto (51a9-ll). — Como 
norma general, es magnitud suficien­
te aquella en que, desarrollándose 
los acontecimientos en sucesión *ve­
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rosímil o *necesaria, se produce la 
transición desde el infortunio a la 
Micha o desde la dicha al infortu­
nio (51all-15). — V. E xtensión.

M aldad: -κονηρία. Un ejemplo de 
maldad de Carácter sin necesidad 
es el *Menelao del *0 res tes (54a28- 
29). —  Es justo el reproche... por 
maldad cuando, sin necesidad, el 
poeta recurre a la maldad, como 
*[Eurípides], en el Orestes, a la de 
Menelao (61b20-21), —  La imputación 
de cosas dañinas es una de las cinco 
especies de censura que pueden ha­
cerse a un poeta (61b23).

M alvados: μοχθηροί, σφόδρ« πο­
νηροί. No deben aparecer en la 
*tragedia pasando del infortunio a 
la Micha, pues esto es lo menos 
trágico que puede darse, ya que ca­
rece de todo lo indispensable, pues 
no inspira *simpatía, ni Compasión 
ni *temor (52b36-53al). — Tampoco 
debe el sumamente malo caer, en la 
tragedia, de la dicha en la desdicha, 
pues esto puede inspirar simpatía, 
pero no compasión ni temor (53al-7).

M íq u in a : μηχανή. El desenlace de 
la *fábula debe resultar de la fábu­
la misma, y no, como en la *Medea, 
de una máquina, o, en la *Itíada, lo 
relativo al retomo de las naves (54a 
37-b2). — A la máquina se debe recu­
rrir para lo que sucede fuera del 
*drama, o para lo que sucedió antes 
de él sin que un hombre pueda sa­
berlo, o para lo que sucederá des­
pués o requiere predicción o anun­
cio; pues atribuimos a los *dioses 
el verlo todo (54b2-6).

M aravilloso ( lo): τό θαυμαστόν. 
Las situaciones trágicas se producen

sobre todo y con más intensidad 
cuando se presentan contra lo espe­
rado unas a causa de otras; pues 
así tendrán más carácter M aravi­
lloso que si procediesen de azar, o 
fortuna, ya que también lo fortuito 
nos maravilla más cuando parece 
hecho de intento (52a3-7). —  Es pre­
ciso incorporar a las *tragedias lo 
maravilloso; pero lo irracional, que 
es la causa más importante de lo 
maravilloso, tiene más cabida en la 
Cpopeya, porque no se ve al que 
actúa. Ejemplo, la persecución de 
*Héctor [por *Aquiles]. Lo maravi­
lloso es agradable; y prueba de ello 
es que todos, al contar algo, añaden 
por su cuenta, pensando agradar 
(60all-18).

M argites: Μαργ[της. Poema bur­
lesco atribuido a *Homero (48b30). ·— 
Tiene analogía con las Comedias, 
como la *Ilíada y la *0disea con 
las *tragedias (48b38-49a2).

MAscara: πρόσωπον. La máscara 
cómica es algo feo y contrahecho 
sin dolor (49a36). —  Se desconoce 
quién introdujo máscaras en la Co ­
media (49b4-5).

M edea: Μήδεια [tragedia], *Eurí- 
pides presenta a Medea dando muer­
te a sus hijos a sabiendas de lo 
que hace (53b28-29),— En la Medea, 
el Mesenlace es resultado de una 
*máquina2,9 (54bl-2).

M edio: μέσον. Es lo que no sólo 
sigue a una cosa, sino que es segui­
do por otra (50b31). — La *acción de 
la Cpopeya, como la de la trage­
dia, debe ser una Cola y Completa, 
que tenga *principio, medio y *fin 
(59al9-20).
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M egarenses: Μ εγαρεις . Reivindi-
can la *comedia los megarenses de 
Gr-ecia, porque, según ellos, nació 
durante su democracia, y los mega­
renses de *SicíIia, porque de allí era 
*Epicarmo (48a31-34).

M eleagro: Μ ελέαγρος , Ejemplo
de héroe trágico (53a20).

M elopeya: μ ελοπο i [a .  Es una par­
te de la *tragedia, y un medio para 
la imitación trágica (49b32-34). — No 
se define la melopeya, porque «tiene 
un sentido totalmente claro» (49b
35-36). — Es una de las *partes cua­
litativas de la tragedia (50al0).— De 
las demás partes cualitativas de la 
tragedia [e. d. *espectáculo y melo­
peya], la melopeya es el más impor­
tante de los *aderezos (50bl6-17).— 
En la *epopeya no hay melopeya 
(59b 10).

M elanipa: Μελανίτπτη. Ejemplo de 
*carácter inconveniente e inapropia­
do en su parlamento (54a31).

Menelao: Μ ενέλαος. Personaje del 
*Orestes, ejemplo de *maldad de ^ca­
rácter sin necesidad 215 (54a28-29).— 
*Eurípides recurre innecesariamente 
a la maldad, en el Orestes, ponién­
dola en su personaje Menelao382 
(61b20-21).

Mórope: Μερόττη, En el *Cresfon- 
tes Mérope está a punto de matar 
a su hijo; pero no lo mata, sino que 
lo reconoce206 (54a5-6).

M esura en la elocución: τό μέτρον 

της λέξεως. La mesura es necesaria 
en todas las partes de la *elocución; 
quien use *metáforas, *palabras ex­
trañas y demás figuras sin venir a

cuento conseguirá lo mismo que si 
buscase adrede un efecto ridículo. 
Lo ventajoso que es, en cambio, su 
uso conveniente, puede verse en los 
poemas épicos introduciendo en el 
verso los vocablos corrientes... Así, 
habiendo compuesto el mismo V e r­
so *yámbico *Esquilo y *Eurípides, 
que sustituyó un solo vocablo po­
niendo en vez del usual y corriente 
una palabra extraña, un verso [el 
de Eurípides] resulta hermoso, y 
vulgar el otro (58b 12-22).

M etáfora: μεταφορά. Metáfora es 
la traslación de un nombre ajeno, 
o desde el género a la especie, o 
desde la especie al género, o desde 
una especie a otra especie, o según 
la analogía. Entiendo por «desde el 
género a la especie» algo así como 
«M i nave está detenida», pues estar 
anclada es una manera de estar de­
tenida. Desde la especie al género: 
«Innumerables cosas buenas ha lle­
vado a cabo *Odiseo», pues, «innu­
merables» es «mucho», y aquí se usa 
en lugar de «mucho». Desde una 
especie a otra especie, como «ha­
biendo agotado su vida con el bron­
ce»..., pues aquí «agotar» quiere de­
cir «cortar»...; ambas son, en efecto, 
maneras de quitar. Entiendo por 
analogía el hecho de que el segundo 
término sea al primero como el 
cuarto al tercero; entonces podrá 
usarse el cuarto en vez del segundo 
o el segundo en vez del cuarto; ν 
a veces se añade aquello a lo que 
se refiere el término sustituido304. 
Así, la copa es a Dioniso como el 
escudo a Ares; se llamará, pues, a 
la copa «escudo de Dioniso», y al 
escudo, «copa de Ares». O bien, la 
vejez es a la vida como la tarde al 
día; se llamará, pues, a la tarde
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«vejez del día», y a la vejez, «tarde 
de la vida» u «ocaso de la vida»...
Y todavía se puede usar esta clase 
de metáfora de otro modo, aplican­
do el nombre ajeno y negándole al­
guna de las cosas propias; por 
ejemplo, llamando al escudo «copa», 
no «de Ares», sino «sin vino»306 
(57b7-32). — La metáfora es *voz pe­
regrina. Si uno lo compone todo a 
base de metáforas, habrá *enigma 
(58a25). —  La *palabra extraña, la 
metáfora, el *adorno y las demás 
especies mencionadas evitarán la vul­
garidad y bajeza (58a32-33), — Quien 
use metáforas... sin venir a cuento, 
conseguirá lo mismo que si buscase 
adrede, un efecto ridículo (58bl3-15). 
Es importante usar convenientemen­
te cada uno de los recursos mencio­
nados, por ejemplo los vocablos do­
bles y las palabras extrañas; pero 
lo más importante con mucho es 
dominar la metáfora. Esto es, en 
efecto, lo único que no se puede 
tomar de otro, y es indicio de ta­
lento; pues hacer buenas metáforas 
es percibir la semejanza (59a4-8). — 
Las metáforas se adaptan principal­
mente a los *versos *yámbicos (59a 
10), ~  En los versos yámbicos, por 
ser los que más imitan el lenguaje 
ordinario, son adecuados los voca­
blos que uno usaría también en 
*prosa, a saber, el 'vocablo usual, la 
metáfora y el adorno (59all-14). —  EJ 
*heroico es el más reposado y am­
plio de los *metros; por eso es el 
que mejor admite palabras extrañas 
y metáforas (59b34-36). —  La Alocu­
ción poética incluye la metáfora (60b 
12). —  Otras expresiones [que deben 
tenerse en cuenta al interpretar a 
los *poetas] son metafóricas; [va­
rios ejemplos] (61al6-21). —- Algunas 
expresiones que se explican por la

costumbre del *lenguaje podrían ex­
plicarse también por metáfora (61a
31).

M étrica: μετρική. Los *elementos 
difieren por las posturas de la boca, 
por los lugares en que se articulan, 
por ser aspirados o tenues, largos 
o breves, y también agudos, graves 
o intermedios. Examinar esto en de­
talle corresponde a la métrica286 
(56b31-34). — *Sílaba es una voz sin 
significado, compuesta de un ele­
mento *mudo237 y de otro que tiene 
sonido; pues ΓΡ es sílaba con A  y 
sin A , como ΓΡΑ. Pero también la 
consideración de estas diferencias 
corresponde a la métrica (56b34-38).

M etro: μέτροv. L os metros son 
partes de los *ritmos (48b21). — V. 
V erso.

M imos: μ ίμο ι. Los *mimos de *So- 
frón y de *Jenarco no admiten de­
signación común con los diálogos 

socráticos (47b 10-1 í).

M inisco : Μ υ ν ν ίσ κ α ς , Pensando 
que *Calípides exageraba demasiado 
[como *actor], Minisco le llamaba 
simio (61b34-35).

Misios: MixjoÉ [tragedia]. En los 
Mistos el personaje mudo que llega 
de Tegea a Misia es un elemento 
^irracional dentro de la *fábula (60a
32).

M itis: ΜΙτυς. La estatua de Mi- 
tis, en Argos, mató al culpable de 
la muerte de Mitis, cayendo sobre 
él mientras asistía a un espectáculo, 
[Ejemplo de caso fortuito *maravi- 
lloso, que parece hecho de intento] 
(52a7-10).
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M nasíteo de Opunte: Μ νασΙθεος ó 

’Οπούντιος . Como los malos *acto- 
res al representar una tragedia, tam­
bién puede exagerar los gestos un 
cantor, como Mnasíteo de Opunte 
(62a6-8).

M udo (E lemento); &ψωνον (στοι- 
χεΐον . E l elemento se divide en 
*vocal, *semivocal y mudo (56b25-26). 
Es mudo el que con percusión 284 no 

tiene por sí mismo ningún sonido, 
pero unido a los que tienen algún 
sonido se torna audible, como Γ y 
Δ (56b28-30).

M uertes en escena: θάνατοι έν 
τφ φανερφ. Ejemplo de iance *pa- 
tético (52bl2).

M ujer: γονή. Puede haber una
mujer buena, aunque quizá la mujer 
es un ser inferior (54al9-20). — No es 
apropiado a la mujer ser varonil o 
temible (54a20-22). — A los malos *ac- 
tores que exageraban los gestos se 
les reprochaba el imitar a mujeres 
vulgares (62a8-10).

M úsica: μουσική. La *tragedia tie­
ne sobre Ja *epopeya la ventaja de 
la música y el *espectácu!o, lo cual 
no es poco, pues son medios efica­
císimos para deleitar (62al5-17).

N arración, I m it a c i ó n  narrativa: 
διήγησις, διηγηματική μίμησις. La 
*epopeya es imitación narrativa y 
en *verso (59a 17). — En la epopeya, 
por ser una narración, puede el 
*poeta presentar muchás partes [de 
la *acción] realizándose simultánea­

mente (59b26-27). — Imitación narra­
tiva, igual a epopeya (59b33-37).

N atural: φυσικός, κατά φύσιν.
Parecen haber dado origen a la poé­
tica fundamentalmente dos causas56, 
y ambas naturales (48b4-5). — Nos es 
natural el im itar, así como la *ar- 
monía y el iritmo (48b20-21).

N aturaleza: ψύσις. Una vez apa­
recidas la *tragedia y la *comedia71, 
los que tendían a una u otra poesía 
según su propia naturaleza72, unos, 
en vez de *yambos, pasaron a hacer 
comedias, y los otros, de poetas 
épicos se convirtieron en autores de 
tragedias73 (49a2-5), —  Desarrollado 
el *diálogo [en la tragedia], la natu­
raleza misma halló el *metro apro­
piado (49a23-24). — Después de sufrir 
muchos cambios19, la tragedia se 
detuvo, una vez que alcanzó su pro­
pia naturaleza80 (49al4-15). — Partien­
do de la misma naturaleza, son muy 
persuasivos los que están dentro de 
las pasiones (55a30-31). — Nadie ha 
hecho [en la *epopeya] una compo­
sición larga sino en *verso *heroico 
[ =  hexámetro]; y es que la natura­
leza misma enseña a discernir lo que 
se adapta a ella (60a2-5).

N ecesario, N ecesidad: άναγκαΐος, 
άνάγκη. Los acontecimientos de la 
*fábula deben desarrollarse en su­
cesión *verosímil o necesaria (51al3,
27). —  Lo *posible según la verosimi­
litud o la necesidad es el objeto de 
la *poesía (51a36~38). — Es *general a 
qué tipo de hombres les ocurre decir 
o hacer tales o cuales cosas vero­
símil o necesariamente (51b8-9). —  
Llamo ^episódica a la fábula en que 
la sucesión de los *hechos no es ni
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verosímil ni necesaria (51b34-35). — 
Tanto la ^peripecia como la *agni- 
ción deben nacer de la estructura 
de la fábula o por necesidad o vero­
símilmente (52al8-20). — El cambio 
de la *acción en sentido contrario, 
que constituye la peripecia, debe ser 
verosímil o necesario [ejs. tomados 
del * Edipo y del * Linceo} (52a23*29). 
También en los *caracteres, como en 
las fábulas, se ha de buscar siempre 
lo necesario o lo verosímil, de suerte 
que sea necesario o verosímil que 
tal personaje hable u obre de tal 
modo, y sea necesario o verosímil 
que después de tal cosa se produzca 
tal otra (54a33-36).

NicÓcares: · Νικοχάρης. Autor de 
la Dilíada, representa a los hombres 
peores de lo que suelen ser (48al3- 
14).

NÍobe: Νιόβη. Cuantos dramatiza­
ron entera la historia de Níobe 271, 
y no como *Esquilo, o fracasan o 
compiten mal en los ^concursos (56a 
17-18).

N ombre: δνομα . Es una parte de 
la *elocución (56b21), — Es una voz 
convencional289 significativa, sin idea 
de *tiempo, de cuyas partes ninguna 
es’ significativa por sí misma; pues 
en los *nombres dobles no usamos 
las partes como si cada una signifi­
cara por sí misma; por ejemplo, en 
«Teodoro», «doro» no tiene signifi­
cado 290, (57al0-14).

Sobre las especies del nombre, 
cap. 21 (57a31-58al7). En cuanto a 
las especies del nombre 2%, uno es 
simple, que no se compone de par­
tes significativas, por ejemplo γή 
«tierra»; y otro doble, que se com­
pone o bien de una parte signifi­

cativa y otra no significativa, pero 
significativa y no significativa fue­
ra del nombre o bien de par­
tes significativas. Puede también 
haber nombres triples, cuádruples e 
incluso múltiples, como la mayoría 
de los nombres de ios masaliotas, 
por ejemplo Hermocaicojanto... Todo 
nombre es usual, o palabra extra­
ña2̂ , o metáfora, o adorno, o in­
ventado, o alargado, o abreviado o 
alterado (57a31-b3). — Nombre usual 
es el que usan todos en un lugar 
determinado, y *palabra extraña, la 
que usan otros; de suerte que un 
mismo nombre puede ser palabra 
extraña y usual, mas no para los 
mismos: σίγυνον es usual para los 
chipriotas, y para nosotros, palabra 
extraña (57b3-6). — De los nombres, 
unos son masculinos; otros, feme­
ninos, y otros, intermedios 3io. Son 
masculinos los que terminan en N, 
en P, en 2 o en las letras com­
puestas de ésta, que son dos: la Ψ 
y la Ξ. Femeninos, los que terminan 
en una de las vocales que son siem­
pre largas, es decir la H y la Ω, 
o en A  alargada. De suerte que es 
igual el número de terminaciones 
para los masculinos y para los feme­
ninos; pues la ψ y la Ξ son la mis­
ma. En muda no termina ningún 
nombre, ni en vocal breve 312, En I , 
sólo tres. En Y cinco. Los interme­
dios terminan en una de éstas o 
en N o en Σ 313 (58a8-17), — Los nom­
bres o vocablos usuales hacen que 
la elocución sea muy clara, pero 
baja (58al9-20).—-La palabra extraña 
es *voz peregrina. El nombre alar­
gado y cuanto se aparte de lo usual 
es voz peregrina. Si uno lo compone 
todo a base de palabras extrañas, 
habrá barbarismo (58a25-26). — ■ La 
palabra extraña, la *metáfora, el
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*adorno y las demás especies men­
cionadas evitarán la vulgaridad y 
bajeza, y el vocablo usual producirá 
la claridad (58a32-34).

N ombre abreviado: άφβρημένον 8vo- 
μα. El nombre es abreviado si se 
le ha quitado algo suyo (58a2-3).

N ombre alargado: έπεκτεταμένον
δνομα. El nombre es alargado si 
se emplea una vocal más larga que 
la suya propia o una *sílaba inter­
calada (57b35-58a2). —  El nombre 
alargado es *voz peregrina.

N ombre alterado : έξηλλαγμένον
δνομα. Nombre alterado es cuando 
se conserva una parte del vocablo 
y se inventa otra (58a5-7).

Nombre doble: διπλοΟν δνομα. En 
los nombres dobles no usamos las 
partes como si cada una significara 
por sí misma; por ejemplo, en «Teo­
doro», «doro» no tiene significado290 
(57al2-14). — El nombre doble se com­
pone o bien de una parte significa­
tiva y otra no significativa, pero 
significativa y no significativa fuera 
del n o m b r e  2̂  0 bien de partes sig­
nificativas (57a32-34). — Es importan­
te · usar convenientemente cada uno 
de los recursos mencionados, por 
ejemplo los vocablos dobles (59a4-5). 
De los vocablos, los dobles se adap­
tan principalmente a los *ditiram- 
bos (59a8-9).

N ombre inventado: π επ ο ιη μ ένο ν  
δνομα. Es el que, no siendo usado 
absolutamente por nadie, lo estable­
ce el poeta por su cuenta (57b32-33).

N ombre simple: ΛτιλοΟν δνομα. Es 
el que no se compone de partes sig­

nificativas, como yfj «tierra» (57a31- 
32).

N ombre usual: κύριον δνομα. Es 
el que usan todos en un lugar de­
terminado, y *palabra extraña, la 
que usan otros; de suerte que un 
mismo nombre puede ser palabra 
extraña y usual, mas no para los 
mismos (57b3-5). — Los nombres o 
vocablos usuales hacen que la elo­
cución sea muy clara, pero baja 
(5Bal9-20). — Todo nombre o vocablo 
que se aparte de lo usual es *voz 
peregrina. El vocablo usual produ­
cirá claridad en la *elocución (58a34). 
Habiendo compuesto el mismo *ver- 
so yámbico *Esquilo y *Eurípides, 
que sustituyó un solo vocablo po­
niendo en vez del usual y corriente 
una palabra extraña, un verso [el 
de Eurípides] resulta hermoso, y 
vulgar el otro (58bl9-22). — En los 
versos ^yámbicos, por ser los que 
más imitan el lenguaje ordinario, 
son adecuados los vocablos que uno 
usaría también en *prosa, a saber, el 
vocablo usual, la *metáfora y el 
*adorno (59all-14),

N ombres [de los personajes] :  óvó- 
ματα. La poesía tiende a lo gene­
ral, esto es, a qué tipo de hombres 
les ocurre decir o hacer tales o cua­
les cosas *verosímil o *necesaria- 
mente, aunque luego ponga nombres 
a los personajes (51b8-10). — En la 
*comedia, primero componen la *fá- 
bula *verosímilmente, y luego asig­
nan a los personajes un nombre 
cualquiera (51bll-13). — En la trage­
dia se atienen a nombres que han 
existido, para que la obra resulte 
más *convincente (51M5-19). — PeiO 
también hay tragedias en que son 
uno o dos los nombres conocidos,
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y los demás, ficticios. Y  en algunas 
son todos ficticios, como en la Flor 
de *Agatón (51bl9-23). — Puestos ya 
los nombres a los personajes, intro­
ducir los ^episodios (55bl2-13).

N omos ( poesía de): νόμοι, νόμων 
ποίησις. Usa simultáneamente, co­
mo medios para la imitación, *rit- 
mo, *canto y *verso (47b24-27). — En 
los nomos se puede representar a 
los hombres mejores o peores o 
iguales que suelen ser (48al5).

N udo: δέσις. Toda *tragedia tiene 
nudo y *desenlace. Los acontecimien­
tos que están fuera de la obra y 
algunos de los que están dentro son 
con frecuencia el nudo; lo demás, 
el desenlace. Es decir, el nudo llega 
desde el *principio257 hasta lo que 
precede inmediatamente al cambio 
hacia la *dicha o la desdicha (55b
24-28). —  Ejemplo de nudo: en el
* Linceo de *Teodectes, los hechos 
anteriores y la captura del niño y 
también la de ellos (55b29-3í). — Una 
tragedia es idéntica a otra si tiene 
el mismo nudo y desenlace (5óa8-9). 
Pero muchos, después de anudar 
bien, desenlazan mal; es preciso, sin 
embargo, que ambas cosas sean 
siempre aplaudidas (56a9-10).

Odisea: * Οδύσσεια. La Odisea y 
la *Ilíada tienen con las *tragedias 
la misma analogía que el *Margites 
con las *comedias (48b38-49a2). — 
*Homero, al componer la Odisea, no 
incluyó todo lo que aconteció a su 
héroe.... sino que la compuso, y lo 
mismo la Ilíada, en torno a una 
*acción *única (51a24-29). — La fábu­
la de la Odisea tiene estructura do­
ble, pues termina de modo contrario

para los buenos y para los malos 
(53a32-33). — Las *agniciones nacidas 
de una *peripecia, como la de Odi- 
seo por su nodriza en el ^Lavatorio, 
son mejores que las usadas como 
garantía, como la de Odiseo al ha­
cerse reconocer por los porqueros 
(54b25-30). — En el relato de *Alcí- 
noo se produce una agnición por el 
recuerdo (55a2-3). — El *argumento 
de la Odisea (no ) es largo: un hom­
bre anda lejos de su país muchos 
años, vigilado de cerca por Posidón 
y solitario; mientras tanto, la situa­
ción en su casa es tal, que sus bie­
nes son consumidos por pretendien­
tes y su hijo es objeto de asechan­
zas. Pero llega él tras mil fatigas, 
y, después de haberse hecho reco­
nocer por algunos, lanzándose al ata­
que, se salva él y destruye a sus 
enemigos (55M7-23). — De la Ilíada y 
de la Odisea se puede hacer una 
^tragedia de cada una, o dos solas; 
pero de los *Cantos Ciprios, muchas 
(59b2-4). — La Odisea es, en cuanto 
a su composición, *compleja (pues 
hay agniciones por toda ella) y de 
*carácter (59bl5). —  Las cosas i r r a ­
cionales de la Odisea relacionadas 
con la exposición del héroe en la 
p l a y a s e r í a n  insoportables en la 
obra de un mal poeta; pero, aquí, 
el poeta encubre lo *absurdo sazo­
nándolo con los demás primores 
(60a35-b2). —  La Ilíada y la Odisea 
tienen muchas partes de esta clase 
[e. d. *episodios], que también por 
sí mismas tienen *magnitud; sin em­
bargo, estos poemas están compues­
tos del mejor modo posible y son, 
en cuanto pueden serlo, imitación 
de una *sola acción (62b8-ll).

• Odiseo: Όδυσσεός. Como perso­
naje de la *Escila, ejemplo de *ca­
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rácter inconveniente e inapropiado 
en su lamentación216 (54a30-31). —  
Odiseo fue reconocido de una ma­
nera por los porqueros y de otra 
por su nodriza; en el primer caso 
mostró él mismo su ^cicatriz para 
que le reconocieran; en el segundo, 
su nodriza le reconoció en el *Lava- 
torio, al ver su cicatriz sin que él 
se lo propusiera (54b26-30).

Odiseo falso mensajero: Όδυσσεύς 
ό ψευδάγγελος. En esta o b r a  242 hay 
una *agnición basada en un *para- 
logismo de los *espectadores (55al2-
17).

Odiseo herido: Όδυσσεύς δ τραυ­
ματίας. En esta *tragedia, Telégono 
comete dentro de la obra el acto 
trágico sin saberlo, y reconoce des­
pués el vínculo de a m i s t a d  200 ( 5 3 5

33-34).

Orden: τά ξ ις . El orden de las 
partes es indispensable para que 
tanto un *animal como cualquier 
cosa compuesta sea bella, pues la 
*belleza consiste en *magnitud y 
orden (50b35-38). — Las partes de 
los acontecimientos que constituyen 
la *fábula deben ordenarse de suer­
te que, si se traspone o suprime 
una, se altere y disloque el todo; 
pues aquello cuya presencia o au­
sencia no significa nada, no es parte 
alguna del todo (51a32-35). —  Los 
buenos poetas hacen fábulas *epi- 
sódicas a causa de los *actores; 
pues, al componer obras de certa­
men y alargar excesivamente la fá­
bula, se ven forzados muchas veces 
a torcer el orden de los *hechos 
l51b37-52al).

Orestes: Ό ρέστης. Ejemplo de
*héroe trágico (53a20).— «Los más 
enemigos según la fábula, como 
Orestes y *Egisto» (53a37). —  No se 
puede alterar la fábula tradicional, 
según la cual Clitemestra murió 
a manos de Orestes (53b23-24). —  
Orestes, en la *Ijigenia, se hace re­
conocer por su hermana diciendo 
lo que quiere el poeta pero no la 
*fábula (54b31-34).— En las *Coéforas 
es reconocido por un ^silogismo: ha 
llegado alguien parecido a mí; pero 
nadie es parecido a mí sino Orestes, 
luego ha llegado éste (55a4-6). —  Su 
locura, por la cual fue detenido, y 
su purificación, gracias a la cual se 
salvaron ̂ 3, ejemplos de ^episodios 
apropiados (55bl4-15).

Orestes: Ό ρέστης [tragedia]. Su 
*Menelao, ejemplo de *maldad de 
*carácter sin *necesidad215 (54a28-29). 
^Eurípides, en el Orestes, recurre 
innecesariamente a la *maldad, po­
niéndola en su personaje Menelao 
(61b2Q-21).

Palabra extraña: γλω ττα . *Nom- 
bre usual es el que usan todos en 
un lugar determinado, y palabra ex­
traña, la que usan otros; de suerte 
que un mismo nombre puede ser 
palabra extraña y usual, mas no 
para los mismos (57b3-5). — La pa­
labra extraña es *voz peregrina... si 
uno lo compone todo a base de pa­
labras extrañas, habrá *barbarismo 
(58a25-26). — La palabra extraña evi­
tará la vulgaridad y bajeza de la 
*elocución (58a32).— Quien use M e ­
táforas, palabras extrañas y demás
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figuras sin venir a cuento, conse­
guirá lo mismo que si buscase adre­
de un efecto ridículo (58bl3~15). — 
Habiendo compuesto el mismo *ver- 
so *yámbico * Esquilo y ^Eurípides, 
que sustituyó un solo vocablo po­
niendo en vez del usual y corriente 
una palabra extraña, un verso [el 
de Eurípides] resulta hermoso, y 
vulgar el otro (58bl9-22). —  Es im­
portante usar convenientemente los 
recursos mencionados, por ejemplo 
los vocablos dobles y las palabras 
extrañas (59a4-5).— Las palabras ex­
trañas se adaptan principalmente a 
los versos ‘̂ heroicos (59a9-10). — El 
heroico, por ser el más reposado y 
amplio de los *metros, es el que 
mejor admite palabras extrañas y 
metáforas (59b34-35). — La elocución 
poética incluye la palabra extraña 
(60b 12). — Otras dificultades [en la 
interpretación de los poetas] deben 
resolverse atendiendo a la elocución; 
así, a la palabra extraña [varios 
ejemplos griegos] (61a9-ló).

Paralogismo: παραλογισμός. Hay 
*agniciones basadas en un paralogis­
mo de los Espectadores, como en 
el *Odiseo falso mensajero·, pues el 
tender el arco y que nadie más lo 
hiciera es invención del poeta y una 
*hipótesis 242; pero que lo inventara 
pensando que aquél se haría reco­
nocer por este medio, es un paralo­
gismo (55al2-17). — Decir [en la *epo- 
peya] cosas falsas como es debido 
constituye paralogismo. Pues creen 
los hombres que cuando, al existir 
o producirse una cosa, existe o se 
produce otra, si la posterior existe, 
también la anterior existe o se pro­
duce; pero esto es falso... pues, por 
saber que la segunda es verdadera, 
nuestra alma concluye falsamente

que también existe la primera. Y  un 
ejemplo de esto puede verse en el 
*Lavatorio3Í5 (60al9-26).

Parodia: παρωδία. La inventó *He- 
gemón de Taso (48al2-13).

PArodo: πάροδος. Es una parte de 
la parte coral (52bl7). —  De la parte 
coral, el párodo es la primera ma- 

. nifestación de todo el *coro (52b22- 
23).

Partes constitutivas de la epopeya: 
μέρη της έποποιίας. Las partes 
constitutivas de la epopeya, fuera 
de la *melopeya y del *espectáculo, 
deben ser las mismas que las de la 
*tragedia; pues también en la epo­
peya se requieren *agniciones, *peri- 
pecias y *lances patéticos (59bl0-lí).

Partes constitutivas de la tragedia: 
μέρη, μόρια τής τραγω δίας. Par­
tes cualitativas de la *tragedia, cap. 6 
(49b32ss.). Las partes cualitativas son 
elementos esenciales de la tragedia 
(52b 14). — Dijimos que eran cuatro 
las partes de la tragedia259 (55b33). 
Las partes, tanto de la *epopeya co­
mo de las obras dramáticas, deben 
tener la *amplitud conveniente (56a 
13-19).

Partes cuantitativas de la tragedia, 
cap. 12 (52b 14-27).

Particular (lo): τό κ α θ ’ Εκαστον. 
La *poesía es más *filosófica y ele­
vada que la ^historia; pues la poesía 
dice más bien lo *general, y la his­
toria lo *particular...; es particular 
qué hizo o qué le sucedió a Alcibía- 
des (51b5-ll). — Los poetas *yámbi- 
cos [al contrario que los autores 
de *comedias] componen sus obras 
en torno a individuos particulares.
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Pasión: πάθος. La * danza, median­
te *ritmos convertidos en figuras, 
*imita *pasiones (47a27-28). — Partien­
do de la misma *naturaleza, son muy 
persuasivos los que están dentro de 
las pasiones (55a30-31).

Patética (tragedia y epopeya): πα­
θητική (τραγ<ρδ(α, έποττοιία). La 
*tragedia patética es una de las cua­
tro especies de tragedia; ejemplos: 
los Ayantes y los Ixiones (55b34-35). 
La *epopeya, como la tragedia, ha 
de ser *simple o *compleja, de C a­
rácter o patética (59b8-9).— La *Ilía~ 
da es, en cuanto a su composición, 
simple y patética (59bl4).

Patético ( lance): πάθος. La *peri- 
pecia y la *agnición son dos partes 
de la *fábula; otra tercera es el 
*lance patético, que consiste en una 
acción destructora o dolorosa, por 
ejemplo las *muertes en escena, los 
*tormentos, las *heridas y demás 
cosas semejantes (52b 10-13). — Si un 
enemigo ataca a su enemigo, nada 
inspira *compasión, a no ser por el 
lance mismo. Pero cuando el lance 
se produce entre personas amigas... 
éstas son las situaciones que deben 
buscarse (53M7-22). —  La situación 
de estar a punto de ejecutar la ac­
ción a sabiendas y no ejecutarla es 
la peor; pues, siendo repulsiva, no 
es trágica, ya que le falta lo *paté- 
tico (53b37-39). —  También en la *epo- 
peya se requieren lances patéticos 
(59bll).

Pausón: Παύσων. *Imitaba a los 
hombres peores de lo que.suelen ser 
(48a6).

Peleo ( el): Πηλεύς. Ejemplo de 
*tragedia de *carácter (56al-2).

Pensamiento: διάνοια. Necesaria­
mente los hombres que actúan en 
la ^tragedia serán tales o cuales por 
el pensamiento (49b37-38). — El pen­
samiento de los que actúan hace 
que sus *acciones sean tales o cua­
les (49b38-50al). — El pensamiento y 
el ^carácter son las dos causas na­
turales de las acciones (50al-2). — 
Pensamiento es todo aquello en que, 
al hablar, manifiestan algo o bien 
declaran su parecer los que actúan 
(50a6-7). — Es una de las *partes cua­
litativas de la tragedia (50al0). —  
Toda tragedia tiene pensamiento (50a
14). —  Para alcanzar la meta de la 
tragedia es más importante la *fá- 
bula que el pensamiento (50a29-33). 
El pensamiento ocupa en la tragé- 
dia, en el orden de importancia, el 
tercer lugar, después de la fábula 
y de los caracteres (50b4). — El pen­
samiento consiste en saber decir lo 
implicado en la acción y lo que hace 
al caso, lo cual, en los discursos, es 
obra de la *política y de la ^retórica 
(50b6-8). — Hay pensamiento en los 
razonamientos que demuestran que 
algo es o no es, o, en general, ma­
nifiestan algo (50bll-13).

Sobre el pensamiento, cap. 19 (56a
34-b8). Lo relativo al pensamiento 
puede verse en nuestro tratado so­
bre la *Retórica, pues es más propio 
de aquella disciplina. Corresponde 
al pensamiento todo lo que debe al­
canzarse mediante las partes del dis­
curso. Son partes de esto demostrar, 
refutar, despertar pasiones, por ejem 
pío *compasión, *temor, ira y otras 
semejantes, y, además, amplificar y 
disminuir278 (56a34-b2). — También en 
las acciones trágicas hay que partir 
de estas mismas formas, cuando sea 
preciso conseguir compasión o te­
mor, grandeza o ^verosimilitud. Pero
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aquí estos efectos deben aparecer 
sin enseñanza, mientras que en el 
discurso deben ser procurados por 
el que habla y producirse de acuer­
do con lo que dice280. Pues ¿cuál 
sería el provecho del orador si las 
cosas pareciesen atractivas sin ne­
cesidad del discurso? (56b2-8). — En 
la *epopeya, los pensamientos deben 
ser brillantes (59bll). — En *elocu- 
ción y pensamiento, *Homero supera 
a todos los poetas (59bl5). — La elo­
cución hay que trabajarla especial­
mente en las partes que no destacan 
por el pensamiento; pues la elocu­
ción demasiado brillante oscurece 
los pensamientos (60b3-5).

Peripecia: περιπέτεια. Peripecia es 
el cambio de la *acción en sentido 
contrario. Y  esto, *verosímil o *ne- 
cesariamente (52a22-24).—  Las peripe­
cias son partes de la *fábula y, jun­
to con las *agniciones, los medios 
principales con que la *tragedia se­
duce al alma (50a32-35). —  Llamo 
*simple a la acción en cuyo desarro­
llo, continuo y uno, se produce el 
cambio de fortuna sin peripecia ni 
agnición, y ^compleja, a aquella en 
que el cambio de fortuna va acom­
pañado de agnición, de peripecia, o 
de ambas (52al4-18). — Tanto la pe­
ripecia como la agnición deben na­
cer de la estructura misma de la 
fábula, de suerte que resulten de 
los *hechos anteriores o por Nece­
sidad o verosímilmente (52al8-20).

Sobre la peripecia, la agnición y 
el *lance patético, cap. 11 (52a23-bl3). 
Peripecia es el cambio de la acción 
en sentido contrario. Este cambio 
debe ser verosímil o necesario [ejs. 
tomados del *Edipo y del * Linceo] 
(52a22-29). — La agnición más per­
fecta es la acompañada de peripe­

cia, como la del Edipo (52a32-33).—  
Este tipo de agniciones es el más 
propio de la fábula y el más conve­
niente a la acción, pues tal agnición 
y peripecia suscitarán *compasión y 
*temor, y de esta clase de acciones 
es imitación la tragedia, según la 
definición (52a36-bl). —  La peripecia 
y la agnición son dos *partes de la 
fábula (52b9-10). —  Las agniciones que 
nacen de una peripecia son mejores 
(54b29-30). —  La tragedia compleja es 
en su totalidad peripecia y agnición 
(55b33-34). — En las peripecias y ag­
naciones simples consiguen admira­
blemente lo que pretenden272 (56a 
19-20). — También en la *epopeya se 
requieren peripecias (59bl0).

P índaro: Πίνδαρος. *Minisco, pen­
sando que *CaIípides exageraba de­
masiado como *actor, le llamaba si­
mio, e igual concepto se tenía de 
Píndaro 388 (61b34-35).

P intores, P intura: γραφείς, γ ρ α ­
φή, γραφική. Comparación con otras 
artes (47al8-20). — Color y dibujo, 
medios utilizados por la pintura (47a
18). — Se puede pintar por *arte o 
por costumbre (47a20).— Los pintores 
representan a los hombres o mejo­
res o peores o iguales que solemos 
ser nosotros (48a4-5). — Comparación 
de la *tragedia desprovista de C a ­
racteres con la pintura de *Zeuxis, 
que no tiene ningún carácter, mien­
tras que *Polignoto es buen pintor 
de caracteres (50a26-29). — En la tra­
gedia sucede con la composición de 
la *fábula o estructuración de los 
*hechos por una parte, y por otra 
con los *caracteres, la *elocución y 
el ^pensamiento, aproximadamente 
como en pintura con el dibujo y el 
colorido, pues aquí no agradaría
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tanto quien aplicase confusamente 
los más bellos colores como el que 
dibujase bien una figura sólo con 
blanco (50a39-b3). — El *poeta trági­
co debe imitar a los buenos retra­
tistas. fistos, al reproducir la forma 
de aquellos a quienes retratan, ha­
ciéndolos semejantes, los pintan más 

perfectos (54bl0-ll). —  El poeta es 
imitador, lo mismo que un pintor 
o cualquier otro imaginero (60b8-9). 
Yerra menos el que ignora que la 
cierva no tiene cuernos que quien 
la pinta sin ningún parecido (60b31-
32). — Quizá es imposible que los 
hombres sean como los pintaba Zeu- 
xis, pero era mejor así, pues el para­
digma debe ser superior (61bl2-13).

Píticos (Juegos): τά Πόθια. El re­
lato de los Juegos Píticos en *Elec- 
ira es irracional y está dentro de 
la *fábula (60a31).

Placer: ήδονή. El placer que pro­
duce la *fábula *doble, que termina 
de modo contrario para los buenos 
y para los malos, no es propio de 
la *tragedia, sino más bien de la 
*comedia (53a35-36). —  No hay que 
pretender de la tragedia cualquier 
placer, sino el que le es propio. El 
*poeta trágico debe proporcionar el 
placer que nace de la *compasión 
y del *temor (53bll-13). — En la *epo- 
peya se deben estructurar las fábu­
las, como en las tragedias, de ma­
nera dramática y en torno a una 
*sola ^acción *entera y *completa, 
que tenga *principio, *medio y *fin, 
para que, como un ser vivo único y 
entero, produzca el placer que le es 
propio (59al8-21). —  Tanto la trage­
dia como la *epopeya no deben pro* 
ducir cualquier placer, sino el que 
se ha dicho (62bl3-14).

Poesía, poeta: ποίησις, ποιητής.
Sobre su origen y desarrollo, cap. 4 
(48b4-49a30). Su origen tiene dos cau­
sas, ambas naturales: el instinto de
* imitación (48b5-19) y el de la *ar- 
monía y el *ritmo (48b20-24).— Des­
de el principio, los mejor dotados 
para la imitación artística y para 

la armonía y el ritmo engendraron 
la *poesía partiendo de improvisa­
ciones (48b22-24).— La poesía se di­
vidió según los caracteres particula­
res; los más graves imitaban poéti­
camente las *acciones nobles, y los 
más vulgares, las de los hombres 
inferiores (48b24-26).— Éstos empeza­
ron componiendo invectivas; aqué­
llos, *himnos y *encomios (48b27).·— 
No podemos citar poemas anteriores 
a *Homero, aunque es probable que 
hubiera muchos (48b28-29).— Una vez 
aparecidas la *tragedia y la *come- 
dia, los que antes hacían *yambos 
pasaron a hacer comedias, y los poe­
tas épicos se convirtieron en auto­
res de tragedias, por ser estas for­
mas más apreciadas que aquéllas 
(49a2~6).

Diferencia entre poesía e historia, 
cap. 9 (51a36-52all). No corresponde 
al poeta decir lo que ha sucedido, 
sino lo que podría suceder, esto es, 
lo *posible según la ^verosimilitud 
o la *necesidad (51a36-38). —  El h is ­
toriador y el poeta no se diferen­
cian por decir las cosas en *verso 
o en *prosa, sino porque el histo­
riador dice lo que ha sucedido, y el 
poeta, lo que podría suceder. Por 
eso la poesía es más *filosófica y ele­
vada que la *historia, pues la poesía 
dice más bien lo *general, y la his­
toria, lo *particular (51a39-b7). —  El 
poeta debe ser artífice de *fábulas 
más que de versos, ya que es poeta 
por la imitación, e imita las *accio­
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nes (51b27-29). —  Si en algún caso 
trata el poeta cosas sucedidas, no 
es menos poeta; pues nada impide 
que algunos sucesos sean tales que 
se ajusten a lo verosímil y a lo po­
sible, que es el sentido en que los 
trata el poeta (51b29-32). — Los ma­
los poetas hacen fábulas episódicas 
espontáneamente, y los buenos, a 
causa de los *actores (51b35-52al).—  
Los poetas, al componer *tragedias, 
se pliegan al deseo de los *especta- 
dores (53a34-35). —  El arte de la poe­
sía es propio de hombres de *talento 
o de exaltados; pues los primeros 
se amoldan bien a las situaciones, 
y los segundos salen de sí fácilmen­
te (55a32-34). — Personalmente el poe­
ta [épico] debe decir muy pocas co­
sas; pues, al hacer esto340, no es 
^imitador. Ahora bien, los demás 
[excepto Homero] continuamente es­
tán en escena ellos mismos, e imitan 
pocas cosas y pocas veces (60a7-9).— 
Puesto que el poeta es imitador, lo 
mismo que un *pintor o cualquier 
otro imaginero, imitará siempre de 
una de estas tres maneras: o bien 
representará las cosas como eran 
o son, o bien como se dice o se 
cree que son, o bien como deben 
ser. Y  su *e!ocución incluirá la *pa- 
labra extraña, la *metáfora y mu­
chas Alteraciones del lenguaje; pues 
éstas se las permitimos a los poetas 
(60b8-13). — No es lo mismo la C o ­
rrección de la *política que la de la 
poética; ni la de otro arte, que la de 
la poética (60bl3-15). — En cuanto a 
la poética misma, su error puede 
ser de dos clases: o consustancial 
a ella,· o por accidente. Si eligió bien 
su objeto, pero fracasó en la imita­
ción por impotencia, el error es 
suyo; pero si la elección no ha sido 
buena, sino que ha representado al

caballo con las dos patas derechas 
adelantadas, o si el error se refiere 
a un arte particular, por ejemplo a 
la medicina, o si ha introducido en 

el poema cualquier clase de ®impo- 
sibles, [el error] no es consustancial 
a ella (60b 15-21). — El error relativo 
a otro arte sólo es admisible si me­
diante él se consigue mejor el *fin 
de la poesía; pero si este fin se pue­
de conseguir también sin tal error, 
éste es inadmisible (60b23-29)i —  En 
orden a la poesía, es preferible lo 
imposible Convincente a lo posible 
increíble (61bll-12).

Polignoto: Πολύγνωτος. Imitaba a 
los hombres mejores de lo que sue­
len ser (48a5). — Buen pintor de C a ­
racteres (50a28).

Poliidq el SOFISTA: Πολύιδος i> σο­
φιστής. La *agnición de su *Ifigenia 
se produce por ^silogismo, pues era 
natural que, habiendo sido sacrifi­
cada su hermana, *Orestes conclu­
yera que también a él le correspon­
día ser sacrificado (55a6-8). — Esta 
agnición es distinta de la imaginada 
por *Eurípides (55b9-10).

Política: -πολιτική. El *pensamien- 
to, en los discursos, es obra de la 
política y de la *retórica (50b6-8). — 
Los *poetas ^antiguos hacían hablar 
a sus personajes en tono político, 
«y los de ahora, en lenguaje retó­
rico» (50b7-8), — No es lo mismo la 
Corrección de la política que la -de 
la poética (60bl4).

Portentoso (lo): τό τερατώδες.
Producir mediante el espectáculo, 
en vez de Compasión y *temor, lo 

■portentoso, nada tiene que ver con 
la *tragedia (53b8-10).
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Posible: δυνατόν. Lo posible se­
gún la . Verosimilitud o la Necesi­
dad es el objeto de la *poesía (51a
36-38). —  Lo posible es *convincente. 
Lo que no ha sucedido no creemos 
sin más que sea posible; pero lo 
sucedido está claro que es posible; 
pues, si no lo fuera, no habría su­
cedido (51M7-18). — Nada impide que 
algunos sucesos sean tales que se 
ajusten a lo verosímil y a lo posible, 
que es el sentido en que los trata 
el *poeta (51b30-32). —  Se debe pre­
ferir lo imposible *verosímil a lo 
posible increíble (60a26-27). —  En or­
den a la poesía es preferible lo im­
posible convincente a lo posible in­
creíble (61bll-12).

Primitivos (poetas): ot πρώτοι ιχοιη- 
τα ί. Casi todos dominaron mejor la 
*e!ocución y los ^caracteres que la 
composición de la *fábula (50a37).— 
Al principio, los poetas versificaban 
cualquier *fábula; pero ahora las 
mejores *tragedias se componen en 
tomo a pocas familias (53al7-19).

Principiantes ( poetas): oí έγχει- 
ρουντες τιοιεΐν'. Dominan antes la 
*elocución y los *caracteres que la 
composición de la *fábula (50a35-37).

Principio : άρχή. Es lo que no si­
gue necesariamente a otra cosa, sino 
que otra cosa le sigue por naturaleza 
en el ser o en el devenir (50b28-29). 
La *acción de la *epopeya, como la 
de la *tragedia, debe ser una *sola 
y ^completa, que tenga principio, 
*medio y *fin (51al9-20).

Prólogo: πρόλογος. Se desconoce 
quién introdujo prólogos en la C o ­
media (49b4-5). —  El prólogo es una 
*parte cuantitativa de la *tragedia

(52bl6). — El prólogo es una parte 
completa de la tragedia, que precede 
al *párodo del *coro (52bl9-20).

Prometeo (el): Προμηθεύς. Ejem­
plo de la cuarta especie de tragedias 
(56a2-3).

Prosa ( obras en ): ot λόγοι, τά 
άμετρα. Las obras en *prosa pue­
den im itar sus objetos mejores o 
peores o iguales que suelen ser (48a 
10). — El *historiador y el *poeta no 
se diferencian por decir las cosas 
en *verso o en prosa, pues sería 
posible versificar las obras de *He- 
ródoto sin que por eso dejaran de 
ser *historia (51bl4).

Protágoras: Πρωταγόρας. No pue­
de considerarse error [de *Homero] 
lo que Protágoras censura cuando 
alega que, creyendo suplicar, orde­
na, al decir «Canta, oh diosa, la 
cólera...» (5ÓM5-17).

Publicados (escritos): έκδεδομένοι 
λόγοι. Sobre las sensaciones que 
acompañan al arte del *poeta224 he­
mos dicho bastante en los escritos 
publicados 225 (54bl7-18).

Purgación: κάθαρσις. La trage­
dia lleva a cabo la purgación de 
ciertas afecciones (49b28).

Queremón: Χαιρήμων. Su Centau­
ro es una rapsodia compuesta de 
versos de todo tipo (47b21-22).— Y  
estaría aún más fuera de lugar [en 
la *epopeya] mezclarlos [los *ver- 
sos de varias clases], como Quere­
món (60a2).
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Rapsodo: £αψ<ρδών. Igual que los 
malos *actores al representar una 
*tragedia, también puede exagerar 

los gestos un rapsodo, como *Sosís- 
trato (62a6-7).

Reconocimiento: άναγνώ ρισ ις. —  
V. A gnición .

Relato: άτιαγγελία. La *epopeya 
se diferencia de la *tragedia por te­
ner un *verso uniforme^ y ser un 
relato (49bl 1). — La tragedia *imita 
mediante personajes que actúan, no 
mediante relato (49b26).

Representación: ά γ ω ν . La fuerza 
de la *tragedia existe también sin 
representación y sin *actores (50bl8- 
20).

Retórica: Ρητορική. El *pensa-
miento, en los discursos, es obra de 
la *política y de la retórica (50b6-8). 
Los *poetas ^antiguos hacían hablar 
a sus personajes en tono político, 
«y los de ahora, en lenguaje retó­
rico» (50b7-8). —  Lo relativo al *pen- 
samiento puede verse en nuestro 
tratado sobre la Retórica, pues es 
más propio de aquella disciplina 
(56a34-36).

R isible ( lo): τό γελοΐον. Debe ser 
la base de la *comedia (48b37),~Lo 
risible es parte de lo feo; pero es 
un defecto y una fealdad que no 
causa dolor ni ruina; por ejemplo, 
la *máscara cómica es algo feo y 
contrahecho sin dolor (49a32-35).

R itmo: £υθμός. Es un medio para 
la im itación  (47a22). —  Hay artes 

que usan todos los medios citados, 
es decir, ritmo, *canto y *verso, co­
mo la *poesía de los *ditirámbicos

y la de los *nomos, la *tragedia y 
la *comedia (47b24-27). — El ritmo es 
connatural al hombre (48b21). — Los 
*metros son partes de los ritmos 
(48b21). — Es un *aderezo del le n ­
guaje de la tragedia (49b29).

Salamina (batalla naval de): ή ¿v 
Σαλαμΐνι ναυμαχία. La batalla na­
val de Salamina y la lucha de los 
cartagineses en *Sicilia tuvieron lu­
gar por el mismo üem po^ó, sin ' 
que de ningún modo tendieran al 
mismo *fin (59a25-27).

Satírica (poesía), Satírico (lo): σα­
τυρική ποίησις, τό σατυρικόν. La 
*tragedia evolucionó desde lo satí­
rico (49a20). — Al principio, en efec­
to, usaban el *tetrámetro porque la 
*poesía era satírica (49a22-23).

Semejanza: τό δμοιον. La seme­
janza, que sacia pronto, hace que 
fracasen las *tragedias (59b31).

Semivocal: ήμίψωνον. El elemento 
se divide en *vocal, semivocal y 
*mudo (56b25-26). — Es semivocal el 
que con percusión284 tiene sonido 
audible, como Σ y P 285 (56b27-28).

Señales: σημεία. La *agnición me­
nos artística y la más usada por in­
competencia es la que se produce 
por *señales. Hay señales congénitas, 
como «la lanza que llevan los Terrí- 
genas» 227, o *estrellas como las que 
describe *Cárcino en su *Tiestes228 
(54b20-23). — Otras señales son adqui­
ridas, y, de éstas, unas impresas en 
el cuerpo, como las *cicatrices, y 
otras fuera de él, como los bo lla ­
res, o como, en la *Tiro, mediante
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una Cestilla229 (54b23-25). — De estas 
señales se puede usar mejor o peor 
(54b25-26).

Separación: διαίρησις. Algunas di­
ficultades en la interpretación de 
los poetas pueden resolverse por la 
adecuada separación de las palabras, 
como en el ejemplo de *Empédo- 
cles369 (61a23-25).

S ic il ia : Σικελία. Los Megaren­
ses de Sicilia reivindicaban la C o ­
media porque de allí era *Epicarmo 
(48a32-33). — *La comedia, al princi­
pio, vino de Sicilia (49b6-7). — La ba­
talla naval de *Salamina y la lucha 
de los Cartagineses en Sicilia tuvie­
ron lugar por el mismo *tiempo32¿, 
sin que de ningún modo tendieran 
al mismo *fin (59a25-27).

S ílaba: συλλαβή. Es una parte de 
la elocución (56b21). — Sílaba es una 
voz sin significado, compuesta de un 
dem ento mudo287 y de otro que 
tiene sonido; pues ΓΡ es sílaba sin 
A y con A, como ΓΡΑ.  Pero tam­
bién la consideración de estas dife­
rencias corresponde a la *métrica 
(56b34-37).

S ilogismo: συλλογισμός. En las 
*Coéforas se produce la *agnición 
de *Orestes mediante este silogismo: 
ha llegado alguien parecido a mí; 
pero nadie es parecido a mí sino 
Orestes, luego ha llegado éste (55a 
4-6). — Después de las agniciones que 
resultan de los *hechos mismos, las 
mejores son las que proceden de un 
silogismo (55a20-21).

S impatía: τό φιλάνθρωπον. Que
los malvados pasen del infortunio a

la Micha no inspira simpatía (52b38). 
Que pasen de la dicha a la desdicha 
puede inspirar simpatía, pero no 
Compasión ni *temor (53al-4).

S imple (fábula): άπλοΰς (μύθος). 
De las *fábulas o *acciones simples, 
las episódicas son las peores (51b
33). —  La fábula puede ser simple o 
Compleja, según sea simple o com­
pleja la acción imitada por ella. Es 
simple la acción en cuyo desarrollo, 
continuo y uno, se produce el cam­
bio de fortuna sin *peripecia ni 
*agnición (52al2-16). — La composi­
ción de la * tragedia más perfecta no 
debe ser simple, sino compleja (52b 
30-32). — Necesariamente una buena 
fábula será simple antes que Moble 
como algunos sostienen (52al2-13, 21- 
22). — En las ^peripecias y en las 
acciones simples consiguen admira­
blemente lo que pretenden272 (56a
19-20).— -La Cpopeya, como la tra­
gedia, ha de ser simple o compleja, 
de Carácter o ^patética (59b8-9).— 
La *Iííada es, en cuanto a su com­
posición, simple y patética (59bl4).

S ir ing a  ( arte de tocar la ): ή των 
συρ(γγων τέχνη. Es semejante a la 
*aulética y a la Citarística (47a25- 
26).

S ísifo : Σίσυφος. En las *peripe- 
cias y *acciones *simples consiguen 
admirablemente lo que pretenden 2M; 
pues esto es trágico y agradable273.
Y  tal sucede siempre que un hom­
bre astuto, pero malo, es; engañado, 
como Sísifo (56al9-22).

Sófocles: Σοφοκλής. En un senti­
do; en cuanto *imítador, es lo mis­
mo que *Homero, pues ambos imi­
tan personas esforzadas [igualdad en
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cuanto al objeto imitado] (48a26-27). 
En otro sentido, igual a '"'Aristófa­
nes, pues ambos imitan personas 
que actúan y obran [igualdad en el 
modo de representar sus objetos] 
(48a27-28). — Elevó el número de *ac- 
tores de dos a tres e introdujo la 
Escenografía (49al8-19). — El *coro 
debe ser considerado como uno de 
los actores, formar parte del con­
junto y contribuir a la *acción, no 
como en *Eurípides, sino como en 
Sófocles (56a25-27). —  Sófocles decía 
que él presentaba los hombres como 
deben ser, y Eurípides, como son 
(60b33-34),— Si uno pusiera su *Edl· 
po en tantos versos como la *Ilíada, 
[lo estropearía] (62b2-3).

Sola ( acción): μ (α  (πραξις ). La *fá- 
bula debe ser imitación de una *ac- 
ción sola y *entera (51a32). — La fá­
bula no tiene *unidad porque se re­
fiera a uno solo, sino cuando se 
compone en tomo a una acción sola 
(51al6-29).

Sosístrato: Σωσίστρατος. *Rapso- 
do que exageraba los gestos como 
los malos *actores al Representar 
una *tragedia (62a6-7).

Talento (H ombre de): εύφυής, εύ- 
φυία. El arte de la *poesía es pro­
pio de hombres de talento o de 
*exaltados; pues los primeros se 
amoldan bien a las situaciones, y los 
segundos salen de sí fácilmente (55a 
32-34). — Dominar las *metáforas es 
lo único que no se puede tomar de 
otro, y es indicio de talento (59a6-7).

Télefo: Τήλε^ος. Ejemplo de *hé- 
roe trágico (53a21).

T elémaco: Τ η λέμα χος .— V. Icario.

Temor: φόβος. La ^tragedia lleva 
a cabo la ^purgación de ciertas *afec- 
ciones mediante Compasión y temor 
(49b27). —  La imitación [trágica] 
tiene por objeto no sólo una *acción 
Completa, sino también situaciones 
que inspiran temor y compasión, y 
estas situaciones se producen sobre 
todo y con más intensidad cuando 
se presentan contra lo esperado y 
unas a causa de otras (52al-4). — La 
*agnición acompañada de *peripecia 
es la mejor, porque suscitará com­
pasión y temor, y de esta clase de 
*acciones es imitación la tragedia, 
según la definición (52a36-bl). — La 
tragedia debe imitar acontecimientos 
que inspiren temor y compasión 
(52b32-33, 36). — Que los malvados 
pasen del infortunio a la *dicha no 
inspira *simpatía, ni compasión ni 
temor (53al). — Que pasen de la *di- 
cha a la desdicha puede inspirar 
simpatía, pero no compasión ni te­
mor, ya que el temor se refiere al 
semejante (53al-5).

La compasión y el temor deben 
nacer de la estructura de la *fábula, 
cap. 14 (53bl-54al5). El temor y la 
compasión pueden nacer del espec­
táculo, pero también de la estructura 
misma de los *hechos, lo cual es me­
jor y de mejor *poeta (53bl-3). — La 
fábula debe estar constituida de tal 
modo que, aun sin ver los aconteci­
mientos, el que oiga su desarrollo 
se horrorice y se compadezca, que 
es lo que le sucedería a auien oyese 
la fábula de *EdÍpo (53bl-7). —  El 
poeta trágico debe proporcionar el 
*placer que nace de la compasión 
y del temor (53b 12-13). — Qué . clase 
de acontecimientos se consideran te­
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mibles (53bl4 ss.). — También en las 
acciones trágicas se debe recurrir 
a las partes del discurso [demostrar, 
refutar, despertar pasiones, amplifi­
car y disminuir] cuando sea preciso 
conseguir efectos de compasión o 
temor, de grandeza o *verosimilitud 
(56b2-4).

Teodectes: θεο&έκτης. En su *T i- 
deo240 se produce una *agnición por 
*silogismo (55a8-9). — Ejemplos de 
*nudo y *desenlace, los de su *Lin­
ceo (55b29-32).

Tereo: Τηρεύς [tragedia]. En el 
Tereo de *Sófocles, la *agnición me­
diante la voz de la lanzadera234 es 
de las fabricadas por los poetas, y, 
por tanto,· inartísticas (54b36).

Te s e im : θησηίς. —  V. H eracleida.

Tetrámetro: τετράμετρον. Al prin­
cipio, en la *poesía trágica, que era 
de carácter *satírico, se usaba el 
*tetrámetro, acomodado a la d a n ­
za; pero, al desarrollarse el *diálo- 
go, se abandonó el tetrámetro por 
el *yambo (49a21-24). — El *metro 
*yámbico y el tetrámetro son ligeros, 
y aptos, éste para la danza, y aquél, 
para la *acción (59b37-60al).

T ideo: Τυδεός. En el Tideo de Teo­
dectes 240 se produce una *agnición 
por *silogismo (55a8-9).

T iempo: χρόνος. La *epopeya es 
ilimitada en el tiempo; la *tragedia, 
en cambio, se esfuerza lo más posi­
ble por atenerse a una revolución 
del sol o excederla poco; aunque, al 
principio, lo mismo hacían esto en 
las tragedias que en los poemas épi­
cos (49bl2-16). — No puede resultar

hermoso un *animal demasiado pe­
queño (ya que la visión se confunde 
al realizarse en un tiempo casi im­
perceptible) 333, ni demasiado gran­
de (pues la visión no se produce 
entonces simultáneamente) (50b37-51 
al), —  *Nombre es una voz conven­
cional 289 significativa, sin idea de 
tiempo (57al0-ll). —  *Verbo es una 
voz convencional significativa, con 
idea de tiempo (57al4). — La *fábula 
de la epopeya, como la de la trage­
dia, debe estructurarse en torno a 
una *sola *acción *entera y Comple­
ta... y las composiciones no deben ser 
semejantes a los *relatos históricos, 
en los que necesariamente se des­
cribe no una sola acción, sino un 
solo tiempo, es decir, todas las cosas 
que durante él acontecieron a uno 
o a varios, cada una de las cuales 
tiene con las demás relación pura­
mente casual. Pues, así como la ba­
talla naval de *Salamina y la lucha 
de los *cartagineses en *Sicilia tu­
vieron lugar por el mismo tiempo 
sin que de ningún modo tendieran 
al mismo *fin, así también, en tiem­
pos contiguos, a veces acontece una 
cosa junto con otra sin que de nin­
gún modo tengan un fin único. Pero 
quizá la mayoría de los poetas co­
meten este error (59a 17-30). — Los 
demás [poetas épicos, excepto *Ho- 
mero] componen su obra en torno 
a un solo personaje o a un único 
tiempo [en vez de componerla en 
tomo a una sola acción entera y . 
completa] (59a37-bl). — Una de las 
causas de superioridad de la trage­
dia frente a la epopeya es que el 
fin de la ^imitación trágica se cum­
ple en menor extensión que el de la 
épica; y «lo que está más conden- 
sado gusta más que lo diluido en 
mucho tiempo» (62al8-b2).
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T iestes: Θυέστης. Ejemplo de *hé- 
roe trágico (53all, 21). — En su Ties­
tes, *Cárcino describe *estrellas co­
mo *señales destinadas a producir 
la *agnición228 (54b22-23).

T imoteo: Τιμόθεος. Autor de un 
Cíclope (48al5),

T iro: Τυρώ. Tragedia de ^Sófocles, 
en que la *agnición se produce por 
una *cestilla229 (54b25).

Tormentos: περιωδυνίαι. Ejemplo 
de *lance patético (52bl2).

Tragedia, trágica (poesía): τραγω ­
δία, ή τής τραγφ δ(ας ποίησις. Es 
imitación (47al3-16), — Usa como 
medios para la imitación *ritmo, 
*canto y *verso, pero no todos al 
mismo tiempo (47b24-28). — La trage­
dia tiende a representar a los hom­
bres mejores que suelen ser (48al8). 
La reivindican los *dorios, concreta­
mente algunos del Peloponeso (48a
30-35). — Los *poetas épicos se con­
virtieron en autores de tragedias, 
por ser la tragedia más apreciada 
que la *epopeya (49a5-6). — Se plan­
tea, pero no se resuelve, la cuestión 
de si la tragedia ha alcanzado ya su 
pleno desarrollo, tanto en sí misma 
como en relación con el teatro (49a
7-9). — Nació de improvisación, lo 
mismo que la *comedia, gracias a 
los que entonaban el ^ditirambo (49a 
9-11).— Fue tomando cuerpo y, des­
pués de sufrir muchos cambios, se 
detuvo, una vez que alcanzó su pro­
pia naturaleza (49al3-15). —  Su am­
plitud partiendo de *fábulas peque­
ñas y de una dicción burlesca, por 
evolucionar desde lo *satírico, se 
dignificó tarde (49al9-21). — Al prin­
cipio usaban el *tetrámetro, porque

la *poesía era satírica y más acomo­
dada a la *danza; al desarrollarse el 
*diálogo, se cambió el tetrámetro 
en *metro *yámbico, que es más 
apto para conversar (49a21-25). — La 
tragedia corrió pareja con la epope­
ya sólo en cuanto a ser imitación 
de hombres *esforzados, en verso y 
con *argumento; pero se diferencia 
de ella por no tener un verso uni­
forme y por no ser un *reIato, y 
también por la ^extensión, pues la 
tragedia se esfuerza lo más posible 
por atenerse a una revolución del 
sol o excederla poco, mientras que 
la epopeya es ilimitada en el * tiem­
po (49b9-14). — Al principio, también 
las tragedias eran ilimitadas en cuan­
to al tiempo, lo mismo que los poe­
mas épicos (49bl5). —  Las *partes 
constitutivas de la tragedia, unas son 
comunes con la epopeya, y otras, 
propias de la tragedia; pues todas 
las de la epopeya se dan en la tra­
gedia, pero no a la inversa; por eso 
quien distingue entre una tragedia 
buena y otra mala, también distin­
gue entre poemas épicos (49M6-20).

Definición de la tragedia y expli­
cación de sus elementos, cap. 6 (49b
21-50b20). La tragedia es imitación 
de una *acción *esforzada y Com ­
pleta, de cierta amplitud, en ♦len­
guaje sazonado, con las distintas es­
pecies de *aderezos separadas en las 
distintas partes, mediante persona­
jes que actúan y no mediante relato, 
y que mediante *compasión y *te- 
mor lleva a cabo la *purgación de 
tales *afecciones (49b24-28). — Algu­
nas partes de la tragedia se realizan 
sólo mediante versos; en otras, los 
versos se cantan (49b29-31). —  La tra­
gedia imita actuando, y son partes 
suyas la *decoración, la *melopeya 
y la ^elocución, que son medios para
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la imitación (49b31-34). —  La trage­
dia es imitación de una acción (49b 
36). — Y como las acciones suponen 
hombres que actúan, que necesaria­
mente serán tales o cuales por su 
*carácter y por su *pensamiento 
(pues el carácter y el pensamiento 
comunican su cualidad a las accio­
nes), las causas naturales de las ac­
ciones serán dos: el carácter y el 
pensamiento, y a consecuencia de sus 
acciones tienen éxito o fracasan to­
dos (49b36-50a3). — Las partes cuali­
tativas de toda tragedia son seis: 
fábula, caracteres, elocución, pensa­
miento, *espectáculo y melopeya (50a
8-10). — Dos de estas partes son me­
dios para la imitación; una es el 
modo de imitar, y las otras tres, 
objetos de la imitación (50al0-12). —- 
La tragedia no es imitación de per­
sonas, sino de una acción y de una 
vida (50al6-17). — Sin acción no pue­
de haber tragedia; sin caracteres, sí. 
«Las tragedias de la mayoría de los 
autores modernos carecen de carac­
teres, y en general con muchos poe­
tas sucede lo mismo» (50a25-26).—  
La meta de la tragedia no se alcan­
za con parlamentos bien caracteri­
zados ni con expresiones y pensa­
mientos bien construidos, sino qüe 
se acercará mucho más a ella una 
tragedia inferior en este aspecto, 
pero que tenga fábula o estructura­
ción de los *hechos (50a29-32).— Los 
medios principales con que la tra­
gedia seduce al alma son partes de 
la fábula; a saber, las *peripecias 
y las ^agniciones (50a32-35). —  Los 
*principiantes en poesía dominan 
antes la elocución y los caracteres 
que la estructuración de los hechos, 
como les sucedió también a casi to­
dos los poetas *primitivos (50a35-
38). — La fábula es el principio y

como el alma de la tragedia; y, en 
segundo lugar, los caracteres (50a38-
39). —  En la tragedia sucede casi co­
mo en la *pintura, pues quien apli­
case confusamente los más bellos 
colores no agradaría tanto comó di­
bujando una figura con blanco (50a 
39-b3). —  La tragedia es imitación de 
una acción, y, a causa de ésta sobre 
todo, de los que actúan (50b3-4).—  
En tercer lugar [después de la fá­
bula y de los caracteres en el orden 
de su importancia] viene el pensa­
miento (40b4). —  El cuarto de los ele­
mentos verbales es la elocución, que 
es la expresión mediante las pala­
bras, y esto vale lo mismo para el 
verso que para la *prosa (50bl3-16). 
De las demás partes, la melopeya 
es el más importante de los adere­
zos (50bl6-17). —  El espectáculo, en 
cambio, es seductor, pero muy ajeno 
al arte; pues la fuerza de la trage­
dia existe también sin Representa­
ción y sin *actores. Además, para el 
espectáculo es más valioso el arte 
del que fabrica los trastos que el 
del poeta (50bl7-21).

Sobre la fábula o estructuración de 
los hechos, caps. 7 (50b21-51al5) y 8 
(51a 16-35). La fábula o estructuración 
de los hechos es lo primero y más 
importante de la tragedia (50b24).—  
La tragedia es imitación de una ac­
ción completa y *entera, de cierta 
*magnitud (50b25-26).— La fábula bien 
construida no puede comenzar por 
cualquier punto ni terminar en otro 
cualquiera (50b33-35). — La fábula, 
para ser bella, lo mismo que un 
*animal o cualquier cosa compuesta 
de partes, no sólo ha de tener *or- 
den en éstas, sino cierta magnitud, 
que no puede ser cualquiera, pues 
la *belleza consiste en magnitud y 
orden, y la magnitud no puede ser
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ni demasiado pequeña ni demasiado 
grande, sino tal que la fábula pueda 
recordarse fácilmente (50b35-51a6).—  
El límite que se pone a la extensión 
de las fábulas por razón de los Con­
cursos dramáticos y de la capacidad 
de atención, no es cosa del arte, 
pues si hubiera que representar en 
un concurso cien tragedias, se repre­
sentarían contra clepsidra, según di­
cen que ya se hizo alguna vez (51a
6-9).— El límite apropiado a la natu­
raleza de la acción conviene que sea 
el mayor posible, mientras la fábula 
pueda verse [o recordarse] en con­
junto (51a9-ll). — Como norma gene­
ral, es suficiente aquella magnitud 
en que; desarrollándose los aconte­
cimientos en sucesión "Verosímil o 
*necesaria, se produce la transición 
desde el infortunio a la Micha o 
desde la dicha al infortunio (51all-
15).

Sobre la *unidad de la fábula, 
cap. S (51aló-35). La fábula no tiene 
unidad porque se refiera a uno solo, 
pues a uno solo le suceden infinidad 
de cosas, algunas de las cuales no 
constituyen ninguna unidad. Y  hay 
muchas acciones de uno solo de las 
que no resulta ninguna acción *úni- 
ca. Por eso han errado todos los 
poetas que han compuesto una He­
racleida o una Teseida u otros poe­
mas semejantes. *Homero,-en cam­
bio, acertó también en esto: com­
puso la *Odisea en tomo a una ac­
ción única, y lo mismo la *Ilíada 
(51al6-29). —  Es preciso que la fábu­
la, puesto que es imitación de una 
*acción, lo sea de una Cola y ente­
ra, y que las partes de los aconte­
cimientos se ordenen de suerte que, 
si se traspone o suprime una, se al­
tere y disloque el todo (51a30-34).— 
En la tragedia, al contrario que en

la comedia, los poetas se atienen a 
*nombres que han existido, para que 
la obra resulte más Convincente 
(51bl5-19). — Pero también hay trage­
dias en que son uno o dos los nom­
bres conocidos, y los demás, ficti­
cios. Y en algunas, como en la Flor 
de *Agatón, tanto los *hechos como 
los nombres son ficticios, y no por 
eso agradan menos (51bl9-23). — De 
suerte que no es necesario atenerse 
a toda costa a las fábulas tradicio­
nales en las tragedias. Sería ridículo 
pretenderlo, pues también los hechos 
conocidos son conocidos de pocos, 
pero deleitan a todos (51b23-26). —  El 
poeta debe ser artífice de fábulas más 
que de versos, ya que es poeta por la 
imitación, e imita las acciones (51b27- 
29). — De las fábulas o acciones sim­
ples, las episódicas son las peores 
(51b33-34). — La imitación [trágica] 
tiene por objeto no sólo una acción 
completa, sino también situaciones 
que inspiran temor y compasión, y 
estas situaciones se producen sobre 
todo y con más intensidad cuando se 
presentan contra lo esperado y unas 
a causa de otras (52al-4). — Lo M a ­
ravilloso hace que las fábulas sean 
más hermosas (52a5-10). — De las fá­
bulas, unas son *simples y otras 
Complejas, según sea la acción im i­
tada por ellas (52al2-18). — La agni- 
ción y la peripecia deben nacer de 
la estructura de la fábula o por N e ­
cesidad o ^verosímilmente (52al8-20). 
La peripecia debe ser verosímil o 
necesaria (52a24). —  La agnición más 
perfecta es la acompañada de peri­
pecia, como la del *Edipo (52a32-33). 
Ese tipo de peripecia es el más pro­
pio de la fábula y el más convenien­
te a la acción. Pues tal agnición y 
peripecia suscitarán compasión y 
temor, y de esta clase de acciones
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es imitación la tragedia, según la 
definición (52a36-bl). —  Todas las 
tragedias tienen *prólogo, episodio, 
*éxodo y parte coral (que se subdi- 
vide en *párodo y *estásimo); en 
algunas hay, además, *cantos desde 
la escena y *comos (52bló-18).

Qué se debe buscar y qué evitar al 
construir la fábula, cap. 13 (52b28- 
53a39). La composición de la trage­
dia más perfecta no debe ser sim­
ple sino compleja, y al mismo tiem­
po imitadora de acontecimientos que 
inspiran temor y compasión. Por 
eso ni los hombres *virtuosos deben 
aparecer pasando de la dicha al in­
fortunio, ni los malvados del infor­
tunio a la dicha; ni tampoco debe 
el sumamente malo caer de la dicha 
en la desdicha, pues tal estructura­
ción puede inspirar ^simpatía, pero 
no compasión ni temor. Queda, pues, 
el personaje intermedio entre los 
mencionados, que ni sobresale por 
su virtud y justicia ni cae en la 
desdicha por bajeza y maldad, sino 
por algún *yerro, siendo de los que 
gozaban de gran prestigio y felici­
dad (52b30-53al2). — Necesariamente, 
pues, una buena fábula será simple 
antes que *doble, y no ha de pasar 
de la desdicha a la dicha, sino de 
la dicha a la desdicha, y no por mal­
dad, sino por un gran yerro, de un 
hombre cual se ha dicho, o mejor 
antes que peor (53al2-17). — Yerran, 
pues, quienes censuran a ^Eurípides 
porque muchas de sus tragedias ter­
minan en infortunio. En la escena 
y en los concursos, tales tragedias, 
si se representan bien, son conside­
radas como las más trágicas (53a24-
28). — Viene en segundo lugar [en 
cuanto al mérito] la fábula de es­
tructura doble, como la de la Odisea, 
que termina de modo contrario para

los buenos y para los malos. Algu­
nos la consideran la primera por la 
flojedad del público; pues los poe­
tas, al componer, se pliegan al de­
seo de los Espectadores. Pero éste 
no es el *placer propio de la trage­
dia, sino más bien de la comedia 
(53a30-36). —  El temor y la compasión 
pueden nacer del espectáculo, pero 
también de la estructura de los he­
chos, lo cual es mejor y de mejor 
poeta (53bl-3). —  La fábula debe es­
tar constituida de tal modo que, aun 
sin ver los acontecimientos, el que 
oiga su desarrollo se horrorice y se 
compadezca (53b3-5). —  No hay que 
pretender de la tragedia cualquier 
placer, sino el que nace de la com­
pasión y del temor, y es claro que 
esto hay que introducirlo en los he­
chos (53b 10-14). —  No se pueden alte­
rar las fábulas tradicionales, sino 
que el poeta debe inventar [otras] 
por sí mismo y hacer buen uso de 
las recibidas (53b22-25). — La acción 
puede desarrollarse, como en los 
poetas *antiguos, con pleno conoci­
miento de los personajes; pero tam­
bién se puede cometer una atrocidad 
sin saberlo, y reconocer después el 
vínculo de amistad, como en el Edi- 
po de ^Sófocles (53b27-31). —  Tercera 
posibilidad: que, estando a punto
de hacer por ignorancia algo irre­
parable, se produzca la agnición an­
tes de hacerlo (53b34-35). — De estas 
situaciones, la de estar a punto de 
cometer la acción a sabiendas y no 
ejecutarla es la peor; pues, siendo 
repulsiva, no es trágica, ya que le 
falta lo patético. No suelen presen­
tar los poetas tales acciones (53b37- 
54a2). — Ejecutar la acción ocupa el 
segundo puesto. Mejor aún es que 
el personaje la ejecute sin conocer 
al otro y después lo reconozca (54a
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2-3). — La situación mejor es aquella 
en que el personaje está a punto de 
cometer por ignorancia el acto trá­
gico, pero no llega a cometerlo por­
que, en el último instante, reconoce 
el vínculo de amistad con su opo­
nente (54a4-8). —  Por eso las trage­
dias no se refieren a muchos lina­
jes, sino que los poetas se ven obli­
gados a recurrir a las familias en 
que acontecieron tales desgracias 
[lances trágicos] (54a9-í3).

Las cuatro cualidades de los carac­
teres, cap. 15 (54al6 ss.). V. su des­
arrollo en CarActer. El poeta trágico 
debe imitar a los buenos retratistas 
(54b9-ll).— Al imitar hombres iras­
cibles o indolentes o que tienen en 
su carácter cualquier otro rasgo se­
mejante, aun siendo tales, debe ha­
cerlos excelentes: un ejemplo de du­
reza es *AquiIes cual lo presentaron 
Agatón y *Homero (54bll-14). — El 
poeta al estructurar las fábulas y 
perfeccionarlas con la elocución debe 
representárselas lo más vivamente 
posible, a fin de evitar las incon­
gruencias (55a22-26).—  Debe también, 
en lo posible, perfeccionar las fábu­
las con las actitudes 247. Los argu­
mentos, es preciso esbozarlos en ge­
neral y sólo desppés introducir los 
episodios (55a34-b2).— Puestos ya los 
nombres a los personajes, se intro­
ducen los episodios, que deben ser 
apropiados (55M2-13).— En los *dra- 
mas, los episodios son breves, mien­
tras que la epopeya cobra extensión 
por ellos (55bl5-16). —  Toda tragedia 
tiene *nudo y *desenlace. El nudo 
son los acontecimientos anteriores a 
la obra y algunos de los que entran 
en ella; es decir, desde el princi­
p io ^  hasta lo que precede inmedia­
tamente al cambio hacia la dicha o 
la desdicha (55b24-28). — Ejemplos de

nudo y desenlace, los del *Linceo de 
*Teodectes (55b29-32). —  Las especies 
de tragedia son cuatro: la compleja, 
que es en su totalidad peripecia y 
agnición; la *patética, la de carác­
ter, y la cuarta...265 (55b32-56a3).— 
Hay que esforzarse en poseer todas 
las cualidades, o, al menos, las más 
importantes y el mayor número po­
sible, sobre todo viendo cómo se 
Critica ahora a los poetas; pues, 
habiendo existido buenos poetas en 
cada parte, se pide que uno solo los 
supere a todos en la excelencia pro­
pia de cada uno (56a3-7). — Quizá no 
es justo decir por la fábula si una 
tragedia es distinta o la misma; es 
la misma si tiene el mismo nudo 
y desenlace (56a7-9). — Muchos anu­
dan bien, pero desenlazan mal; es 
preciso, sin embargo, que ambas co­
sas sean aplaudidas (56a9-10). — No 
se debe hacer de un conjunto *épico 
una tragedia —y llamo épico al que 
consta de muchas fábulas—, por 
ejemplo dramatizando entera la fá­
bula de la litada (56all-13). — El 
*coro debe ser considerado como 
uno de los *actores, formar parte 
del conjunto y contribuir a la *ac- 
ción (56a25-27). — Es reprobable la 
práctica de cantar Canciones inter­
caladas (56a29-32). — Lo relativo al 
pensamiento es más propio de la 
*Retórica que de l a . Poética. Pero 
también en las tragedias hay que 
utilizar las formas del discurso (de­
mostrar, refutar, despertar pasiones, 
amplificar y disminuir) cuando sea 
preciso conseguir compasión o te­
mor, grandeza o verosimilitud. Pero 
en la tragedia estos efectos deben 
aparecer sin enseñanza (56a34-b5).— 
En cuanto a la elocución, pueden 
considerarse sus modos, cuyo cono­
cimiento corresponde al arte del ac­
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tor y al que sabe dirigir las repre­
sentaciones dramáticas (56b8-ll). — 
En cuanto al conocimiento o igno­
rancia de estas cosas no se pue­
de hacer al arte del poeta ninguna 
crítica seria (56bl3-14). — Podrá con­
templarse simultáneamente el *prin- 
cipio y el *fin de la fábula de la 
epopeya, si la extensión de ésta se 
aproxima al conjunto de las trage­
dias que se representan en una au­
dición (59b20-22). — En la tragedia 
no es posible imitar varias partes 
de la acción como desarrollándose 
al mismo tiempo, sino tan sólo la 
parte que los actores representan 
en la escena (59b24-26). — La seme­
janza, que sacia pronto, hace que 
fracasen las tragedias (59b31). — Es 
preciso incorporar a las tragedias lo 
*maravilloso; pero lo irracional, que 
es la causa más importante de lo 
maravilloso, tiene más cabida en la 
epopeya (60all-13).

¿Es superior la epopeya o la- tra­
gedia?, cap. 26 (61b26-62bl5). Si es 
más valiosa la menos vulgar, y tal 
es siempre la que se dirige a espec­
tadores más distinguidos, es indu­
dable que la que imita todas las 
cosas384 es vulgar (61b27-29). — Según 
algunos, la epopeya sería para es­
pectadores distinguidos, que no ne­
cesitan para nada los gestos, y la 
tragedia, para ineptos; por consi­
guiente, sería inferior la tragedia 
(62a2-4). — La acusación [de exagerar 
los gestos al representar las trage­
dias] no afecta al arte del poeta, 
sino al del actor (62a5). — No todo 
movimiento debe reprobarse, pues 
tampoco se reprueba la danza, sino 
el de los malos actores (62a8-10).—  
La tragedia también sin movimiento 
produce su propio efecto..., pues 
sólo con ieerla  se puede ver su

calidad. Por tanto, si en lo demás 
es superior [a  la epopeya] esto [el 
movimiento de la representación] no 
es necesario que se dé en ella (62a 
11-14).— Además, tiene todo lo que 
tiene la epopeya (pues también pue­
de usar su verso) y todavía, lo cual 
no es poco, la *música y el espec­
táculo, medios eficacísimos para de­
leitar. Tiene también la ventaja de 
ser visible en la iectura y en la re­
presentación (62al4-18). — Asimismo 
[es superior la tragedia] porque el 
fin de la imitación se cumple [en 
ella] en menor *extensión, y lo que 
está más condensado gusta más que 
lo diluido en mucho tiempo (62al8- 
b2). De cualquier epopeya salen va­
rias tragedias (62b4-5).—Si la tragedia 
sobresale por todas estas cosas, y 
también por el efecto del arte (pues 
no deben ellas producir cualquier 
placer, sino el que se ha dicho), está 
claro que será superior, puesto que 
alcanza su fin mejor que la epopeya 
(62b 12-15).

Trímetro: τρίμετρον. La im ita­
ción hecha en trímetros no admitiría 
designación común con los *mimos 
de Sofrón y de Jenarco (47bll).

Troqueo: τροχαϊον. No lo hay en 
el *estásimo (52b23-24).

Una, única (Acción): μία (τιρδξις). 
V. Sola (Acción) y Unidad de * acción.

Unidad de acción: ιτρδζις πως ¿στι 
μ Ια .— V. Acción y Unidad de la  *fá- 
bula.

U nidad de la *fXbula: μύθος πως 

έστιν είς. La fábula no tiene uni­
dad, como creen algunos, por refe­
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rirse a uno solo; pues a uno solo 
le suceden infinidad de cosas, algu­
nas de las cuales no constituyen 
ninguna unidad. Por eso han errado 
todos los que han compuesto una 
Heracleida o una Teseida u otros 
poemas semejantes; pues creen que, 
por ser Heracles uno, también re­
sultará una la fábula (51al6-22). —  
*Homero acertó también en esto, 
componiendo la *Odisea en tomo a 
una acción única, y lo mismo la 
*Ilíada (51a23-29). — Es preciso que 
la fábula sea imitación de una ac­
ción única y Cntera (51a31-32). — La 
imitación de las epopeyas tiene me­
nos unidad [que la de las tragedias], 
y prueba de ello es que de cual­
quiera de ellas salen varias trage­
dias, de suerte que, si [los poetas 
épicos] componen una sola fábula, 
o bien, por ser breve su exposición, 
parece manca, o bien aguada, si sé 
adapta a la amplitud del *metro 
(62b3-7).

V erbo: £ % a .  Es una parte de la 
*elocución (56b21). — Es una voz con­
vencional 289 significativa, con idea 
de * tiempo, de cuyas partes ninguna 
tiene significado por sí misma, como 
sucede también en los nombres. En 
efecto, «hombre» o «blanco»291 no 
significan cuándo, pero «camina» o 
«ha caminado» añaden a su signifi­
cado el de tiempo presente en el 
primer caso, y el de pasado en el 
segundo (57al4-18).

V erosímil: είκός. Los aconteci­
mientos de la *fábula deben des­
arrollarse en sucesión verosímil o 
*necesaria (51al2, 28). —  Lo *posib!e 
según la verosimilitud o Necesidad

es el objeto de la *poesía (51a36-38). 
Es *general a qué tipo de hombres 
les ocurre decir o hacer tales o cua­
les cosas verosímil o necesariamente 
(51b8-9). —  En la *comedia, primero 
componen la fábula verosímilmente, 
y luego asignan a los personajes un 
Nom bre cualquiera (51bil-13).— Nada 
impide que algunos sucesos sean 
tales que se ajusten a lo verosímil 
y a lo posible, que es el sentido 
en que los trata el *poeta (51b30-32). 
Llamo ^episódica a la fábula en que 
la sucesión de los *hechos no es ni 
verosímil ni necesaria (51b34-35). — 
Tanto la *peripecia como la *agni- 
ción deben nacer de la estructura 
de la fábula o por Necesidad o ve­
rosímilmente (52al8-20). —  El cambio 
de la *acción en sentido contrario, 
que constituye la *peripecia, debe 
ser verosímil o necesario [ejs. toma­
dos del *Edipo y del *Linceo]  (52a
25-29). — También en los Caracteres, 
como en las fábulas, se ha de buscar 
siempre lo Necesario o lo verosímil, 
de suerte que sea necesario o vero­
símil que tal personaje hable u obre 
de tal modo, y sea necesario o vero­
símil que después de tal cosa suce­
da tal otra (54a33-36). — La mejor 
agnición de todas es la que resulta 
de los hechos mismos, producién­
dose la sorpresa por circunstancias 
verosímiles (55al7-19). —  Es verosímil, 
como dice *Agatón, que también su­
cedan muchas cosas contra lo vero­
símil (56a23-25). —  También en las ac­
ciones trágicas se debe recurrir a las 
partes del discurso (demostrar, re­
futar, despertar pasiones, amplificar 
y disminuir) cuando sea preciso con­
seguir efectos de - Compasión o *te- 
mor, de grandeza o verosimilitud 
(56b2-4). —  Se debe preferir lo im ­
posible verosímil a lo posible i n ­
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creíble (60a26-27), — Es verosímil que 
también sucedan cosas al margen de 
lo "verosímil (61bl5).

V erso: μέτροv. La gente ha aso­
ciado el verso a la condición de 
*poeta (47bl3-15). — Llaman poetas 
incluso a los que exponen un tema 
de medicina o de física, si lo hacen 
en verso (47bl6-17). —  Pero lo justo 
es llamar poeta a *Homero, y a 
*Empédocles naturalista más que 
poeta, aunque también haya escrito 
en verso (47bl7-19).—  Hay artes que 
usan todos los medios citados, es 
decir, *ritmo, *canto y verso, como 
la poesía de los *ditirámbicos y la 
de los *nomos, la *tragedia y la 
*comedia (47b24-27).— Las obras en 
verso solo [sin *música instrumen­
tal ni canto] pueden *imitar sus 
objetos mejores o peores o iguales 
que suelen ser (48alO). — La epope­
ya usa un verso uniforme; la tra­
gedia, no (49bll). — Algunas partes 
de la tragedia se realizan con versos 
solos, sin canto (49b30). — El histo­
riador y el poeta no se diferencian 
por decir las cosas en verso o en 
*prosa, pues sería posible versificar 
las obras de Heródoto sin que por 
eso dejarán de ser *historia (51b 14). 
El poeta debe ser artífice de *fábu- 
las más que de versos, ya que es 
poeta por la imitación (51b27-28).—  
La epopeya se distingue [de la tra­
gedia] por la largura de la compo­
sición y por el verso (59b 17-18).— 
En cuanto al *metro, la experiencia 
demuestra que [para la epopeya] el 
*heroico es el apropiado. Pues si 
alguien compusiera una *imitación 
*narrativa en otro tipo de verso, o 
en varios, se vería que era impro­
pio. Y  es que el heroico es el más 
reposado y amplio de los metros

(por eso es el que mejor admite Apa­
labras extrañas y ^metáforas; pues 
también la imitación ^narrativa es 
más extensa que las otras); en cam­
bio, el *yámbico y el *tetrámetro 
son ligeros, y aptos, el uno [el te­
trámetro] para la Manza, y el otro 
para la *acción. Y  estaría aún más 
fuera de lugar mezclarlos, como 
*Queremón. Por eso nadie ha hecho 
una composición larga sino en el 
heroico (59b32-60a3).

V erso heroico: ήρωϊκ,όν, ήρφον (μέ- 
τρον). Entre los *antiguos, unos fue­
ron poetas de versos heroicos, y 
otros, de *yambos (48b33). — Las 
Apalabras extrañas se adaptan prin­
cipalmente a los versos heroicos (59a
9-10). — Por lo demás, en los versos 
heroicos pueden usarse todos los 
recursos mencionados (59all). — En 
cuanto al *metro, la experiencia de­
muestra que [para la *epopeya] el 
heroico es el apropiado... Y  es que 
el heroico es el más reposado y am­
plio de los metros (por eso es el 
que mejor admite palabras extrañas 
y *metáforas...). Por eso nadie ha 
hecho una composición larga sino en 
el heroico (59b32-60a3). — La trage ­
dia puede usar también el *verso de 
la epopeya [e. d. el heroico] (62al5). 
Si [los poetas trágicos] componen 
una sola *fábula [sin episodios que 
le den *amplitud]... parece aguada, 
si se adapta a la amplitud del me­
tro [propio de la epopeya, e. d. el 
heroico] (62b7).

V irtuosos (hombres): ¿πιεικεΐς <5v- 
δρες. Los hombres virtuosos no de­
ben aparecer en la tragedia pasando 
de la Micha al infortunio, pues esto 
no inspira *temor ni *compasión, 
sino repugnancia (52b34-36).
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Vivo ( ser): ζφον. —  V. Animal .

Vocal: φωνήεν. El dem ento se 
divide en vocal, *semivocal y *mudo 
(56b25-26). — Es vocal el que sin per­
cusión284 tiene sonido audible (56b
26-27).

Voz: φωνή. Es un medio para la 
imitación (47a20).

Voz convencional: φωνή σύνθετή.— 
V. VOZ INDIVISIBLE.

Voz indivisible : φωνή άδιαίρετος. 
*Elemento es una voz indivisible, 
pero no cualquiera, sino aquella de 
la que se forma naturalmente una 
*voz convencional 2®3; pues también 
los animales producen voces indivi­
sibles, a ninguna de las cuales llamo 
elemento (56b22-25).

Voz peregrina: ξενικόν δνομα.
Las voces peregrinas hacen que la 
^elocución sea noble y alejada de lo 
vulgar, «Y  entiendo por voz pere­
grina la *palabra extraña, la *metá- 
fora, el *alargamiento y todo lo que 
se aparta de lo usual. Pero, sí uno 
lo compone todo de este modo, ha­
brá *enigma o *barbarismo; si a 
base de metáforas, enigma; si de 
palabras extrañas, barbarismo» (58a
22-26).

Y ámbico: ϊαμβεΐον (μέτρον)· — V. 
Y ambo.

Y ambo: ίαμβος. El yambo apare­
ció en el *Margites y otros poemas 
semejantes por ser muy apropiado 
para dirigirse mutuamente burlas 
(48b31-32). —  Entre los *antiguos,

unos fueron poetas de *versos he­
roicos, y otros, de yambos (48b33).— 
Los autores de yambos pasaron a 
hacer *comedias, por ser éstas de 
más fuste y más apreciadas que los 
yambos (49a4-6). — Al principio la 
tragedia, que tenía *fábulas peque­
ñas y dicción *burlesca por evolu­
cionar desde lo *satírico, usaba el 
^tetrámetro; pero, al desarrollarse 
el diálogo, lo abandonó por el ‘ me­
tro yámbico, que es el más apro­
piado para conversar (49a20-25). —  
Al hablar unos con otros decimos 
muchísimos yambos (49a26). — Entre 
los atenienses fue Crates el primero 
en abandonar la forma yámbica y 
componer *argumentos y fábulas de 
carácter general (49b7-9. —  Los poe­
tas yámbicos [al contrario que los 
autores de comedias] componen sus 
obras en torno a individuos *par- 
ticulares (51bl4-15). — Las ^metáforas 
se adaptan principalmente a los ver­
sos yámbicos (59a 10). — En los ver­
sos yámbicos, por ser los que más 
imitan el lenguaje ordinario, son 
adecuados los vocablos que uno usa­
ría también en *prosa, a saber, el 
vocablo usual, la metáfora y el *ador- 
no (59all-14). — El metro yámbico y 
el tetrámetro son ligeros, y aptos, 
éste para la * danza, y aquél, para 
la *acción (59b37-60al).

Y erro: Α μ α ρ τ ία . El *héroe trági­
co no debe ser un hombre que so­
bresalga por su virtud y justicia, ni 
caer en la desdicha por su bajeza y 
maldad, sino por algún yerro, siendo 
de los que gozaban de gran presti­
gio y felicidad (53a8-10). — En una 
buena *fábula trágica, el protago­
nista debe pasar de la Micha a la 
desdicha, no por maldad, sino por 
un gran yerro (53al5-16).
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Ze u x is : Ζευξις. Su pintura no sean como los pintaba Zeuxis, pero
tiene ningún ^carácter (50a27-29). —  era mejor así, pues el paradigma
Quizá es imposible que los hombres debe ser superior (6lbi2-13).
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